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cumam potius quhm tibi offerri oporte- 

bat י qui ex illa 3 qua sublatus fu is t i  ג 

Cruceי tunquam ex cathedra magistri do- 

centis y divinam illam impertiris doctri- 

nam י qua omnem animum discendi cupi- 
dum abunde implet y et mirifice delectati 

Quo nomine, nisi tuo admirabili saney 

ac veri sanctissimo insigniri oportebat 

opus hoc y ad scrutandas scripturas y ad 
quod tu ipse auditores tuos quondam remit״ 
tebas y maximi spectans\

Quid divina M ajestati tu a  dignius y 

quam brevem ac facilem monstrare viamy 

qua plenam y perfect amque eorumy qua mul- 
tifuriam multisque modis olim Deus P atri- 
bus ac Prophetis allocutus es y prabet in- 
te  lligent iam\ Quid augustius y sublimius- 
que y quam id x quod ad intima divina tua  

M ajestatis penetralia viam aperitג ac im ־



mensa tuae magnitudinis ac omnipotentia 

explicat mysteria)
Meritd igitur muneris institutique ra- 

tlo postulabat hoc tibi soli consecrandum 
opus J quod quidem obsequentissime ac de- 
vietissimo animo y tuis provolutus pediausי 

tibi offero, dico ac consecro: supplexque ro• 
g0> bone Jesu y ut exiguum hoc mea imbe- 
cillitatis obsequium acceptum habere dig~ 

neris 3 et quod offerentis tenuitas detrahat 

muneri כ illud accipientis amplitudo cumu- 

latissim i rependat•
Fac etiam י Domine י ut illud ad Reli~ 

gionis incrementum 3 ac tutamen prodesse 

mereatur> eamque omnibus Christianis men- 
tem injice, qua prcediti in eam S . Scrip- 
turee lectionem incumbant> qua tibi sit graי- 
tissimajUt valeant singuli cum D. Augus- 
tino dicere: Sint casta delicia mea scrip-



tu m  tu a , atque tuo spiritu  

sint homines ( ut sua genti optabat Moy- 

ses) suis etiam hominibus prophetare ad 

omnipotentis Dei gloriam, et honorem.

D O M IN E  JESUCHRISTECRUCIFIXE.

Servorum tuorum ־humillimus

Salvator Verne da, 
et Vila.



P R jE F A T I O .

C i .  nihil magis sit homini dignum , nihil minus 
ab ejus natura alienum, quam scire5 quid mirum 
homines omni aetate ac tem pore, in id praecipue 
incubuisse, ut artes disciplinasque, utiliores prae- 
sertim , ac sublimiores, qua fieri posset brevitate, 
et diligentia sub certis regulis includerent, ac cae- 
teris ediscendas mandarent? Linguae Hebraicae u ti- 
litatem negare ausus est nemo, imo et bene mul- 
ti doctorum v iro rum , eam ad Sacrae Scripturae, 
quae scientiarum scientia merito dici p o tes t, per- 
fectam cognitionem, absolute necessariam praedi- 
eant*, quam adquirere, absque certo ac praevio du- 
ce , qui nobis facem praeferat, ac secretiora ejus 
nobis pandat m ysteria, operosum nimis, ac paene 
supra humanam sortem existimo. Multas sane ha- 
bemus hujusce linguae Grammaticas, sed cum aliae 
nimis latae, aliae justo breviores sint, non modi- 
cam patriae, ac literis operam navare me existimo, 
si id assequar, ut nova hac m ethodo, quam.ipsis 
Linguae Sanctae studiosis offero, et brevior, facilior- 
que pateat via ad Linguae studium, quod tantope^ 
re Romani Pontifices comm endarunt, ipsique Ca- 
tholici R eges, praemiorum , ac honorum stimulis



evehere conati sunt. Quis enim nisi plane ignarus, 
et hospes nescit, Hispaniam nostram in hoc li- 
teraturae genere jam ab antiquis temporibus flo- 
ruisse? Uberrimi hujus studii fructus fuere cele- 
berrima illa Complutensis B iblia, saeculo XVI vix 
ineunte typis m andata, ac postea Antuerpiensis, 
jussu Philippi Secundi.

Onus sane viribus meis im par, si soli esset 
ferendum , et ni majorem ipsius partem levasset 
Hercules ille Doct. G uarinus, qui solidissima ac 
propria d iligentia, et cura sic rem trac tav it, ut 
nihil amplius desiderandum reliquerit 5 quo duce 
fre tus, et publicae consulens utilitati, hanc ope- 
ram aggredi nihil dubitavi, et omissis iis, quae vel 
prolixa nimis, aut lata essent, quam ut in hac me- 
thodo inseri possent, alia attuli, quae ex probatis- 
simorum auctorum collatione scitu digna videban-
tur. In quo cum non ad meam, sed Dei tantum 
gloriam respexerim, nihil me puduit, ea quse ab 
aliis accepta habebam, hic transcribere, ac mu- 
tuata reddere, non vanam docti famam aucupa-
tus, sed vigiliarum fructus, et labores, quantum 
in me est, aliorum utilitati impendere studens.

Hac igitur de causa, benevole lector, opus hoc, 
quod ju re , Grammatices Guarini compendium vo- 
care potes, in lucem protuli. Nec solum in eo (si 
aliquibus ex nostris, non vulgaris quidem eruditio- 
nis, quibus et visum, et examinatum fu it, fides



est adhibenda), adolescentes habebunt, unde ple- 
nam Linguae Sanctae notitiam haurire possint, sed et 
provecti jam , et maturi Theologi, quibus licet sero, 
attamen hujus linguae praecisa innotuit u tilita s , ut 
uberrimos queant in Theologia percipere fructus. 
Nam extra dubium , est hasce duas disciplinas, 
Theologiam nempe, et Hebraicam linguam , mu- 
tuis sese veluti amplexibus amplecti.

Difficultatum igitur monstris strenue jam pro- 
fligatis huicce studio, lector amice, sedulo incum- 
be: non enim difficilis, u t apparet, imo facillima 
hujus linguae cognitio e s t, ejusque fructus super 
m e i, et favum studiosorum gutturi dulcis. Si te 
effoeminatus aetatis maturae amor emolliat ,  audi Au- 
gust. 1 Eis quippe , a i t , doctrinis studeamus, quae 
adipiscuntur ab aliis longaevis, et capi posse׳ non 
desperantur. Catonem legimus , Graecam linguam 
jam octogenarium didicisse , in eaque postmo- 
dum eloquentissime declamasse}, hujus sane , alio- 
rumque plurimorum exemplo a viri docti, et reli- 
giosi dignitate alienum existimare debet nemo, ad 
elementaria declinare consortia} nam ut ad Hiero- 
nym. scribit idem August. 2 Ad discendum, quod 
opus est, nulla aetas sera videri potest} quod si se- 
nes magis decet docere, quam discere, magis ta -  
men decet discere, quam ignorare. Si ad ista om-

a Epist. ad Hieroa1־ Lib. io  de Trinit. c. x.



nibus utilissima calcar addideris, de amaro semine, 
ut de se ipso ad Rusticum refert Hieronym ., dulces 
carpes fructus5 sin autem, eb inexcusabilior desidia 
erit, quo peregrinatio brevior, et facilior est, m er- 
cesque magna nimis.
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Pag. Lin. Dicit Lege
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J 7 .  22 . misslt misit.
1 9 . I J . ahibetur adhibetur.

3 7 • 3• ישראלי יעזראלי .

4 7 • 1 - propositionibus praepositionibus,

5 5 • 8 - 1:• 1 ךהעוטריבם r : 1 ־־העוטריבם .
6 3. 8. incipientiibus incipientibus.
7 0. 6. Pahul Puhal.
8 8 . 12. cum cum.
P 4 . 13. וג?ז «ז •י

104.  24. 1•ואבילו■’ •יאכילו . !•

3 7 7• 6 - Dest Deest.
387.  6. Hieroym. Hieronym.



GRAMMATICA HEBRAICA,
L I B E R  P R I M U S .

C A P U T  P R I M U M
D E  L I T E R I S .

(rram m atica  Hebraica dicta fuit a Rabbinis דקדיק 
DhiduKy id est, subtilitas, a verbo pjn attenuare, ex quo 
Hebraei Doctores faciunt verbum quadratum דקדק D/k- 
deKy quod est minui atim , et subtilius considerare, Vel 
discutere ad unguem $ eo quia Grammatica Hebraica sub- 
tiliter, et accurate iiteras, puncta, inflexiones, et vocum 
omnium naturam considerat, ac discutit? nos autem sic 
eam deffinimus: Ars recte, ac pure loquendi Hebraice.

In Grammatica duo praecipue consideranda sunt, sci- 
licet, Etymologia, quae vocum singularium naturam , et 
proprietates explicat $ et Syntaxis, quas vocum conjuncta-  
rum  -ex quibus sermo conficitur, rationem, et elegan ר
tiam explicat.

Hebraei inter scribendum, et legendum incipiunt a 
dextra sinistram versus, ita ut, ubi Latinus lineam com- 
plet, ibi incipit Hebraeus.

Literae ab Hebraeis vocantur איוהייוה othiiioth, id estI I 7
signa, eo quia vocis legendae, ac proferendae signa sint, 
et characteres.

A
/



Hebr#orum liter# da# , et vlgintl numerantur, con- 
son# omnes, nulla hodie vocalis. Duplex est earum fi- 
gura: una Biblica, seu Chaldaica, qua Sacrae Scripturae 
textus exarari solet; Rabbinica alia, seu rotunda, ad 
celerius scribendum magis accommodata, quam ad alium 
locum describendam relinquimus. Earum omnium se- 
quens pagina exhibet 1.° Figuram Biblicam hodiernam, 
seu Chaldaicam. 2.° Nomen Hebraicis, et Latinis cha- 
racteribus exaratum. 3.° Potestatem tam Grammaticam, 
quam Numericam.



3
L I T E R A R U M  H E B R A I C A RU M

Figura Nomen Potestas

;H od iern a  י ,
seu C h a l-

le b r a ic e  | L a ti116 
ex a ra tu m .

-------------------------------------------״------------------------------־

G ra m m a tica .
1V u m e -

r ica .
d a ica .

א Aleph. % aspiratio lenissima. I
ב ביר Beth. b cum puncto sic ב, sine illo ע׳. 2

ג גימל Gimel. 9 cum puncto ג  ,  sine eo gh. 3
ד דלר Daleth. i  cum puncto ה , sine illo dh. 4

ה הא
•• 1 He. h aspiratio densa. 5

ל לו Vav. v  consonans fortior ב. 6
ז זיז Zain. £  vel s lenissime sonans. 7
ח חית

•• 1 Cheth. ch spiritus asper.. 8
ז ק  ׳טית

•• 1 Teth. t . 9
ל ייוד

1
Iod. i  consonans.; Io

כ ר ?ח Caph. c seu ch% 2 0

ל IT ..למד Lamed. / . 30
מ כה £1טכ Mem. m . 4 0

נ ז ניז Nun. n. 5 0

ם
י ? י1ם

Samech. i  acutum. 60

ע עיז Hain. h viva voce explicanda. 7°
פ ף פה

IV
Pe. p  cum puncto sine illo p h . 80

T צ r Tצדי Tzade t z ,  vel s densius, et plenius 0. 9 °

ק Koph k seu q. 100
ר רי־עז Resc . r* 2 00

ש ו שיו Scin . scy vel ch.~
\i) * שיו Sin . i acutum./

300

ת
1־9? Tav . t  cum puncto fr, sine illo tb . 400

1000. 900. 800. 700. 600. 500׳.



4 Liber I. De Etymologia.
Ex literis in Alphabeto depictis quinque ad dexteram 

positae, scilicet: 1 ץ ף  Q  1 finales sunt,  seu ultimae 
dictionum, de quibus postea.

De potestate numerica literarum agemus Infra lib. 
2 , cap. 11.

A R T I C U L U S  I.

De recta literarum pronuntiatione.

T am ets i ad perfectam quarumdam Hebraicarum lite- 
rarum pronuntiationem viva magistri voce opus sit, ea- 
rum tamen prolationem, quantiim per scripturam fieri 
potest, hic demonstrare curabimus.

 ,Aspiratio lenissima est, quae destituta vocali אלף
umquam sonat.

Eodem modo profertur ante e, et z גימל , ac ante 
a , 0, et u, uti In nostra Hispanica lingua guerra , gui- 
tarra.

Profertur cum v מ  consonante in fine va v , non mi- 
niis enim est consonans ■v secundum, quam primum. Sic 
etiam tav , non tau; et quamvis sonus literae vav ad so- 
num ב lenis, seu Daghesch destitutae accedat, ut docet 
Kimki, densius tamen, et crassius sonat.

pt Haec litera melius per s, quam per £ effertur, sic- 
que מזשיר mismor pronuntiatur, non mizmor.

 -Graeci, et Latini characterem huic literae respon הית
dentem non habent: Interpretes per ch eam saepius ex- 
grfmunt, ut Jerecho vel Jericho: attamen cum eodem
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modo proferatur a D. Hieron. Utera כף,- seu כ lenis, ne 
unus sonus cum altero confundatur, non pauci dicunt 
 -esse aspirationem densiorem, qualis est halitus horni ח
nis ex nimio cursu, aut alio quovis labore fortiter as- 
pirantis, ac respirantis; aut cum quis rigentes digitos 
ex imo fovet gutture, fatetur Guarinus, sicque per du- 
plex bh literam hanc esse exprimendam.

 -In hoc differt a t Latino, quod tetb ore plenio טית
r i , ac crassiori, quam t Latinum proferri debet, hoc est, 
lingua latiori anteriora palati pulsando.

 -Iod, seu ut volunt alii lotb, per i consonans ex י״ד
primitur , sic iom, non jom , dies.

Eodem modo profertur ante e כף , et i , ac ante a 9 oy 
et sic כי cblj vel ki7 כלב nelev, canis.

 -S durum tam in principio, quam in medio dic מטך
tionis, ut Sanctus.

 Litera htee, magis quam alia, viva magistri voce עין
opus habet. Latini aliqui per g  eam exprimunt in vo- 
ceGomorra, et in aliis, qux per hanc literam incipiunt. 
Judaei orientales, et Syri faciunt eam aspirationem den- 
sissimam, summi gutturis , et narium adminiculo Illam 
proferendo. ,

 ם Hanc literam per s densius, et plenius, quam צדי
aliqui exprimunt; alii vero per ts aut te;h isqae duo•* 
bus modis communiter scribitur, et pronuntiatur.

ף1ל|  Quopb, seu Kopb densius profertur quam e Lati- 
num. Kimki in Michlol fol. 9 6 , coi. 2 , scribit: disdn- 
guendum esse inter כ daghesch effectum, quod sonat,
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ut c Latinum, et inter ק cujus sonus similis est voci,
quam edit gallina, facto ovo.

 cum puncto in dextro cornu profertur, ut ch in ׳עוין
;vocibus Gallicis charite, chien, Scc. vel sicuti ch in His- 
panica lingua, dempto sono literae t , eo modo quo 
Lusitani praedictas duas literas pronuntiant, aut sicuti 
litera x in Catalaunica.

 hodie ם vero cum puncto in cornu sinistro cum עזין
a vulgo Judaeorum confunditur, eo quia, teste D. Hie- 
ronymo, eumdem ferme sermonem obtinet.

Haec, quae de literarum pronuntiatione a melioris no- 
tae Grammaticis adnotantur, fere pro regionum varieta- 
te mutantur. Cum enim fieri non possit, ut literae, his- 
ce temporibus, cum eadem vocis inflexione proferantur, 
qua ipsae Mosis, et Davidis tempore pronuntiabantur, 
plus aequo soliciti esse non debent linguae S. candidati 
de earum accidentibus, dummodo pronuntiationis subs- 
tantia servata fuerit.

A R T I C U L U S  II .

De literarum similitudine, et divisione.

C^iim  non paucae ex Hebraicis literis pene similes sint, 
ut clare pateat discrimen, quod inter eas reperitur, af- 
fines hujusmodi literas una congerendas, atque alias 
aliis supponendas duximus.

Beth. Gimel. Daleth. Vav. Vav. Vav. Zain. He. Cheth. Samech. Hain. Sciri.
ו ם צ יעו ו ו ז ה ב ג ד ח  

כ \ נ ר  t י ץ . ץ ח ה ם צ עז
Capb. Nun. Resc. Zain. Jod. Nun. Nun. Cheth. Tav. Mem fin. Tsade. Sin.
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Viginti duae literae dividuntur in finales, et non fi- 

nales: omnes literae, quinque exceptis, semper eamdem 
figuram retinent; at quinque istae כ ט נ פ צ  in itio , et 
medio dictionis hanc servant figuram, in fine vero dic- 
tionis, hoc est, quando sunt ultimae vocis literte, illam 
mutant scilicet כ מ נ פ צ  

in ך ט ז ף ץ .
 ,Dividuntur literae Hebraicae in quinque classes ״,2

secundum praecipua quinque organa, quae natura cui- 
que sono distincte proferendo destinavit, nempe in li- 
teras

[ Ahchaa. 
Gichak. 
Datlenath., 
Zastserasc. 

[Burnaph.

r ע ח ה ^ י
ק כ י ג

>scilicet ת̂  >Evulgo dictas דטלנ

Gutturis 
Palati 
Linguae 
Dentium 
Labioruin

1 /
2 /

3•
4■'
5•

 זסצרעו
k ף ט ו ב J

Literae istae vulgo vocantur guttur ales a gutture, quae 
quidem spiritu in gutture formato proferuntur. A pa- 
lato vocantur palatince, quae aere ad oris palatum pro- 
truso efferuntur. A lingua linguales, quae, lingua ad 
radices superiorum dentium affixa, pronuntiantur. A 
dentibus dentales, quae dentibus anterioribus pulsatis so- 

' nant. Denique a labiis labiales, quae, labiis compressis, 
erumpuntur.

Pinales literae ad easdem etiam classes pertinent, ad 
quas revocantur, cum in principio, vel in medio dictio- 
nis collocantur.

Ex supradictis quinque !iteraram classibus, gutta-



8 Liber I. De Etymologia.
rales, et labiales a tyronibus potissimum observandae
sunt, ac memoria tenendae, propter rationes postea di-
cendas.

3.0 Dividuntur literae Hebraicae in sonantes, seu pro- 
latas, aut pronuntiandas; et in quiescentes, seu mutas, 
aut non pronuntiandas. Omnes litera?, quatuor excep- 
tis, sonantes sunt, seu pronuntiantur; at quatuor ista; 
א rt י 1 , quae memoriae causa punctis his vocalibus affecta; 
 -ehevi nuncupantur, quando motione, seu vocali ex אהוי
pressa, vel subintellecta carent, non proferuntur, ideo- 
que quiescentes^ seu mutae vocantur, de quibus infra.

4 .0 Dividuntur Hebraica; literae in radicales ר et ser~ 

viles. Radicales, quae etiam fundamentales appellantur, 
sic vocantur, quod sint dictionis radix, ac fundamen- 
tum, ejusque essentiam constituant. Sic v. g. in voce 
Latina amaverunt, a , et m literae radicales sunt, utpo- 
te quae essentiam verbi amo constituant, reliqua; vero 
serviles. Radicales undecim sequentes numerantur.

ר ק צ פ ע מ ט ח ז ד ג
Undecim radicales istae quatuor his vocibus inclu- 

duntur: צדק זע הג טפסר  Ltiphsar chagb zah tsedeK, hoc 
est: Princeps tr ipu diavit, mota est justitia.

Serviles literae sic dictae sunt, quod radicalibus addi- 
tae, numeris, generibus, personis &c. formandis serviant. 
Sic in exemplo superius allato amaverunt, praeter duas 
priores literas a y et m , reliqua; censentur serviles, et 
tertiam personam pluralem praeteriti hujus perfecti cons- 
tituunt.
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Undecim pariter numerantur serviles, nimirum :

ת ו ע נ מ ל ב י י ה ב א
Undecim has literas tria htec vocabula complectun- 

tur אלינו כתב מעודן  Mosce chatav eUnu, Moyses scripsit adr 1- 117 ־ ־
nos. Hoc autem discrimen radicales inter, et serviles inve- 
nitur, quod radicales servilium munia nunquam obeunt, 
nisi forte ד et ט , qua; in septima verborum conjugatione 
interdum loco ה ponuntur, de quibus suo loco: at sa;־ 
pe serviles natura, fiunt officio radicales ; imo voces 
non pauca: reperiuntur, qua; meris constant servilibus, 
ut tria superiora vocabula; tuncque cum opus est, pro 
formandis modis, seu dictionum accidentibus, in qui- 
bus serviles illa; sunt radicales, alia; serviles adjiciuntur. 
Qui nomina et verba aliquantulum attigerit, is, quan- 
do serviles literse suas, aut radicalium partes agant, fa- 
cile intelliget.

Ad literarum divisionem quodammodo pertinent II- 
terte producta, seu protracta;. Cum Hebraei in fine linea״ 
rum voces non dividant, ita ut pars una dictionis lineam 
terminet, et pars alia lineam incipiat, ne quid remaneat 
spatii, sex literas latius in transversum diducunt, illa;- 
que sunt ר ט ת ל ה א , qua; quidem hoc modo protrahun- 
tur ם ח ^ ה ר א , Rariiis tamen ל et ר.

§
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C A P U T  I I .

De Vocalibus.

(fo d ices  Hebraeos absque certis, ac definitis vocalibus 
olim exaratos fuisse, opinantur doctiores, cura Judaei, 
tum Christiani, quapropter ne genuina vocum pronum 
tiatio, et genuinus earum sensus periret, excogitata fue- 
runt puncta, seu figurae, quibus vocalia suplerentur; 
puncta illa, quae vocalium munia obeunt תנועות tenuotb, 
idest, motiones vocant Hebraei, quod per eas movean- 
tur, seu proferantur consonantes 5 sicuti per animam,
ut volunt, movetur corpus. Dicuntur etiam puncta vo- 
calia, quia punctis, ut plurimum, componuntur, et vo- 
calium vices gerunt. Quidquid sit de punctorum vo- 
calium inventoribus, et quo tempore:

Triplicis generis sunt motiones, seu vocales, quae in 
Bibliis punctatis reperiuntur, Aliae magnae, seu longae. 
Aliae parvae, seu breves. A lis denique minimae, seu bre- 
vissimse, quaeque puncta rapta vocantur, quia raptim, 
et cum magna celeritate proferuntur. Quinque magnas 
motiones, seu vocales numerant, quinque parvas, et 
quatuor minimas, quarum omnium figuram, nomen, po- 
testatem, et situm sequens schema exhibet.
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PU N C T O R U M  V O C A L IU M

Figura. ISfoinen. Potes tc7j\_  ̂ --------- --- A--- ״ Situs.

T

t— י ז
Kametz קמץ a א

. .  - Tsere צרי e א
Motiones magn£e?< 
seu vocales longa;.

י
i

ל1גך חיריק  Chirik gadhol 
Cholem חולבט

i
0

אי
א

ו• Scurek עוורק u איו'

Pathach פתח a א
Sasgoi סגול e א

Motiones parvae,, 
seu breves.

t: et
קטיון חיריק  Chirik katon 

t חטוף קמץ  Kametz chatuph
i

0 א

א
et א

T

*״ Kibbutz קבץ u א

Motiones mini- 
mae, seu brevis- 
sim«.

f ״

j

 Sceva simplex עווא
( Triplex sceva 
(.Compositum

e א

יין פתח חטף  Chateph pathach a rא
סגול חטף »  Chateph sâ gol e א 

, t: y?S? ^C5 Chateph kametz 0 א

Kametz a Massoretis dicitur etiam kametz magnum, 
et רכף racapb, latum.

Tsere dicitur etiam kametz parvum, et interdum 
etiam simplex kametz.

Chirik gadhol, idest longum, dicitur quoque chirik 
cum iod.

Cholem duplicis est generis ל aliud cum י otioso,
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ut קול, koI ן vox ן quod cholem plenum vocatur. Aliud si- 
ne ו , estque punctum ad latus sinistrum, et superius li- 
terae, cujus est vocalis, sic descriptum: בל cbol, omnis, 
illudque dicitur cholem deficiens, quia litera ו deficit.

Cholem hujus deficientis munere saepe fungitur punc- 
tum, quod in dextro, vel sinistro cornu literae ש pingi- 
turj in dextro, ciim litera praecedens caret motione, ut 
 choscen, rationale , tunc punctum illud est cholem הבוץ

deficiens, et constituit.
In sinistro, ciim litera illa ש motione destituitur, ut 

 -destituta sit vo ש sovah, saturitas, ciim enim litera שפע
cali, punctum illud in cornu sinistro positum, vices 
agit cholem deficientis, et sin etiam efficit.

Si utrumque cum puncto coronetur sic ש , vel aliqua 
litera praecedit, vel non praecedit: si praecedit, et motio- 
nem, seu vocalem habet, punctum, quod est in dextro 
cornu, scin connotabit; quod vero est in sinistro, erit 
cholem deficiens, ut טישך mescoch, trahe ן in qua voce li- 
tera D infra punctuata est vocali scevaj si vero litera 
praecedens caret vocali, punctum dextrum erit cholem 
deficiens, sinistrum vero sin constituet, ut עשה hosfifa- 
ciens, qua In voce litera illa ע prxcedens motione, seu 
vocali destituta est.

At quando nulla praecedit litera , punctum , quod 
dextro cornu insidet, scin efficit; quod vero sinistro im- 
minet, cholem deficiens exprimit, ut שנה scone ר iterans.

Diligenter notandum est, cholem istud deficiens, quan- 
do post ו scribitur, ac ejus est motio5 ne cum cholem
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pleno confundatur, ut t m  bavom th, non baonotb, ini- 

quitates.
Cavendum quoque est, ne ו cum daghesc In medio 

confundatur cum scureic. In eo enim discriminantur, 
quod ו cum daghfesc semper habet infra se, vel post se 
motionem, seu vocalem, ut קוה n ivv a , expectavit., in qua 
voce, quia litera ו infra se punctuata est, punctum, quod 
in ejus ventre videtur, daghesc est, sic similiter in vo- 
ce ttip v& vvo , expectare, quia litera ר post se punctuata 
est vocali cholera i scurek vero minime.

Motiones parva:, seu breves a Massoretis etiam alio
appellantur nomine, scilicet:

Pathach, magnum Pathach.
Sasgol, Pathach parvum.
Chirik, CblrtK breve.C'
Kametz chatuph, Kam etz cateph.
Kibbutz, quandoque ScureK.

Ut autem omnium punctorum vocalium situs, et vis 
melius cognoscatur, hic circa literam ב descripta ha- 
bentur.

פ ב פ ba, ba, ba.
פ ב ב ב be, be_, be, be.

בי ב b i , bi.
בו כ ;ד rב ב bo, bo, bo, bo.
בו• ב bu, bu.

Motiones omnes 
conglobata:.



14 Liber I .  D e Etymologia.

C A P U T  III.

De scripturam Hebraicam legendi ratione.

1 "d discriminis interest linguam Hebraicam inter, et La- 
tinam, v. g. quod qui consonas, et vocales latinas, ea״ 
rumque potestatem noverit, is scripturam latinam facile 
legat. At in lingua Hebraica res aliter se habet; qua2- 
dam enim literas modo leguntur, modo silent. Alise in- 
terdiim duplicantur, interdum simplices sonant. Esedem 
hic cum aspiratione, illic citra aspirationem proferuntur. 
Sic ex punctis Vocalibus, quasdam figura similia sunt, 
licet sono dissimilia. Sceva modo legitur, modo inter 
legendum negligitur Scc. Quare praeter consonantium, 
et vocalium cognitionem, ut quis Hebraice legere pos- 
sit, necesse est, ut sciat 1.° Punctorum vocalium cum 
literis consonantibus compositionem, sive situm. 2.° Pro״ 
lationem quatuor literarum quiescentium י , ו , ד♦ , א . 
3•° Naturam puncti daghesc. 4 .0 Lectionem sceva. 
5 .° Distinctionem Kametz magni, et Kametz cbatuph. Has 
quinque leges, seu conditiones in quinque sequentibus 
articulis expendemus.

\
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De punctorum vocalium situ , et eorum prolationis ordine«

JPuncta vocalia Hebraeorum literis consonantibus sub-־ 
jiciuntur, ac post ipsas proferri debent 5 ita ut syllaba a 
consonante, non vero a vocali incipiat, ut פ ba , non ab.

Dtue tamen motiones -ו scureK, et i cholem non subji- 
duntur, sed ad latus sinistrum literae, cujus sunt voca- 
les, describuntur hoc modo -לו h f  u tinam .illi ,ל 116 ,

Quod ad punctorum vocalium post consonantes pro- 
lationem attinet, excipitur ( ־ ) pathacb, quod interdum 
reperitur sub literis ח ., ע־ , et ה cum puncto in medio dic- 
to mappiK, quando sunt ultima dictionis litera, istud 
enim pathach furtivum  appellatur quia raptim, et quasi 
furtirn ante ipsas pronuntiari debet, ut 2!̂ חי  masciach, 
non mascicba, Messi as: תןיע ra ti ah , non ra tib a , firm a- 

mentum \ !אלד eloach, non elocha, Deus.
Idem pathach furtivum est, et pronuntiatur ante fi, 

et ע , quando sunt penultima dictionis litera, cujus ulti- 
ma habet in medio sui punctulum, quod vocatur dag- 
hesc, et insuper efficitur (Q sceva , ut ממוחה mascaact, 
non mascachat, unxisti ! scamaat, non scamahat,

audivisti.
Denique ו scureK.finitio dictionis syllabam incipit, aut 

potius constituit, ut ומומו uscemo, quam-
vis alii aliter sentiant.

Ca$. I I I .  D e Lectione H ebraica. 1 5
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De literis איווי ehevi dictis*r v: r;

uatuor istae literae י ו ה א  quiescentes, seu muta vulgo 
appellantur, quod vocali expressa, aut subintellecta des- 
titutae, quiescant, aut non proferantur. Vocalis enim 
non subintelligitur nisi interdum sceva, idque in fine, 
et sub ו , et י tantum.

Quiescunt, seu non leguntur ubique, et semper literae 
א י  et ה vocali destitutae, ut ברא bard, creavit »ן צתןד  tze- 

dandb, justitia.
Litera ו quando habet cholem, vel scurek, ut טיוב tov , 

bonus ן הוא  hti, ille.
 ,devarav דבריו post kametz sequente vav mobili, ut י

verba ejus: post tsere, ut דברי d iv re , verba: post chirik, 
ut בין hin, intelligere; et post sazgol, ut אחיןי acbeca^fra- 
tres tui.

 -in fine dictionum cum quibusdam punc י item, et ו
tis quasi in unum diphthongum coalescunt, et quidem 
 -deva דבריו post kametz, pathach, tsere, et chirik, ut ו
r a v , verba ejus ן כןו  nav, linea, ישלו scalev, tranquillitas, 
p ןו5 i v , os ejus.

 -autem post kametz, pathach, vav-cholem, et scu י
rek, ut אךיוני adondi, dominus, דברי devarai,

,נוי ,/?>־£ בנוי  banui, aedificans.
Circa literas ה , et י notandum est, quod quando in- 

scribuntur cum puncto in ventre earum, quod vocatur

1 ($ Liber I .  D e Etymologia.



Qap. I II . D e Lectione Hebraica. 1J
mappU, quod quidem tantummodo istis duabus literis 
pingitur, pronuntiari debent, די sciiicet, per a in fine 
vocis, ut בנדי henaa, filius ejus fem. י autem in media 
dictione post chirik breve, ut גפרי־ות gophrijot, sulphur ן 
in qua voce י quod alias quiesceret, ex vi mappin pro- 
nuntiatur per j .  Aliter sentiunt Auctores aliqui, qui 
opinantur punctum mappuc solius ה proprium esse, il- 
ludque, quod in י post chirik breve aliquando inveni- 
tur, non mappiKy sed daghesc appellandum esse.

Insuper notandum est, quod quatuor litera quies- 
centes dicta: commutantur in dictionibus, hoc est, una 
loco alterius ponitur, scilicet: ד loco א , ut מרה mardj, 
amare pro פרא, et e contra א loco ה , et י , ut בטא w -  
seר thronus pro כפה: loco י , ut בראה hira , saginata, pro 
י commutatur in י .birid בריא , et י in ו , ut הוי hevi, sisT 
pro היי haii: קיט aliam , confirmavit, pro קונם ijivam.

A R T I C U L U S  I II .

De ^ .Daghesc דג

D a g h esc  punctum est, quod omnium ferb literarum 
medio quandoque scribitur. Duplex est, forte , et lene.

Daghesc forte literas in pronuntiatione geminat, ut 
scillachy missit. Omnes alphabeti Utera:, prater gut- 

turales, et ר , sunt capaces recipiendi daghesc forte: gut- 
turales quidem non illud recipiunt propter difficultatem, 
eas in pronuntiatione geminandi, ר vero ob soni aspe- 
ritatem: א tamen in paucissimis scriptura locis daghesc 
istud recipit. c
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Daghesc lene competit tantum sex istis literis: 

ת פ כ ד ג ב , quas memorias causa appellantur כפת בגד  
beghadb chephath. Eas tamen non duplicat, ut daghesc 
forte, sed roborat tantum, aspirationem ab eis tollendo, 
ita ut sic proferantur
cum daghesc; ב , b, x , g ד 9 , d כ , , s , / ; , ה  , t. 
sine daghesc: ב , bh vel , ,db , ד ,gb , ג .th , ה ,ph , פ,&a , כ

Cum enim daghesc lene, sicuti et forte nil aliud sit, 
quam punctum in ventre literas inscriptum, ad distin- 
guendum alterum ab altero regulas aliquae tenendre sunt.

1.3 Sex supradictas literas daghesc lene recipiunt ini- 
tio dictionis, ut בכה bacba,flevit.

2 /  In medio, et in fine dictionis, cum immediate 
prascedit sceva quiescens, aut pathach furtivum  j in medio, 
ut חרבי Charbi, gladius meus i in fine, ut גןמת_ s^amt ר sur- 
rexisti fem., cum pathach furtivo, ut עימעה schamaat, au* 
d ivisti fem., pathach loco sceva quiescentis.

Alias, hoc est, cum sex illas literas dictionem non 
incipiunt, aut non sunt in medio, aut in fine dictionis 
post sceva quiescens, aut pathach furtivum, daghesc, 
quod in illis reperitur, forte est, easque, sicuti caste- 
ras, duplicat, et aspirationem ab eis removet, ut עזבת 
scabbathj sabbatum, מגן miggen, tradidit &c. Unde in 
voce דברה dibbartd, loquutus e s t , primum daghesc in 
 lene est, utpote in principio dictionis, secundum in ד.
 ״forte, quia est in medio, nec prascedit sceva quies ב
.cens, tertium in ת lene, quia est post sceva quiescens. 
•Et hasc de daghesc lene sufficiant, ne tyrones in tan-
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tis, quas ab aliis dicuntur, confundantur, iilaque in aliis 
Grammaticis videri possunt.

Daghesc forte quadruplex est, scilicet:
Demonstrativum , quod adhibetur post <1 demonstra״ 

tivum, ut הדבר haddavar. verbum.
Compensathum, quod compensat aliquam literam ab- 

jectam, ut הגיעי higgisc, admovit, pro הנגייעי, cujus נ com- 
pensatur per daghesc, quod in A prima; dictionis inve- 
nitur.

Characteristicum, quod indicat conjugationes, scili- 
cet Pihel: ut 3ל!ד ph<xedhy prafecit, et Puhaly ut 3עןד puKr 
Kadj profectus fu it.

Et Euphonicum, quod solius euphonia; causa inscribi- 
tur, ut טעןדעז miKKedasc, sanctuarium. Hoc daghesc eu- 
phonicum, quia ahibetur aliquando ab initio dictionis, 
dicitur etiam daghesc forte  initiale.

Daghesc forte rarissime est post vocales longas, quod 
si reperiatur, semper prscedit accentus tonicus, et vox 
est penacuta , ut למה lam m a , quare ? Unicum excipe 
battim בהיבב , domus, quod acutum est, et cum kametz 
longo ante daghesc forte, prxter normam. Post breves 
proprie adhibetur, et nunquam post brevissimas, excep- 
ta unica voce Q W  scettim , duo.

Ciim autem vocum analogia sa;pe postulet, ut post 
vocales longas daghesc forte adhiberi oporteat, fit, ut 
vocales longa; antecedentes in breves eis analogas mu- 
tentur, scilicet : cholem in Kametz- chatuph, vel Kibbutz: 
tzere in chiriic ; scureK in KibbutZj ut a תכבו tom , integritas,
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fit המימ integritates $ a רץ rony cane? fit דנו ronnu, canite j 
a כןץ Ken, nidusר fit קניבמ Kinnim, n id i; et a חתל cberuly 
urtica , est חרליט charullim, urticee.

Contra vero daghesc forte ex gutturalibus , et ר ex- 
clusum literas antecedentes breves iti longas convertit? 
pathach in K.ametzy chiriK in tzerey Ksbbutz in scureKy vel 
cbolem, ut יביך pro יברך iebarech, benedicet: ברך berechy 
pro ברך benedixit: רך1ב  borach, pro ברך burachy
benedictus fu it. Frequenter etiam sine ulla compensatio- 
ne ex gutturalibus exit, ut מרחפת meracbepbstb, pro 

merachepbetb, incubans.

Tandem daghesc forte ex litera scevata stepe excidit, 
ut exempla passim ostendunt־

A R T I C U L U S  IV.

De lectione ( 0  Sceva.

S ceva , ut diximus, duplicis est generis, aliud sim- 
plex, quod constat duobus punctis, quorum alterum 
alteri superscribitur hoc modo (0? aliud compositum, 
quod est sceva simplex praepositum tribus parvis mo- 
tionibus (־ ), ( •) ,  et ( T chatuph) sic: ( .j») (■•) (■־  ct 
est gutturalium proprium. De sceva composito nulla 
est difficultas, illud enim semper legitur. At sceva 
simplex modo mobile est, id est, profertur, modo quies- 
c ity hoc est, silet, seu non legitur.

Mobile omnibus literis adhibetur, exceptis guttu- 
ralibus.
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Mobile est, seu legitur ,sceva simplex 1.° in prin- 

cipio dictionis, ut ברי p er i, fructus: eodem modo mo- 
bile est, quando vox alteri jungatur per manaphj quam- 
vis enim veluti unam dictionem in prolatione efficiant 
illte dux  voces, re tamen ipsa, diversae sunt, et veluti 
duae , quantum ad sceva lectionem considerantur , ut 
 ,scetaiim, dua ־שהיבם ,hal-pene. Excipitur vox unica על־פני
in qua, volunt aliqui, sceva quiescere: 2.° sub li* 
tera, quae proxime geminatur, ut •הללו halelu, laudate: 
3° sub litera puncto daghesc notata, dummodo non sit 

^ultima dictionis, sub qua sceva nunquam legitur, ut 
p בקדו• a K K . e d u , praficite: 4 .0 post alterum sceva, modo 
pariter posterius illud sceva non sit ultima dictionis 
litera, ut יפקךי iphnedhu, visitabunt: 5.° post vocalem 
longam non fultam accentu tonico, ut ישבו iescevd, 
sedebunt.

Quiescit, seu non legitur sceva simplex, 1.° ante 
socium, ut אלמדה elmedha, non elemedba, discam: 2.° in 
fine dictionis, quamvis litera illa daghesc ornata sit, 
Ut למדה limmadt , non limmadte , docuisti , fem. :
3.0 post motionem magnam, fultam accentu tonico, 
ut למדגה lemodna, non lemodena, discite: 4 .0 post mo- 
tionem, seu vocalem parvam, ut •למדו lim -dbuy -non 
limedhu, discite ן masc. Quarta ha:c regula triplicem 
exceptionem patitur: sceva enim legitur post motio- 
nem parvam 1 quando sceva istud reperitur sub II״ 
tera repetita, eaque priori, ut הנני hineni, ecce ego: 
2 cum idem sceva occurrit sub litera daghesc notan-
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da, quamvis eo non sit notata, ut למנצח lamenatzeach, 
victori'. 3.0 cum parva illa motio posita est loco magn#, 
Ut יגיןד ieghurecba, pro יגויר־ןן ieghurecha, habitabit te cum. 
Quando autem liter# daghesc imprimi debet, quamvis 
ipsi non imprimatur; et parva motio locum magn# 
occupat, in Bibliis accuratius editis inter parvam mo- 
tionem , et sceva istud mobile , accentus eupiionicus 
vulgo pingitur.

Omnis litera mobilis in fine dictionis, puncto desti- 
tuta, censetur habere sub se sceva, licet non reperiatur 
expressum. Qu# regula observanda est propter usum 
daghesc lenis ab initio, quod, secundum doctrinam a 
Rabbinis traditam, semper ante se in media oratione 
requirit sceva quiescens.

Duplex sceva ab initio dictionis consistere nequit; 
quare si analogia vocis utrumque postulet, tunc prius 
mutatur in chirik, aut in pathach, vel s#gol propter 
gutturalem, vel ר : ut דברי d ivre, verba, pro דברי devrS: 
בגיכח  ̂ avnim, lapides, pro לבניכם evnim. Si vero alterum 
sceva fuerit ante י , cum quocumque alio puncto vocali, 
omnino tollitur sceva, et profertur jod cum suo puncto 
vocali: ut ביד biiad, in manu, et non beiiad; ביום biom 

in die, et non beiom. Si autem litera, cui subscribitur 
sceva, habet accentum acutum, volunt aliqui, quod 
tunc sceva legatur pro vocali a , ut האיש אשרי  ascare 
haisc, id est, beatus v i r , Psalm. 1 , et non ascre, quia 
accentus est in litera scin, cui subscribitur sceva; et 
hujus ratio est, dicunt, quia sceva non est ex natura
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sua punctus vocalis, imo punctus multipliciter variabi- 
lis, ideoque ponitur pro punctis diversis.

A R T I C U L U S  V.

De ratione distinguendi Kam etz magnum, 
a Kametz chatuph.

“D u p lex  est figura kametz chatuph, scilicet״, e t r, 
quarum altera convenit cum kametz magno, seu longo, 
altera cum chateph kametz; quamobrem regulas exeo- 
gitarunt Grammatici, quibus hx  vocales ad invicem 
discernantur ; prtecipuas hic subjicimus.

1 /  Ista figura ( T) est kametz chatuph ante sceva, 
non intercedente accentu methegh, ut חכמה cochma, non 
chachema, sapientia ן quamvis enim in illa voce repe- 
riatur accentus non est methegh, seu euphonicus, sed 
tonicus, seu Grammaticus. Typographorum incuria 
saepe methegh in scripturis omissum est; unde atten- 
denda est analoga vocum flexio. Sunt tamen aliqua: 
voces, in quibus ( ) ante (ז 0 ,  methegh intercedente, est 
kametz chatuph, ut צרפה Tsorphat, Gallia &c.

2.a Ista figura ( T) est kametz chatuph, sive breve, 
ante daghesc forte 5 nullo interstante accentu, ut רט 
ronnu, cantate ר accentus enim in dicta voce pertinet ad 
ultimam syllabam, ptoindeque non est inter (T) et dag- 
hesc. Excipitur כתיפכ battim , domus, plur.

3 /  Ista figura ( 0  est kametz chatuph, quando est 
ultima motio dictionis, qua: in literam sonantem desi-
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nif, ut £ויהןב vaHanom, et surrexit י non valianam. Eo- 
deni modo, quando vox iila jungitur sequenti per ma- 
Kaph, ut בל־־ביו col-bo, omnia in eo. Nota tamen, quod 
quamvis figura ista ( T) terminet dictionem, quae in li- 
teram sonantem desinit ante makaph, nullo interve- 
niente accentu, si motio illa non oritur ex cholem, 
sed ex alia deducatur, non est kametz chatuph, sed 
kametz magnum, et per a pronuntiandum; chatuph 
enim non ponitur nisi loco cholem, scurek, et kib- 
butz, v. g. עבם־־רב ham-rabh, populus multus, non 
hom-rabh.

4•3 Ista figura ( 0  est kametz chatuph immediate 
ante chateph kametz, vel ante aliud chatuph, ut אהלה 
oh01 a , nomen proprium viri א.הלןז oholca, tabernaculum 
tuum. Excipe tamen, quando ( T) est sub ה articulo, cu- 
jus propria motio est pathach, et sequente gutturali, 
kametz, sicque per a profertur, ut החלי hacholi, mor- 
bus i l le : sic similiter, cum ( T) est sub literis ב ל כ ו , 
quia literae istas praedictum articulum excludunt, assump- 
ta ejus motione, ut כחלי bacholi, in morbo illo  -la לחלי ,
choli, morbo illi &c. ante aliud chatuph, ut ב&הלןץ bao- 
holca^ in tabernaculo tuo. Quando tamen figura ista ( T) 
non deducitur ex cholem, scurek, et kibbutz, non est 
chatuph, sed kametz magnum, ut dictum est supra, 
ut י5כןט  natonni, non icotonm, minimus meus.

Insuper ad distinguendum chateph kametz a kametz 
chatuph tres hic adnotantur regulae.

x.a Post kametz chatuph semper sequitur, vel sceva
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quiescens, vel daghesc forte 3 nunquam post chateph 
kametz.

2 .a Kametz chatuph omnibus alphabeti literis subjici- 
tur, chateph kametz proprie gutturalibus, aliis rarissime.

3 /  Kametz chatuph saepe sine duobus punctis seri- 
bitur, chateph kametz vero nunquam.

C A P U T  IV.
De Accentibus ן eorumejue usu ן potestate ן et numero.

H eb ra ic i accentus sunt in duplici classe, alii diam- 
tur tonici, sive Grammatici, alii euphonici, sive Rheto- 
rici. Accentus tonicus is est, qui vulgo syllabam, in 
qua reperitur, acuit, seu attollit. Accentus vero eupho- 
nicus, tonico in eadem voce promissus, pronuntiatio- 
nem suaviorem efficit: sic in voce ת1הולך  toledhoth, ge-* 
nerationes, prior accentus sub ה eupbonicus est 5 posterior 
vero sub ך tonicus.

Ex accentibus tonicis alii sunt reges, alii m inistri: 
reges, quia potestatem habent sistendi spiritum in ora- 
tione, et sententias membra distinguendi: ministri, quia 
regibus serviunt. Ut autem eorum omnium situs me- 
lius cognoscatur, illos circa literam א hic describimus.

D
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A C C E N T U S  R E G E S .
Figura. Nomen.

אי־ פסוק ף1ם  vel סילוק Siluk, vel Soph pasuk; id est, finis versus.
א
A

.Athnach אתנח
א קכפרן זקף  Zakeph katon.
א .Revfah רביע
א .Segolta סנלתא
cא גדול זכןף  Zakeph gadhdl.
א .Tevfr הביר

r  :

א
r .Tiphcha, alias Tarcha הפדזא
א .Pascta פשטא

|T "

א .Zarka זרקא
JT ; ־ 

א .Geresc גדש
V JT

U

׳א *Gerascaim גרשיט
א .Pazer פזר

r t ־
Pא גדולא תלישא  Telisca ghedhola.
א ,Scalsceleth •שלשלת
Q.P

א בית קרני  Karne Phara.
א
> .Iethiv יתיב
1א -Pesfk accentibus regibus subjungi פסיק

mus ,  quia ,  instar eorum ,  literis
כפת כנד ,  initio dictionis daghesc le-

ne imprimit.
Ex supradictis quatuor prsccipue sunt notandi,  qtu

dicuntur etiam accentus pausantes ,  sive reges majores,
scilicet :  siluK ,  sive soph pasuic, id est ’)  finis versus ,  ut
ajunt Grammatici Rabbini, quia periodum integrum ab-
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solvit ג athnacb, qui colon, seu membrum constituit; re- 
A ah, qui comati Latinorum respondet; et za!\eph j^aton, 
qui semicolon inservit.

A C C E N T U S  M I N I S T R I .

Figura. Nomen.

.Munach א מונח
J  / T

.Machpach א מחפך
א מדכא  Mereca simplex.

J  |T ; I•• *

א כפולה מרכא  Mereca cephula, i. e. duplex.
.Darga א דרגא

א קטנה וזליעיא  Telisca ketona, i. e. minor. 
.Kadma א קדמא

א כך־ייומיו ירח  Ierach ben Tomo.
Y I ' V T IV

Usus accentuum triplex est: primo designat musl- 
cam, et cantus rationem apud Hebrseos: secundo legitD 
mam cujusque vocis pronuntiationem: tertio sententia: 
in sua membra distinctionem. Primum usum Judceis, eo״ 
rumque synagogis relinquimus. De tertio satis diximus. 
Secundus igitur explicandus est, ac quidem, has regulas 
observare, oportet.

1. a Qute syllaba accentu tonico notata est, ea acui- 
tur, ut פקד panadj v isitavit.

2. a Ejusdem accentus in eadem voce geminati prior 
syllabam afficit, ut וזהו thohu, solitudo.

3. * Diversorum in eadem voce accentuum posterior 
acuit, ut כם למועדי ו  ulemobadbim, et In tempora statutu.
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Sed omnium optima, et tutissima regula est, usus, 

et analoga vocum flexio.
Non nunquam accentus ex ultima, euphoniae causa, ad 

penultimam rejicitur, praesertim vero cum sequitur dic- 
tio monosyllaba, aut bissyllaba penacuta, quas accentus 
trajectio mutat vocales tsere, et cholem ultimae syllabae 
ante consonam mobilem, in sagol, et icametz cbatuph, ut 

טל[י וייאמר  vaiiomer melecb, et d ix it r e x , pro ו$אטר לך 2וינןכב:  
vaiiarom lacb, pro !ויקובב et surrexit tibi ן unde orta illa 
regula: Kametz ultima syllaba sine accentu tonico ante con- 
sonam mobilem, breve est.

Praeter eam, quam superius in usu daghesc, et sceva, 
accentuum regum potestatem commemoravimus, aliam 
etiam habent, praesertim pausa majores, athnach, sUuk, 
et zaKepb Katon.

1. Quod communiter pathacb, et sagol producunt in 
kametz, ut חסד chased, benignitas, pro חסד j 2>//̂ ,לילה /
pro ילה ל  laila.

2. Copulae ר ante verba monosyllaba, aut penacuta 
subjiciunt kametz loco sceva, ut רמת vam etb, et mor- 
tuus est.

3. Pausa, ad penultimam ex ultima rejecta, convertit 
sceva in saegol ante affixum ך cha, et in nominibus 
formae פרי p e r i, fructus, ut דברך devarecba, pro דברך wr-

tuum, לחי lechi, pro לחי maxilla.
Cateph kametz in cholem in nominibus formae חלי

1• t :

cboli, morbus, ut עני &W, pro עני /;w , afflictio. Cateph 
pathach in kametz, ut אני *»i, pro *אני מ /,
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Hac eadem de causa in pronomine masculino secun- 

dx  personas fit vocalium transpositio , ut לך lach,. pro 
lecha, tib לך i, מפיך mimmach, pro מפק mirnmecha, a te.

Accentus autem euphonicus, sive rhetoricus unicus est, 
qui tonico in eadem dictione praemissus, suaviorem pro״ 
nuntiationem efficit, diciturque מתג methegh, quasifre*  
numן quod vocis lectionem dirigat, ac sustentet. Figura 
ejus est virgula recta instar siluK, a quo differt usu. Si- 
luk enim ultimae tantum, vel penultimae versuum ■sylla- 
bx  subscribitur: methegh vero ubique pingitur, exceptis 
illis duabus syllabis.

De hoc accentu duo praecipue observanda videntur.
 -Vocalibus longis ante sceva accentu tonico des ״. 1

titutis , apponitur methegh, ut דייתה haietd, f u i t , unde 
originem habuit illa regula: m m etz absque methegh, est 

breve.
2.° Vocales breves ante sceva accentu methegh no- 

tatae, pro longis habentur; quam ob rem sceva legitur, 
ut ויראו vaired^ et timeant: גבלך gevulecha, terminum tuum. 
Unde aliquando sceva componitur cum pathach, ut !ו-זעובו־ 
uscaveh, et captivum duc.

Grammatici quidam accentui euphonico methegh ad- 
jungunt מל!ף maKKapb, idest, vinculum, Virgula est trans- 
versa similis (־ ) pathach, quae dictiones accentu tonico 
privatas simul connecti-t; mutando cholem, et tsere ante 
consonam mobilem in fine vocis in Kametz chatuph, et 
s£gol, ut את־כל et coi, pro כל , את  ad omne: multa’ tamen 
voces excipiuntur, quae retinent tsere ante makkaph..
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PtstK,  quod accentibus regiis subjungimus, pronun- 

tiationis celeritatem inhibet, pingiturque inter duas vo- 
ces hoc modo אשית I ואירה vee v i I a u it ,  et inimicitiam 
ponam.

In vocibus singularibus , qute in hac Grammatica 
tanquam exempla proferentur, accentum tonicum recta 
Virgula exprimemus. Si autem alia virgula recta in ea- 
dem dictione praecesserit, erit accentus euphonicus me- 
thegh, posterior vero accentus tonicus: v. g. חכובביבמ ha- 
cocavim, stella , prior virgula sub כ primo est methegh, 
posterior vero post ב est accentus tonicus.

Ut facilius ad praxim reducantur supradictae regulae, 
paucis lineis Heorai.ce legendi modus proponitur.

or-vaiehi or iehi : amarta ascer scadai EI
ויהי־א-י־ר איור יהי־ אמרת אישר .שדיי אל

lux facta est et, lux fiat : dixisti qui , omnipotens Deus 
choschaa coi eth vehavriach; : naphsci hene na haira

חשכת את־־כל וחבריה גבישי עיגי גא האירה
א M V . ״  • — T ׳ ״ י ״ .

ejus tenebras omnes fuga et : mentis meae oculos, quteso, iilumih;

C A P U T  V.

De orationis partibus secundum Hebraos.

ebraeis tres sunt principes orationis partes, scili־ 
cet שפם scem, nomen, cum quo pronomen intelligitur; 
ל ? P°bal, actio, seu verbum ר cum quo participium 
et מלה m ilia , dictio ן qute adverbia, propositiones, con-
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junctiones, et interjectiones complectitur. Unamquam- 
que ex tribus istis orationis panibus, pro suo ordine, 
explanabimus.

A R T I C U L U S  I.

De Nomine.

l/N  oinen vox est, quae ex instituto hominum aliquid 
nominat. Dividitur in proprium, et in appellativum. 
Nomen proprium uni convenit, ut דיך D avid  ,Cepha כיפ$ ,
seu Petrus &c. Appellativum pluribus tribuitur, ut 
a אד־כם d a m h o m o , quod nomen omnibus hominibus
competit.

Dividitur insuper nomen 1.° in substantivum , et ad- 
jectivnm. Substantivum, quod Hebrads dicitur וזדבד ישם  
nomen re i, illud est, quod per se subsistit in oratione, 
et solam rei, aut personae substantiam, nulla habita 
ratione accidentium ejus, seu modorum, exprimit, ut 
 -Eloaa, Deus Scc. Nomen adjectivum , quod He אלדי
braei vocant דתאי שכם  'nomen form a, substantivo, cujus 
ope in oratione indiget, adjectum, rei, aut personae ac- 
cidentia, seu modos designat, ut קדש nadosc, sanctus 5 
supponit enim rem, aut personam, cui sanctitas adji- 
citur, unde et nomen adjectivum appellatur.

2.° Nomen, potissimum ratione Grammatices, divi- 
ditur in prim itivum , et derivativum , seu derivattim. 
Primitivum dicitur illud, quod est ipsa radix, ut איש Jsc, 
v ir , ,sus, equus &c. Derivatum est, quod a verbo מום 
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seu a radice derivatur, ut דבר davar , verbum , a verbo
davar דבל , vel דבר divery loquutus est.

Nomen autem derivatum , vel perfectum, vel imper- 
fectum est: derivatum perfectum dicitur, quod a verbo 
perfecto derivatur, ut זכר zachar, masculus, ex verbo 
perfecto זכר recordatus est: derivatum imperfectum appel- 
latur, quod ex verbo imperfecto deducitur, ut גץ 
hortus y ex verbo imperfecto גנן ganany protexit.

Tres sunt communes nominis affectiones, videlicet, 
genus > numerus, quas expendemus sequentibus
articulis.

A R T I C U L U S  II.

Di? Nominum generibus.

111 ominum genera apud Hebrseos duo tantum sunt, 
masculinum, scilicet, et femininum 5 neutrum, quod 
ignorant, per masculinum, frequentius per femininum 
exprimunt.

Nominum Hebraeorum genus, vel significatione, vel 
terminatione dignoscitur.

Significatione masculina sunt 1.° nomina propriavi- 
rorum, et officiorum virilium, ut ־שלטה Salomon, מלך 
R e x y שר Princeps. 2.° Fluviorum, ut פישוץ Phisony ירדן 
Jordanis &c. 3.° Montium, ut כרמל Carmel, הר Hor, &c.
4 .0 Populorum , ut עברי Hebraus, מצרי *JEgyptius &c.
5.0 Mensium, ut ניסן Nisan /ייר̂ 7 , r̂ &c. 

Significatione feminina sunt 1.° nomina mulle-
rum, et officiorum muliebrium, ut חוה E v a רהל ,
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chel7 ט א  mater, ׳שגל conjux &c. 2.° Urbium, ut ל ט  Ba- 
hei, ישחו Jericho 8cc. 3.0 Provinciarum, et regionum, 
ut מעריכש zAEgyptus, ערב Arabia. 4. JVlembrorum cor— 
porum, praesertim geminorum, ut יד manus, רגל pes &c״ 
Eorum tamen quaedam communis sunt generis, sed sae- 
piiis feminini.

Terminatione masculina sunt, qua: aliter desinunt, 
ac sequentia, aliquibus exceptis.

Terminatione feminina sunt, quas desinunt 1.° iri 
) cum accentu post ה T)> ut צד?ןה ju stitia  ,chocma חכמה ,
sapientia &c. Si accentus desideretur post ( T) masculina 
sunt, ut לילה nox: 2.° in תה cum accentu in penultima, 
ut ישועתה omnimoda salus, אימתה terror maximus: 3.0 in 
 servile, hoc est, quod non est de radice nominis, ut ת
 -scientia, a ra דעת ,regnavit מלך regnum, a radice מלבות
dice ידע scivit Scc. Excipitur דמות similitudo, masc. a ra~> 
dice דמה similis fu it.

Cum enim multa nomina, quae terminatione sunt 
masculina, sint genere feminina, vel communia, et 
econtra, nulla certa regula praescribi potest; ex lexicis, 
et orationis contextu cujusque vocis genus dignosci 
poterit.

ARTICULUS III.

De Nominum Hebraeorum numeris.

I^ Ju m eru s  est differentia vocis secundum unitatem, et 
multitudinem: in nominibus Hebraicis triplex e s t , sin- 
gularis , dualis, et pluralis.

E
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Singularis numerus proprie numerus non est, sed 

numeri initium, quemadmodum nec punctum linea? nec 
momentum tempus est, sed ejus initium.

Nomina singularia varias habent formas, ut ex dictis 
liquet.

Dualis numerus tam in masculinis, quam In femini- 
nis nominibus desinit in י̂בש  aiim, formaturque a singn- 
lari, cui adjicitur illa terminatio, ut כש1י  iom, dies, masc.

iomaim, duo diesj ה ג יעז  scana, annus, fem.j שנתיכש 
scenathaim, duo anni. Duali autem numero utuntur He- 
brad ad exprimendas res natura geminas, ut ידיכם duas 
?nanus, a singulari יד manus; et etiam ad exprimendas 
res arte geminatas, sed rarius, ut נעליכם duo calcei, a sin- 
gulari נעל calceus.

Pluralis numerus masculini generis desinit In £יב im, 
feminini vero in rri othj fitque a singulari, cui termina- 
tiones illa; adjiciuntur, ut טוב tov, bonus, plur. masc. 
 ;tovotb, bona. Qua טובות .tovim, boni, plur. fem טיוביבש
Igitur nomina non desinunt in יכם יכש_, , et ni, ea, ut 
plurimum, singularia censenda sunt.

Praeterea singularis numerus movetur etiam e mas- 
culino in femininum genus, adjecta terminatione femi- 
nina, tt ah  -idque tam in substantivis (quod tamen ra י
rius accidit) quam in adjectivis nominibus.

In substantivis, ut איש vir  מלמה ,rex מלך ,vira אישה ,
regina &c.

In adjectivis, ut ל1גד  magnus, גדולה magna, עור ca™ 
cus, עורה caca &c.
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Quando singularis masc. desinit in ה , tollitur illa 

terminatio, et ejus loco reponitur, »1̂ pro formando 
sing. femin.; » p r o  duali masculino, יכם pro plurali 
masc., et דת', pro plurali femin. ut ns; pulcher, יפה pul- 
chra, יפיכם duo pulchri ן יפיכם  pulchri, יפ׳ות pulchra. Dua- 
lis numerus femin. est » .dua pulchra יפת;,

At cum singularis numerus masc. desinit in י ad 
femininum exprimendum additur ה״  , vel ת altera termi- 
natio femin., ut ישט secundus. femin. ישטה. vel שטת se- 
eunda ׳שנייכם secundi ן שטיות  secunda Scc. Cum ergo ad 
supradictam nominum regularium a singulari in plu- 
ralem formationem, vocales plerumque mutentur, non 
autem semper uno, eodemque modo, tres istae regulse 
pro hac variatione ante oculos habendae sunt.

Prima est: quod nomina monosyllaba, quae in pri- 
ma litera habent tsere, mutant illud in chiriK, ut yn sa- 
g i t ta sag חציכם , itta vexillum נם , vexilla נסים ,  : excipitur 
tamen בן filiu s , quod quidem mutat tsere in kametz 
.filii בנים

Ex singulari autem ידם dies, fit plurale 5 ימים ex עיר ei- 
v ita s  **Tria vero sunt mono .צדדים latus צד ex ערים5 ,
syllaba, quae primam non mutant vocalem, hoc est: 
lignum עצ ,testis עד  nomen, quorum plurale est ־שם ,
. ן ׳.עדים ,עצים ־שמות  I ... 7 ן

Secunda regula: Nomina duarum syllabarum, cu- 
juscnmque sint generis, regulariter loquendo, primam 
suam in plurali mutant vocalem, ut fusius dicetur, cum 
de generali punctorum mutatione sermonem faciemus,
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sic ex singulari דבי verbum, fit plurale דברים; ex חלק
pars חלקיים .

Nomina autem Hebraica, quae cum sequentibus׳ dic- 
tionibus nihil significantibus similitudinem habent, sci- 
l ic e t: ב־ועייל et בעיל , בעל , בועל , בועל , ביעול , בעול , בועיל  
non mutant vocalem, cum a singulari In pluralem flec- 
tantxir, ut אב# iu^m, זאבים lupi} quod quidem sequitur 
proportionem בעל, et ad hanc rationem plura alia bis- 
syllaba reducuntur,

Nomina autem, quae׳ cum בעול habent similitudinem,, 
nihil mutant, si In Utera media habuerint daghesc, ut 
*ff« duxr לובים«, duretי si daghesc destituta fuerint, alio- 
m m  analogiam sequuntur; ut בחן־י benedicius! ברובים be~
mdkth

Neque mutationem patiuntor nomina, quotum pri- 
'ma est gutturalis cum iSiietz,, aut pathach notata, sive: 
prima sequens daghesc notata sit, sive non, u t חרמי s®- 
ikitmsy סרבים עטזד,  mimma ׳7 עמודים  columna.

Desinentia In e pleramque suam, non mutant voca- 
lenii, ut t t f f  mmpm'7 ״טודוית .campi.

Tertia regula: Nomina trium, aut plurium syllaba- 
ram, ut plurimum, nii mutant, ut תאנה ficus, אטם© fici: 
poterit tamen inveniri contra hanc regulam exceptio 
aliqua, ut יעני struthio, יענים struthiones, et sic de aliis.

Alia in Hebraeo inveniuntur nomina, qutc ab aliis 
differunt terminatione, ut Fatronymica qua: a nomini- 
bus Patrium derivantur, et Gentilia, qua: ab alicujus 
gentis, vel nationis nominibus originem trahunt; Ista



Caj). V . D e Nomine. 37
formantur a suis primitivis, addito chirik cum י otioso 
ultimae litterae in masculinis, in femin. vero י et ת , sive 
syllaba ית , ut ex מצראל Israel, מ^ךאלי v ir  Israelita, ferri. 
.mulier Israelita יעך־אלית

Cum autem nomen primitivum terminatur in ה , tirnc 
gentile, seu patronymicum mutat ה in נ cum י otioso, 
ut לעילה העלני־  de sela selaneus, aliquando nil mutatur a 
primitivo, sed ipsum pro derivato ponitur , ut ליטנה 

הימנה טעיפחת  a jemna fam ilia  jemnaitarum.
Quando autem nomen primitivum terminatur in י 

otioso, eodem modo profertur ejus derivatum, pro quo 
ponitur ejus primitivum, ut L evi, Nepbthali occ.

Istorum nominum pluralia sequuntur regulam gene־־ 
ralem, scilicet, masc. in im , et femin. in oth , dempto, 
quod aliquando in masc. י manet otioso, aliquando pro- 
fertur altero superaddito: ut a מצרי gyptius, מצרים vel 
^ מצריים g y p t i i .slgyptia* מצריות ,

Multa pluralia masculina etiam, Chaldaeorum more, 
desinunt in ין ut אחרין a l i i: pleraque denique desinunt 
in י_ pro ים, ut הי1ג  locusta, היי montes, ערי principes &c.

Interdum etiam fit apocope ם sic: הצי sagitta, pro׳ 
- . חציצם

Sicut enim, multa nomina, quas terminatione sunt mas- 
culina, sunt generis feminini, et econtra, ut diximus; 
ita multa-, quae, in singulari sunt masculina, in plurali 
numero sumunt terminationem, femininam 7 et econtra, 
alia sunt, quae utramque sumunt terminationem.
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A R T I C U L U S  IV.

De Nominum Hebraeorum casibus.

N « ominum Hebraeorum casus non varia terminatione, 
ut apud Graecos, et Latinos, sed quatuor articulis no- 
minibus praemissis utcumque distinguuntur, caeterum 
nullse sunt certae regulae.

Illi articuli sunt tt pro nominativo, genitivo, vo- 
cativo, et interdum etiam aliis casibus. ל pio dativo, 
quandoque etiam, et genitivo: את pro accusativo, et post 
verba passiva nominativo, aliquando etiam pro ablati- 
V0: טץ, vel ט pro ablativo. Ex his quatuor articulis, tres 
scilicet ה ל, , et מ in eamdem dictionem cum nominibus 
coalescunt: את autem est separabile.

Motiones, seu puncta vocalia, quibus articuli illi 
notantur, sunt sequentes: ii afficitur pathach cum dag״ 
hesc in litera sequenti, ut הספר lib e r , libri &c. In
nominibus autem poliisyllabis incipientibus a litera ה , 
vel ע articulus subscribitur per s&’gol, ut ההרים montes, 
.civitates הערים

1• T V

; libro./ r לספר notatur cum sceva. ut ל

א habet tsere sub את , si non jungatur nomini se- 
quenti per makaph, ut ספר אה  librum. Si intercedat 
rnakaph א afficitur sagol, ut אה־הא!ד lucem.

מן , vel per apocopen ט notatur cum chiriic Katon, ut 
ספר מץל  vel טספר a libro, cum daghesc in sequenti litera 

ad compensandum ץ ejectum.



Paradigma Nominum Hebraeorum cum articulis. 

Nomen masculinum תלמיד Discipulus, 

Singularis Numerus»
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Discipulus התלמיד Nominativus.
Discipuli התלמיד Genitiv.
Discipulo לתלמיד Dativ.
Discipulum את־תלמיד Accusativ.
0 Discipule התלמיד Vocativ.
a Discipulo מתלמיד A blativ.

Dual. Numerus.
 .Nominativ התלמידים
^ .Genitiv התלמיד
;.Dativ לתלמידים ־ ־1־ • ; ־

 .Accusativ את־תלמידיט
 .Vocativ התלמידים
..Abiativ מתלמידים

Duo Discipuli 
Duorum Discipulorum 

Duobus Discipulis 
Duos Discipulos 
0 Duo Discipuli 
a Duobus Discipulis

Plural. Numerus.
Discipuli ההלמידיפת Nominatlv.
Discipulorum התלמידים Genitiv.
Discipulis להלמידינפה Dativ.
Discipulos את־תלמיךיבם Accusativ.
0 Discipuli התלמידיבפ Vocativ.
a Discipulis מתלמידים Abiativ.
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Nomen femininum הורה Lex.

4 °

L ex

Slngul. Numerus,
ההורה

|T
Nominativ.

Legis ההורה
JT

Genitiv.
L egi לתורה

\r  :
Dativ.

Legent את־ה־ורה
JT

Accusativ.
0 L ex ההורה

IT
Vocativ.

a Lege סתורה
IT “

Abiativ.

D u a Leges

Dual. Numerus.
ההורהיפם

* Ii" T ־־
Nominativ.

Duarum■ Legum ההורהי״ת
- r  r ״

Genitiv.
Duabus Legibus להורתיבת

• r  t  ;
Dativ.

D uas Leges את־הורהיט Accusativ.
0 Duee Leges ךתיכמ1הה Vocativ.
a Duabus Legibus £ ,רהיב1כ(ה Abiativ.

Leges

Plural. Numerus,
התורות Nominativ.

Legum ההורות Genitiv.
Legibus

o ׳
 להודיות

: :1
Dativ.

Leges ^ת־תוךוה Accusativ.
0 Leges ההורות Vocativ.
a Legibus מהויות Abiativ.

/
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C A P U T  V I .

De Pronomine.

Pronomen vox est, quae primario nomen respicit, se- 
cundario vero rem significat. Hebraeis dicitur יי3כ  chin- 
nui ן a radice כנה cognominavit, occultavit, seu occuito 
nomine appellavit. Pronomen enim quoddam est nomi 
nis principalis cognomen, iiludque occulte significat.

Pronomina Hebraeorum alia sunt separata, seu sepa■• 
rabii i a ? alia conjuncta, seu inseparabilia. Pronomina se- 
parata ea sunt, quae separatam dictionem constituunt? 
conjuncta vero, quae cum certis quibusdam orationis par- 
tibus conjunguntur, et cum eis vocem unicam efficiunt.

A R T I C U L U S  I.

De Pronominibus separatis.

JLLx pronominibus separatis alia sunt prim itiva  , alia 
demonstrativa, alia relativa , alia denique interrogativa.

Pronomina primitiva, quae etiam integra appellan- 
tur, quae quidem genere, et numero distinguuntur, sunt 
ea, ex quibus alia deducuntur, nempe conjuncta, seu 
inseparabilia, suntque tria, tres personas indicantia. Pro- 
nomen primae personae tam in singulari, quam in plurali, 
communis est generis. Secundae vero, et tertiae personae

F
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pronomina utroque genere donantur, flectunturque hoc
modo.

Prima persona communes.

Nos
Plur.

et נחנו•
; r

אנחנו Ego
Sing.

אני et אנכי
־ ן ן | : • •

Nostrum עולנו•
V 1־

Mei עולי
Nobis לנר״

1 T
Mihi ליי

Nos תנוי1א
1 T  l

Me אותי
a Nobis * V ־־טמנו• a Me מני et ממני

• C  V  •  IV

Secunda persona masculina.

Vos
Plur.

אתם
1v ־

Tu
Sing.

אתה
Vestrum •עולכם

J7 T V
'Tui

Vobis לכם
IV T Tibi לכח et לד

Vos אתכם Te אותכח et אוהד
| ; 9 | J ־־ IT

a Vobis מכם et ממכם
IV ״ 17 ; •

a Te םט!ז

Secunda persona fe!minina.

Plur. Sing.
Vos אתן Tu et אתי אה aro׳*

: ir

Vestrum ■עולכץ Tui
Vobis לכן

IV T ״ Tibi t
Vos אתיז Te »י?זי
a Vobis מכן et ממכן | a Te » • ממל
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Tertia persona masculina.

Plur. Sing.

Illi r .הם Ille הוא
1

Illorum שלהם
IV T V

Illius v 1שלו

Illis להם
|V T

Illi 1לו
Illos אההם et אותם

IV ; V ־י* י
Illum 1אותו

ah Illis מהם י
IV *’ ah Illo מנהו et 1v ־ממנו

T!ertia persona feminina.

Plur. Sing.
Ilice ?ז Illa היא et ה;א
Illarum Illius שלה

1T  V

Illis להן
V T״ |

Illi לה
IT

et לה
1T

Illas אתקן et אתן Illam אותה
JT |

ah Illis טקז ah Illa ממנה
T IV ״

N O  T A .
Articulus genitivi של in Bibi ico textu usum non

bet, sed tantum apud Rabbinos; ac per consequens ge- 
nitivus in textu sacro fit per affixa, juncta cuilibet no- 
mini, exprimendo illum per nomina possessiva meus, 
tuus Scc. Quamvis enim in Cant. 8. v. 12. legatur 
 -non est genitivus pronominis ego, sed pronomen re ,׳שלי
lativum qui, qua, quod &c. junctum cum dativo singula- 
ri לי m ihi, sic: שלי כרמי , id• est: vinea mea■, qua mihi, 
seu vinea mea, mea inquam? לי enim pronomen posses-’ 
sivum meus etiam exprimit.
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Demonstrativa.

Pronomina demonstrativa, quae et defectiva dicuntur, 
eo quod genere , vel numero deficiant, sunt ea, quaSrem, 
aut personam praesentem demonstrant. Hebraei in singu- 
lari numero, alia pro masculino, alia pro feminino, alia 
denique pro communi genere exprimendo, habent pro- 
nomina demonstrativa. Ea enim pronomina demonstra• 
tiva sunt.

Masculina. Feminina. Communia.
 .hic, hac זista, jj ■It et 1 ר hac זאת et זה hic, iste. |j זף

At in plurali, ל^, vel אלה communis est generis, ut 
h אלה vel ,אל i, ha, is t i , ista &c.

Relativa.

Pronomina relativa sic vocantur, quod ad antece- 
dens, sive nomen, sive pronomen referantur. Duo sunt 
Hebraeis, aut potius unicum, ex quo aliud deducitur. 
Unicum illud pronomen est:

q אישר u i, qua, quod, cujus 8zc. q u i, qua, quorum &c. 
pro omnibus generibus, numeris, casibus, et personis.

Ex illo pronomine formatur aliud , nempe;
W, quod idem est cum אישר

cujus prima litera א per ephasresim tollitur, sicuti et ulti- 
3na ר per apocopen; quae quidem compensatur per daghesc 
forte in prima dictionis, cui ש praeponitur (modo tamen 
sit illius recipiendi capax) et cum qua in unam vocem 
coalescit; quapropter inter pronomina conjuncta nurne-

Liber I D e  Etymologia.
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xatar, estque alterum ex praefixis, ut suo loco dicemus. 
Communis ejus motio est sagofi ut in ש supra relato 
vidimus, שלי כרמי  vinea mea ן qua mihi.

Interrogativa.

Hebraeis duo sunt pronomina interrogativa: alterum 
personae, rei alterum.

Pronomen interrogativum personae est מי quis1 qual 
qu i1 qual &c. pro omnibus generibus, numeris, et per-״ 
sonis, ut בני אתה מי  q u isses) tu f il i  m il בהי את מי  qua 
( es) tu filia  me a i ה̂ מי א  qui fiu n t) isti 1 & c.

Pronomen interrogativum rei est מה, vel מה, vel מה 
quisl qu idl qual & c. pro omnibus generibus, et numeris, 
ut מה־האריל qua (est) forma e ju si מה־־אנלש quid (est) homol 

האייעו משפט מה  quis (es t) habitus v ir i illius 1
Interrogativum personae, quandoque videtur esse in- 

terrogativum rei,utR eg. 1 8. v. 8. ה?י מי  qua v ita  meal
Interrogativum rei aliquoties loco ה habet נ more Sy- 

riaco, ut Exod. 1 6 . v. 15. מך־הוא quid hoc!

A R T I C U L U S  I I .

De Pronominibus conjunctis, seu inseparabilibus.

ronomina conjuncta, seu inseparabilia ea sunt, quae 
cum dictionibus, quibus junguntur, in unam vocem coa- 
lescunt. Junguntur autem, vel in principio, vel in fine 
dictionum5 si in principio, prafixa , si in fine, suffixa, 
vel affixa vocantur.
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Praefixa duo sunt utriusque generis, et numeri, sci- 

licet, עז■ qui, qua, quod &c., et n, quod est et demons- 
trativum hic, hac, hoc4, qua significatione ad majorem 
emphasim pronominibus tertias persona: praefigitur, ut 
.ille ipse ההוא

Sufjixa, seu affixa plura numerantur, quae ex prono- 
minibus primitivis, quorum particula: quaedam sunt, de- 
ducuntur, quibus respondent Latinorum possessiva meus, 
tuus, suus &c., atque hoc pacto formantur.

Ex אני ego com. fit י, seu ני sing. meus, ea, um , et
Vplur• m ei, a ,  a , utriusque 
generis.

Ex אהה tu masc. fit ןן, vel כדי tuus, tu a , tuum.

Ex אה tu  fem. fit et כי tuus, a , um, et יך( plur.
tu i, tua , tua.

Ex הוא ille masc. fit i , ,ו הו , et נו suus, a , um, ejus.
Ex היא illa fem. fit די נה, , et ה suus, a , um , ejus.
Ex אנחנו nos fit נו noster, a , um, utriusq. gener.
Ex אתם vos masc. fit כם vester, a , um.
Ex אהץ VOS fem. fit כן vester, a , um.
Ex הם illi masc. fit הם sui, a , a , ejus, et ם cum

sing. suus, a , um, eorum, et 
to in libris Poeticis, 

fem. fit הן sui, a ,  sua, earum.

et ןז  cum singulari suus, a , um, 
earum.

Pronomina affixa cum sex orationis partibus compo- 
nuntur: 1.° cum articulis: 2 .° cum nominibus: 3 .״ cum
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verbis: 4 .0 cum participiis: 5 .° cum propositionibus:
6.° denique cum adverbiis.

Affixa juncta articulis ל מ , ת א ,  , et !ט formant casus 
obliquos pronominum primitivorum, ut supra ostensum 
est. Eadem cum nominibus composita dant pronomina 
possessiva, quibus integris carent Hebrafi, ut in subjec- 
to paradigmate patebit.

Pronomina affixa, cum nominibus conjuncta.

A F F I X A

Feminina. Communia« Masculina.

Sing. masc. תלמיד Discipulus. 

meus תלמידי
i '  '  : -

תלמידך tuus תלמידך
הלמידה ejus תלמידו
הלטידן earum eorum תלמידם

IT ‘ : ־־

תלמיךכץ vester : iv : ״תלמידכם  r

noster תלמידנו־

Plural. תלמידים Discipuli.

mei תלמידי
תלמידיך tu i תלמידיך
תלמידיה
T |V • : -

su i ,  ejus תלמידיו
«T ־ ; —

הלטיך־יהן earum sui eorum תלמידיהם
IV ” •ו : —

תלמידיכן vestri תלמידיכם
־ 1* ; ־־ ' IV

nostri תלמידינו
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Affixa, cum nomine feminino.

E e minina.

Sing.

Communia. 

femin. תורה Lex.
/T

mea תורתי

Masculina,

תורתך tua תורתך
הרתה

| T T׳
ejus תורתו

1 T  |

תורתן
1 /T T |

earum eorum תורתם
JT T |

תיורתכץ vestra
nostra תורתנו

I ״  T  1

Plural. תורות Leges.

mea 1 תורותיי 1 ־ 

תורתכם

תורותיך• tua תורותיך
תורותיה
T |V  I

ejus תורותיו
T 1 ן

הורותיהץ earum eorum תורותיהם
IV "  I

תיורותיכץ vestra תויותיכם
IV  • •  1

•Whin nostraI•• I
Horumee pronominum affixorum cum his duobus 

nominibus conjunctorum interpretationes diligenter no- 
tandae sunt, et memorias tradendae : eas enim in aliis 
paradigmatibus, brevitatis causa, omittemus. Cum au״ 
tem pronomina affixa aeque sint indeclinabilia, ac nomi- 
na ipsa, quibus conjunguntur, idem affixum pro ratio- 
ne syntactica, per varios cavus explicari debet, ut תלמידיו 
discipulus ejus ן discipuli ejus ן vel sui ל discipulo ejus, vel 
suo i discipulum ejus ן vel suumyo discipule ejus ר a disci-
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pu lo  ejus ן vel su o . Et sic aliis numeris, personis, et ge- 
neribus.

Ex affixis, alia sunt a b so lu ta , alia co n stru c ta , seu re -  

g im in is j sicuti et nomina sub duplici ratione considera- 
ri possunt; sunt enim, vel in s ta tu  abso lu to , vel in sta~  

tu  con stru cto , seu reg im in is . Dicuntur esse in statu ab- 
soluto, quando nec cum affixis junguntur, nec aliud 
alio regitur, ut דבר ve rb u m . Status constructus, seu re- 
gimen est, ciim nomen aliquod regit aliud in gignendi 
casu, ut ה1יוז דבר  ve rb u m  D o m in i. In hoc exemplo nomen 
regens est דבר, quod regit יהוה in genitivi casu. Hebraicae 
autem linguae hoc proprium, et peculiare est, quod dic- 
tio regens, vel in literis, vel in vocalibus, vel in utris- 
que mutationem patitur ; quae autem regitur, invariata 
manet, quod contra fit in linguis Graeca, et Latina.

Diximus, quod ex affixis alia sunt absoluta, alia cons- 
tructa5 absoluta, quae sunt omnia praeter קץ ,קם ,כן כם, , 
sic vocantur, quod in nominibus, quibus junguntur, 
puncta status absoluti, saltem in plurali numero termi- 
nationis masculinae, patiantur, ut דבר v e r b u m , plur. ab- 
sol. דברים v e r b a , cum affixis absolutis דבריו v e rb a  ejus.

Affixa constructa, quae tantum supradicta sunt, sci״ 
licet) ליז ,קם ,כן כם> , ita appellantur, quia, iis accedem 
tibus ad nomina, retinetur, ut plurimum, ea punctorum 
mutatio, quae fit ob regimen , ut דבר verb u m  constr. 
ve דברכם .cum affixi constr דבר rb u m  v e s tru m . Sic in plur. 
construitur דברי v e r b a , cum affix. constr. דבריהם v e rb a  

eorum .

c
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Quamplures Grammatici posteaquam de Nomine ser- 

monem fecerunt, de mutatione punctorum, qua? ob mu- 
tationem masculini in femininum (de qua superius ali- 
quid diximus) et singularis numeri in pluralem, et dua- 
lem, fit, nec non de ea, quae ob affixa, et regimen ac- 
cidit, diffuse loquuntur > attamen cum punctorum voca- 
lium mutatio pars sit Grammaticae Hebr. intrincatior, 
quae tyronibus plusculum negotii exhibere solet, eam ad
aliud tempus differre, congruum judicamus.

CAPUT VII.

De Verbo, et Participio»

erbum recte Hebraeis dicitur נ|על actio$ vox enim
est, quae mentis affirmantis actionem proprie exprimit.

Hebraeorum verba duplicis sunt generis : perfecta■, 
scilicet, et imperfecta.

Verba perfecta ea sunt, quorum tres literae radicales 
ubique exprimuntur, et sonant, seu proferuntur, ut 
.tradidit מסר

Verba imperfecta sunt illa, quorum aliqua ex tribus 
literis radicalibus, in quibusdam saltem conjugationi- 
bus, aut conjugationum temporibus, vel deficit, vel 
quiescit.
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A R T I C U L U S  I.

D e conjugationum  H eb r. n u m ero , nom ine, ac p o te s ta te .

V e r b i conjugatio, quae Hebraeis dicitur בנין s tru c tu ra , 
a d ific iu m , est varia ejus thematis per tempora, nume- 
ros, ac personas inflexio. Secundum eam conjugationis 
deffinitionem, Hebraeis proprie non esset nisi una con- 
jugatio, quandoquidem omnia illorum verba, si termina- 
tionem spectes, eodem prorsus modo inflectuntur5 ve- 
rum quia haec ipsa conjugatio, quantum significatio- 
nem, et primas cujuslibet temporis voces attinet, sep- 
tem modis variatur; ideo unius ejusdemque verbi septem 
conjugationes admittimus, quas in sequenti schemate 
demonstrantur.
N u m . N om en . P o tes ta s .

Y M. ^  WL, J V V t k  J  a f f H r i V t t y  U U U •־

nunquam intransidva.
{ Passiva es t, ut fa c tu s  est.
/ Activa est, et actionem intensam 
l  repraesentat, ut f e r  am a vit. 
 -Passiva est praecedentis, et passio׳/
< nem intensam significat, ut p er•  
L am atus e st.

.Passiva praecedentis est, et dupli- 
J cem passionem, vel actionem 
cum passione significat, ut a ן m a- 
 ̂ r e , vel a m a ri fa c tu s  est.

 Activa, et passiva est, exprimitque׳!
i actionem, aut passionem reci- 
procam, ut lau ן d a v it s e , divitem  
^ se f e c i t .

I. Pahaly בצל
r  t ״  vel ןןל> Kal.

II. נפעל Niphhal.

III. פעל
r ־

Pihel.

IV. פעל
1־ \

Puhdl.

V. הפעיל
1־ נ °

Hiphbil.

VI. הפעל
0* T 1־

Hopbhdl.

VII התפעל
•יו ־־ ; 0

Hitbpabel.
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Conjugationum Hebraicarum nomina desumpta sunt 

ex primis cujusiibet conjugationis vocibus verbi פעל f e- 

g i t , operatus e s t , quo ceu paradigmate 01 im utebantur 
Grammatici. Sicut enim verbum istud in primaria voce 
primx sute conjugationis erat פעל Pahdl, sic prima con- 
jugatio cujusvis alterius verbi appellata est פעל Pabdl, 
sa?pius tamen נ|ל K4/, id est, levis nominatur, quia, 
excepto futuro, in primis temporum suorum vocibus 
solis literis radicalibus constat 5 nec ullam servilem ad- 
mittit, aut ullo puncto daghesc oneratur. Et qtiemad- 
modum idem verbum פעל in secunda conjugatione inci- 
piebat a voce נפעל Nipbbdl, sic aliorum verborum secun- 
da conjugatio dicitur N ipbbdl, et sic de cseteris.

Verba Hebrara vel sunt transitiva , vel intransitiva. 
Transitiva sunt, cujus actio ad aliud transit, ut עומר cus- 
tod iv itר quod transit ad rem custoditam. Intransitiva 
sunt, cujus actio sistit in subjecto operante, ut צחק risit. 
Quando dicitur, quod unum, idemque verbum omnium 
conjugationum formas subit ob aliam, atque aliam signi- 
ficandi rationem, de transitivis tantum intelligendum est.

1. conjugatio ל£ nudo, ac simplici themate constatי a ז
ut supra dictum est, ejusque significatio lenior, et sim- 
plicior est.

2. a conjugatio נפעל, qua? prima? forma? passiva est, 
significatur per literam נ , praepositam activas formte, ut 
a מסר t r a d i d i t , est נמסר tr a d itu s  e s t , vel daghesc forte 
prima? Utera? radicali inscriptum, quoties abjectum est נ , 
ll t מסר י  tr a d e tu r .

tr  r  •
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3 /  -dignoscitur tum ex daghesc forte 1n me ,פעל 

dia radicali, ut מפר diligenter tradidit, tum ex sceva 
sub literis formativis temporis, ut ימפר diligenter tradet.

 -vocata, praeter daghesc forte in secunda ra פעל *.4
dicali, notatur puncto ־־• kibbutz in prima, ut מפר dii i -  
genter traditus est. Praecedentis passiva est.

5 .am הפעיל ab aliis conjugationibus distinguit ה radici 
praepositum, et abjecto ה , pathach sub formativis, et 
chirik ante ultimam radicalem, ut הממיר tradere fe c i t , 
abjecto ה ימפיר,  tradere faciet. Excipe deficientia, et 
quiescentia 5 , in quibus pro chirik est tsere, et pro pa- 
thach est kametz, ut הפה circumduxit, יפה circumducet.

 cum ה dignoscitur ex ,הפעיל quae est passiva ,הפעל *.6
kametz chatuph activae praeposito, ut המפר tradere, vel 
tradi factus e s t; et abjecco ה , ex kametz chatuph sub 
formativis, ut ימפר tradere, vel tradi fiet. In deficien- 
tibus autem, et quiescentibus ע , ex scurek, ut הופה cir- 
cumductus est, הולןם suscitatus fu it.

7 /  et ultima conjugatio התפעל, quas a פעל derivatur, 
dignoscitur per caracterem הה ipsi פעל praepositum in prae- 
terito, infinitivo, ct imperativo $ מת participio, et ית futu- 
ro, ut התמפר tradidit se, מתמפר tradens se, יתמפר tradet se.

A R T I C U L U S  II.

De temporibus, et modis Hebr reorum verborum.

T'einpora Hebraeorum verborum sunt tria, scilicet, 
Pmeritum, Participium, et Futurum, quibus aliqui
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Grammatici addunt Paul, sive Participium praeteritum.

Tempore praesenti caret lingua.Hebraea, neque tamen 
Hebraeis desunt loquutiones, quibus aliarum linguarum 
tempus praesens exprimitur: illud enim vulgo efferunt, 
modo per participium, ut Ecce ego ־שלח m itten s su m , id 
est, m itto  A n gelu m  m eum  &c., modo per praeteritum, 
aut futurum in generalibus sententiis, cum significa- 
tur, non quod fuit, aut futurum est5 sed quod perpe- 
tuo esse, aut fieri debet, ut B eatu s v i r  qu i non הלך a m -  

b u la v i t , id est, am b u la t in  consilio im pioru m e ן  t in  v ia  

peccatorum  non עמד s t e t i t , hoc est s ta t .

Modi duo, Infinitivus, et Imperativus: Indicativum 
enim efferunt saepe Hebraei per Participium, aliquando 
per Praeteritum, et plerumque per Futurum. Optati- 
vum autem per particulam *לו, vel &לו u tin a m  junctam ר 
cum praeterito, vel cum futuro. Cum praeterito Nu- 
mer. 2 0. v. 3• 1̂ s ׳ t  u tin a m  expirassem us , Vulgat.
p e r iis s e m u s: cum futuro, Genes. 1 7. v. 18. -לו u tin am  

Ismael יחיה v i v a t .

erundia, quas verborum , ex quibus deducuntur, vi- 
ces gerunt, componuntur ex infinitivo praefixis quibus- 
dam particulis, seu praepositionibus, nempe: ב כ ל ט , 
qua: his motionibus affectae: בכלם b ich la m , memoriae

A R T I C U L U S  I I I .

D e  G erundiis.

causa appellantur.
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constituit gerundium in d ב o , explicaturque per qu an •  

do ן c u m , d u m , et infinitivus per tempus finitum, ut 
נתן בביוא־־אליו  in  ven iendo ad  eum N a t  a n , hoc est, ven ien te

' I T  T IT ' ־. I ־ 

ad eum N a ta n y \ e \  cum v e n ir e t , aut ve n isse t. Fsalm. Hebr. 
5 I . V. 2.

 eodem modo explicatur , sed fere notat tempus כ
praeteritum, explicatur quoque per כאשך cu m , q u a n d o , 
ut Deut. 2 0. v. 9 . השטחים ככלות   secundum  fin ire  mo- 
deratores istos. Interdum per adverbium similitudinis u t,  

sicu t , u t  I . Reg. 15. v. 22 . N u n q u id  v o lu n ta s  D e i  

(est) in  holocaustis, e t sacrificiis כשפע Uf; obtem perare  

vo c i D o m in i, vel sicu t ob tem perare.

b dat gerundium in dum quandoque in d ן  i. In dum  

Ezech. 4 4 . v. 13. לכהן אליי לא־יגשו  non accedent a d  m e, 
a d  sacerdotio fu n g en d u m Vulgat, u ן  t sacerdotio fu n g a r .

In d i , Eccles. 3. v. 5. אבנים להשליך עת  tem pus p r o j i -  

ciendi lap ides.

denique constituit quoque gerundium in d מ o , sed 
sumitur fere negative, redditurque per n e , u t n o n , aut 
comparative, et explicatur per quam .

Negative, ut 1. Reg. 8. v. 7. S p r e v e r u n t, seu ab je-  

cerunt me לוך פ מ  a reg n a n d o , hoc est, Vulgat, ne regnem  

super eos.

Comparative, ut Psalm. 1 1 7. Hebr. 118.  v. 8. 
bonum est (melius est) confidere in  D om ino  .Vulgat , מבטח ,
quam  confidere in  hom ine.
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A R T I C U L U S  I V .

5«

D e  P a r tic ip iis .

Participia sic dicta , quod partem capiant a nomine, 
et a verbo5 instar nominum, moventur a singulari in 
pluralem, ac dualem numerum, et a masculino in femi- 
ninum genus. More autem verborum eumdem casum 
regunt, quam verba ipsa, ex quibus oriuntur.

Hebraeis duo sunt participia: preesens, et f u tu r u m .
Participium praesens activum est in verbis activis, 

ut םר1מ  traden s: passivum in passivis, ut נמסר q u i t r a d i- 
t u r , vel nunc tr a d itu s . Vocatur בינויגי le n o n i, id est, in -  

te rm e d iu m , quod medium tempus inter praeteritum, et 
futurum, nempe prasen s vulgo significet: dicitur etiam 
 operatus est, quod עלPobely ab antiquo paradigmate 5 בלייעל
in illo participio habet פוצל , perinde ac si apud Latinos 
participium activum primae conjugationis appellaretur 
a m a n s , a verbo am o.

Participium praeteriti appellatur ע̂יל P י a h d l, eadem de 
causa, qua participium praesens dictum est 13על Poheh  

quia nempe verbum 3על in hoc participio habet 3?ףל . 
Passivum est, et rem praeteritam designat, ut מסור t r a -  

d itu s . Verbis activis non competit nisi kal, idque non 
habita ratione significationis, sed solum formae sim- 
plicis.
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A R T I C U L U S  V.

De Verborum Hebr. generibus, numeris, et personis.

Grenus non respuunt verba Hebraica. Eorum tamen 
prima persona in utroque numero, et in omnibus tem•׳ 
poribus conjugatis communis est. Secunda ubique ge- 
neribus distinguitur. Tertia diversum genus admittit in 
singulari numero praeteritorum, et in singulari, et plu- 
rali futurorum; seu utroque genere donatur ubique, 
prseterquam in praeteritis pluralibus, ubi communis est 
generis. Duplicem numerum agnoscunt verba Hebraica, 
singularem, scilicet, et pluralem; dualem ignorant.

Personas tres in praeteritis, et futuris, primam, sci- 
licet, secundam, et tertiam in utroque numero: impera- 
tivi vero secundam tantum in ambobus numeris, aliae 
hujus temporis personae per futurum supplentur.

Genera, numeri, et personae constituuntur, ac dis- 
tinguuntur incrementis quibusdam, quae in fine primariae 
voci adjiciuntur.

Futuro (quod ab imperativo, sive infinitivo forma- 
tur) quatuor literae praefiguntur, scilicet נ ,י.,ת א, , quae 
Hebraei in nomine proprio איתן Et an includunt, et cha- 
racteristicae futuri vocantur, videlicet א primae personae 
sing. commun. נ primae piural. itidem commun. י tertiae 
personae sing., et piural. masc. ה caeteris, nempe secundas 
tam sing. quam plur. masc. pariter, et femiri. generis, et 
tertias tam sing. quam plur. feminini itidem generis.

H



§8 Liber I. D e Etymologia.
Sit horum perfectorum exemplum verbum מסר tr a d i- 

d i t , quod quidem per omnes conjugationes flectitur.
Advertendum tamen est, quod Hebraei, inter flecten- 

dum, a tertia persona sing. praeteriti incipiunt, deinde 
per secundam ad primam deveniunt, et pari modo in plu- 
rali numero; et ratio hujus est, quia tertia persona est 
caeteris simplicior, hoc est, daghesc, et literis servilibus 
destituta, aut minus onusta.

CAPUT VIII.
D e  verb o ru m  perfectoru m  conjugationibus.

A R T I C U L U S  I.

D e  conjugatione Kal , ejusque p a ss iv a  Niphhai.

T r a d id i t מסד

P r a te r i tu m עבר 
ז * t

Singul. num.
Femin. Commun. Masc.

tr a d id it מטרה 2 
tr ; tr J

t r a d id i t ר 2  ט r tמ  J

tr a d id is t i 2 מסרת
: :  r ד 

t r a d id is t i 2 מטרתt ; r t
tr a d id i com. מטרתי 1

T ־i l •

Plur.

Fem. Comm. Masc.
tra d id e ru n t com. מסת 2

1 ;  «T j
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tradidistis 2 מסרתם

Masc.
tradens םר1מr

Masc.
tradentes מועמדים

Masc.
traditus מסור

I T

Masc.
traditi מסורים

מסרנו• 1
T ־. 1־

tradidistis 2 מטרידן 
tradidimus com.

Benoni, seu part. activ.

Sing.
Fem.

tradens מוסרה
Plur.

Fem.
tradentes מיוסרות 

Pabul ן seu part. passiv. 3עול

Sing.

Plur.

Fem.
tradita מסורה

Fem.
tradita מסורות 

Infinitivus טכןור ■
tradere com. מסיור vel מסר vel מסר

Infinitivus cum Gerundiis•

In tradendo , seu cum traderem , traderes &c. במסר 
Cum traderem י vel tradidissem ר tradidisses ‘&c. במסר 
Ad tradendum י vel tradendi, vel ut traderem &c. למסר 
A tradendojVel ne traderem, vel quam tradere &c. ממסר
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Imperativus צירי

Sing. \
Eem. Masc.

trade ספרי trade 1טפי z
Plur.

Fem. Masc.
tradite ספינהT ; l i tradite ■מפיו

Futurum עתיר
V T

Sing.
Eem. Coram. Masc.

tradet 3 תספר tradet 2 1יספר : * A
trades 2 הספרי

V ;: 1 • trades 2 ־ : 1 הספר
tradam com. v ; 1&מסר 1

Flur»

Fem. Coram. Masc.
tradent 2 הספינה

T : 1 ; ״ J tradent ■3 ימסרו
tradetis 2 הספינהT ; ! ; - tradetis הספיר• 2 1 ־= ; ־
trademus com. נספר !

1 ־ ־

Annotationes ad conjugationem Kal.

Quamquam frequens, et regularis terminatio conju- 
gationis Kal sit pathach, aliqua hujus conjugationis ver- 
ba desinunt in cholem, et alia in tsere j istae tres ver- 
borum differentiae inveniuntur in Exod. 40. v. 35. 
E סערה t non potuit Mosce ingredi ad tabernaculum
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conventus, quin ישבץ habitavit super illud nubes , et gloria 
Domini מלא replevit tabernaculum: in quo versu notanda 
sunt tria verba, scilicet, ישכץז ,יכל מלא , quae triplicem 
conjugationis Kal terminationem exprimunt.

Participium autem activum verborum desinentium in 
cholem, et tsere, est omnino idem cum praeterito.

Ad proportionem hujus praeteriti verbi מפר varian- 
tur omnia conjugationum praeterita, etiam verborum ir- 
regularium, licet habeant varia principia.

Verba tamen, qua: desinunt in ה , illud abjiciunt, 
cum sequitur aliud, ut כרה succidisti, pro כרתה: et ea, 
quae desinunt in נ , sequente alio, etiam illud abjiciunt, 
ut ■נתנו dedimus, pro נתננו. Caeteriim litera abjecta com- 
pensatur per daghesc.

De verbo נתן , quod quidem specialem habet anoma- 
liam, suo loco dicetur.

Quando prima, vel media litera verbi est gutturalis, 
quae cum sceva notanda erat, sceva illud vertitur in ka- 
metz, vel pathach, ut אהבתפב dii exi st is , pro :אהבתכם
.בחרה elegit fem. pro בחרה

Quando autem verbum ponitur in fine clausulae, sceva 
vertitur in kametz, ut Num. 9- V. 2  2 . • ׳כומרו יהוה אתרטישמרת

J  JT T fr :  V IV ; •

custodiam Domini servabant 5 et hoc propter accent. paus.
Tertia persona pluralis aliquando recipit ן in fine, ut 

Deut. 8. v. 1 6 אבתיך לא־־ידעוץ אישר .  quce no?1 cognoverunt 
patres tui.

Per participium suppletur ab Hebraeis praesens Indica- 
tivi, adjungendo illi pronomina primitiva, ad personas
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distinguendas, et assimilatur nomini adjectivo tam in 
genere, quam in declinatione, ut מיוסר אני  ego trado, masc. 

מוסרה אה  tu trad is , fem. Aliquando postponitur prono» 
men, ut Hierem. I אני עוימןד .  vigilo ego.

Per hoc participium, adjiciendo illi praeteritum per- 
fectum verbi substantivi, suppleri potest praeteritum im- 
perfectum, ut םר1מ הייתי אני  ego eram tradens, pro tra- 
debam.

Si secunda litera hujus participii sit gutturalis, pro 
sceva habet kametz, vel pathach, ut ציועכןיבס qui clamant.

Si tertia fuerit ה , vel ע, subscribitur cum pathach, 
ut נוטע plantans. Interdum fit erasis in pathach, ut נוטע.

Nonnunquam adhibetur etiam kametz, et tsere, ut 
 -lugens. Aliquoties participium masc. num. sing. de אבל
sinit in chirik, ut אסרי ligans.

Quando infinitivo additur ה paragogicum, cholem 
corripitur in kametz chatuph, et ad primam radicalem 
transfertur, ut מסרה tradere.

Cum autem tollitur accentus, loco cholem, ponitur in 
litera media kametz chatuph, ut מלןד־מלך regnare regem.

In imperativo cum ה paragogico, intervenit eadem 
mutationis ratio, quas in infinitivo, ut זכרה zocra, recor- 
dare. Interdum est kametz sub prima syllaba, ut Exod. 
2o. v. 8. זכר recordare.I T

Si prima, vel secunda litera substantialis fuerit gut- 
turalis, tunc persona fem. sing. et masc. plur. possunt 
habere kametz, et pathach, ut כעלי fa c , fem. •בעלו facite, 
masc.
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Quando futuro additur ה paragogicum, taim cholem, 

quam pathach mutatur in sceva, ut אמסרה tradam.
Si litera media, vel finalis fuerit gutturalis, saepe cho- 

lem mutatur in kametz, ut אצעק clamabo ן אשמע  audiam.
Ultima persona fem. plur. aliquando patitur synco- 

pam literae ה , ut הלבישי vestiabuntur 2. Reg. \ 3. v. 18. 
pro תלבשנה.

In verbis ab א incipientiibus, literae characteristicte 
futuri habent cholem, et in prima persona sing. deficit 
 -dicam, et hoc prop אמר ,comedam אכל conjugationis, ut א
ter euphoniam: caeterum in aliis personis א substantialis 
ponitur otiosa, licet scribatur, ut האכל תאמר,  dices, come- 
des. Saepe desinunt in tsere, ut יאמר', quod propter ac- 
centum corripitur in saegol, ut ויאמר et d ix it.

Quaedam tamen hujusmodi verba inveniuntur cum 
duplici א in prima persona, punctuata utraque cum sae« 
gol, ut אאסוק congregabo.

In verbo tamen יכל po tu it, omnes literae accidentales 
futuri ponuntur cum vav scurek, ad distinguendum il- 
lud a futuro verbi אכל comedit, ut אוכל potero, תוכל po- 
teris , &c.

De conjugatione passiva Niphhal.

Distinctivum hujus conjugationis est litera נ cum 
chirik punctuata in praeterito, et benoni tantum} in aliis 
autem temporibus, et modis deficit נ , et compensatur 
per daghesc forte primae verbi radicali adjectum, ut vi- 
dere est in sequenti paradigmate.
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Er aditus est נמסר

Prateritum.
Sing.

Fem. Coram. Masc.
tradita f i i i t traditus fu נמסרה 3  it נמסר 3 
tradita fu isti 2 נמסרה traditus fu isti 2 נמסרה
traditus, vel tradita fu i 1 נמסרתי

Plur.

Fem. Comrn. Masc.
traditi, vel tradit ce fuerunt 3 נמסרו
tradit ce fuistis 2 נמסרתץ traditi fuistis 2 נמסרתם
traditi ,vel tradit ce fuimus 1 נמסרנו

Benoni.

Sing.
Fem. Masc.

tradita, v. נמסרה traditus1 v. £0/ trad. נמסר

Plur.
Fem. Masc.

tradit ce ן V. quce trad. נמסרות traditiן v. qui trad. נמסרים
- Infinitivus.

tradi 1המסר r r ■־

Gerundia.

cum tradentur בהמסר
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המפר
• T ן ־

Masc.
tradere

Cap. V I I I .  D e Verbis jperfect. 
traditus fuisset סהמסר

ut traderetur להמסר
a tradi, vel ne traderetur מהמסר

Imperativus.

Sing.

Masc.
tradimini •המטרו

Masc.
tradetur 2 ־יימסר!• T * J
traderis 2 המסר

Masc.
tradentur ימסרו  ̂

trademini 2 תמסרו
IT 0 ־ 1

Plur.

Futurum.

Sing.
Comm.

המסרי
r  ; it  •

המסרנה
t  :  r  t  •

המסר 2
I " ' T

תמסרי 2
]■ ; IT •

אמסר 1
I•• T 7

Plur.

Comm.
המסרנה 2

t : r t • ,
תמסרנד. 2

T * 1- T ״

Fem.
tradere

Fem.
tradimini

נמסר 1

Fem.
tradetur 
traderis 
tradar com.

Fem. 
tradentur 
trademini 
trademur com.

Annotationes ad conjugationem NiphhaL

Cum, regulariter loquendo, chirik non procedat 11- 
teram gutturalem, si prima radicalis fuerit talis, in om־>

1



66 Liber I. D e Etymologia.
nibus personis prseteritl, Utera נ punctuatur cum saegol, 
et prima radicalis habet chateph stegol loco sceva, ut 
dictum esty vel fu נ^מר it. Aliquando remanet sceva , et נ 
punctuatur pathach, ut נדזהם obsignatus est.

Benoni,

Tria, praeter ordinem, desinunt in cholem, scili- 
cet נהפוך conversus es t, נההיום obsignatus e st ן et נעהוד exora- 
tus est,

Hic etiam memoranda est regula prreteriti, si prima 
radicalis fuerit gutturalis, ut Num. 12. v. 7. ) הוא נאמץ  

fidelis ille.

In infinitivo si prima fuerit gutturalis, daghesc ex- 
cidens compensatur per tsere, ut הא,סף congregari.

In futuro eadem regula, qua2 in infinitivo, obser- 
vanda est, ut יאמר ligabitur, eodem modo, si prima fue- 
rit ר , ut mna occidar. Si vero ultima verbi litera fue- 
rit9 , vel n, subjicitur illi pathach, ut patet in exemplo 
immediato.

Non desunt, qui in hac conjugatione ponunt parti- 
cipium Pahul 5 et ad distinguendum illud a Benoni ejus״ 
dem conjugationis, dicunt, quod hoc significat per mo- 
dum actus, illud vero per modum habitus, ut נשפר tra- 
d itu s  tradi solitus; sed tamen cum idem omnino מסור ,
sit, ac Pahul Kal, non opus est multiplicare voces sine 
necessitate.
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A R T I C U L U S  II.

De conjugatione Pihel, ejusque passiva Puhal.

C  um prtecipua hujus conjugationis nota sit daghesc׳
forte in secunda radicalij generaliter observandum est, 
daghesc, propter gutturalem, aut ר , ejectum, compen- 
sari per vocalem longam, quamquam multa hujus con- 
jugationis verba abjiciunt daghesc sine compensatione.

Ad hanc conjugationem duorum verborum genera 
referuntur ; primum , quod a forma פיועל pohel vulgo 
vocatur, vel מרבע quadratum1 a quatuor literis, ut ־?ז? 
detraxit ן sed nihil peculiare habent hujusmodi verba, 
prteter analogiam daghesc ejecti in cholem conversi.

Alterum genus est, quod loco daghesc unam, aut 
alteram radicis literam geminat, aut quod per se qua- 
tuor, aut quinque habet literas, absque eo, quod nova 
fingatur conjugatio, ut a גלל est גלגל v o lv it  ~ex רשץ3 ,
pandit, qute omnia analogice flectuntur.

Diligenter tradidit מפר

Prceteritum.

Sing.
Fem. Comra. Masc.

diligenter tradidit 3 מפרה diligenter tradidit 3 מפר
diligent, tradidisti 2 מפרת diligerit. tradidisti 2 מפרת 
diligent, tradidi 1 מפרתי
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Plur.

68

Fem. Comm. Masc.
diligent, tradiderunt 3 מפרו׳
diligent, tradidistis 2 מפיהן diligent, tradidistis 2 מפיהם 
diligent, tradidimus •מפינו I

Benoni.

Sing.
Feni. Masc.

dii. tradens n־> vel טטפיה diligent, tradens טמפך

Plur.
Fem. Masc.

diligent, tradentes טטפחת diligent, tradentes טטפרים

Infinitivus.

diligent, tradere מפי , vel מפי

Masc.
1 •• - מפר

Imperativus.

Sing.

diligent, trade מפרי

Fem.
diligent, trade

Plur.
Masc.

טפיו diligent, tradite מפינה
Fem.

diligent, tradite
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Futurum.

Sing.
Coram. Masc.

 ימטך diligent, tradet 3 המפר 3
המטר diligent. 2 תמסרי 2

אטטך 1

Pior.

Coram. Masc.
 יטטף diligent, tradent 3 המטרנה 3
 המטף diligent. tradetis 2 המטרנה 2

נמסר 1

Annotationes.

Praeteritum saepe desinit in pathach maxime si se- 
eunda, ve! tertia radicalis sit gutturalis, vel ר , ut עוטר• 
confregit.

Tria haec דטך loquutus est, כפם ta v i t , et כטר expia- 
v i t , plerumque desinunt in saegoh

Infinitivus aliquando retinet formam praeteriti, ut
■ ״retribuere.1 ׳עולם

Imperativus quandoque habet pathach in fine, loco 
tsere, ut טלג divide.

Cum ה paragogico מטרה numera.
In gerundiis literae בכלם notantur cum sceva, ex- 

cepta מ , quae cum chirik punctuatur, si litera sequens 
sit daghesc capax, sin autem, notatur tsere, ad com-

Fem,
diligent, tradet 
dilgent. trades 
diligent, tradam

Fem.
diligent, tradent 
diligent, tradetis 
diligent, tradam
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pensandum daghesc, ut מאכל a comedendo. Quod attE 
net ad literas 5 כ כ ל  si prima radicalis, utpote gutta- 
ralis, vel ל , notatur chateph pathach, ili* notantur. pa« 
thachj si s*gol, tres illa; lirerse catheph ssegol, ut לעמד 
ad standum , כל א ל  ad comedendum.

De conjugatione passiva Pahul.

Conjugationem hanc potissimum kibbutz sub prima 
radicali a sua activa discernit: aliquando pro kibbutz 
est kametz chatuph, ciim vocales hse invicem permu- 
tentur. Habet daghesc forte in secunda radicali, sicut 
ejus activaj si secunda radicalis fuerit gutturalis, vel ר , 
daghesc excidens compensatur per motionem magnam 
loco parva; sub prima radicali, ut Exod. 12. v. 35?.

ממצריט גרשו■ כי  quia expulsi fuerunt ex *Aigypto. Saepe ta- 
men daghesc excidit absque compensatione.

In hac conjugatione reperiuntur etiam verba, ali- 
quam radicalem geminantia, et alia ex quatuor literis 
composita, ut לטפש recreatus f u i t , Job. 3 3. v. 2 5.

Diligenter traditus est מכל

P ra t er itum.

Sing.
Fem• Coram. Masc.

dilig. tradita fu it  טפ d 13 טפרו 3; 
dttig. tradita fu is ti 2 ספרה. dilig. traditus fu is ti 2 טפרת 
dilig. traditus fu it x מפלהי 
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Plur.
Fem. Comm. Masc.

dii. traditi, V.tce.fuerunt 3 טפיו
dii. tradit ce fuistis 2 טפרהץ dii. traditi fu istis 2 מפרהם 
d/7. traditi, v. tce. fuimus ■1 מסרנו

Benoni.

Sing.
Fem. Masc.

dii. tradita מפרת, v. .מפרד diligent, traditus כופר

Plur.
Fem. Masc.

diligent, tradita מפרים diligent, traditi מפרות 

diligenter tradi
Infinitivus.

\ 1מפור
Caret Imperativo.

Futurum.

Sing.
Fem. Comm. Masc.

diligent, tradetur 3 המפר diligent. tradetur 3 יטפר
diligent, traderis 2 יתכ?פל  diligent, traderis 2 המפר
diligent, tradar 1 ̂מפר

Masc.
Plur.

Comm.Fem.
dilig. tradentur 3 המפתה dilig. tradentur 3 ימפף
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dilig. trademini 2 תמסרגה dillg. trademini 2 תמסיר־
diligenter trademur 1 נמסר

Annotationes.

Non respuit haec conjugatio participium Pahul, ut 
colligitur ex Deuter. 33. v. 13. יהרה מברכת  benedic- 
ta D om ini, cum cholem ad compensandum daghesc 
secundae radicalis 5 sicque Pahul in hoc verbo erit 

ממסירת ממסיים ממסית ממסר  diligenter traditus, &c.
Thornas Dusfour in ea est opinione, quod Benoni 

passivum significat rem in fieri, Pahul vero rem in fac- 
to esse.

A R T I C U L U S  II I .

De conjugatione Hiphhfl, et ejus passiva Hophhal.

tltraq u e  hsec conjugatio habet literam ה themati prae- 
fixam, in activa quidem forma cum chirik in ejus prae- 
terito tantiim, ut המסיי tradere fecit ן in passiva vero 
cum kametz chatuph, ut המסר tradi factus■ est. Notan~ 
dum est, quod י a chirik saepissime abjicitur.

111 hac conjugatione actum verbi transit in aliam 
personam ; et si verbum est transitivum, concurrunt 
in actu illo tres personae, ut את־־החרלה הפגןיד  fecit visita - 
re infirmum> sivero intransitivum est, duae tantiim con- 
currunt personae, ut העמיד fecit stare. Aliquando tamen 
hujus conjugationis verbum unum tantum actum im- 
portat, et primae conjugationis solam habet significatio- 
nem! ut Nam. 30. v. 15. יחריעו obsurduerit, seu tacuerit.
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Masc.
 המסייר 3
המטרת 2

T 1־ : •

Masc.

המטרהם 2

Masc.
ממטיר

Masc.
• ממטירים

Masc. 
,vel המטר

07/. V I I I .  D e Verbis fierfect. 
Tradere fecit המטיר

Praeteritum.

Sing.
Comm.

 tradere fecit המפירה 3
 tradere fecisti המטרת 2

המטרתי 1

Plur.
Comm.

המטירו 3
2 tradere fecistis המטרהץ 

המסדנו 1

Renoni.

Sing.

tradere faciens ממטירה

Fem.
tradere fecit 
tradere fecisti 
tradere feci

Fem.
tradere fecerunt 
tradere fecistis 
tradere fecimus

Fem.
tradere faciens

Plur.

tradere facientej

Fem.
tradere facientes מטסיר׳ות

Infinitivus.
המטיר vel ,המטר

Imperativus.
Sing.

המסיר trad.fac ד,מסירי
•1 • : -  J 1 • : -

K

tradere facere

Fem.
tradere fac



Masc.
המטירו•

Masc.
ימטיר 3
1 • :המסיר 2

Masc.
 ימטירו• 3
המטירו ,2
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Plur.

 tradere facite המטרנה

Futurum.

Sing.
Coram.

 tradere faciet המסיר 3
tradere facies המסירי 2

Fem.
tradere facite

7 4

Fem.
tradere faciet 
tradere facies
trad. faciam מסיר א vel 1 , אטטר vel , אטטר 

Plur.
Comm.

 tradere facient המטרנה 3
 tradere facieti המטרנה 2

נמסרי  vel 1 נטסיר

Annotationes.

Fem.
tradere facient 
tradere facietis 
tradere faciemus

Si prima radicalis fuerit gutturalis, sceva illius in 
proterito dilatatur in chateph saegol, et ה characteristica 
conjugationis in ssegol, ut האמיץ credidit: aliquando sce- 
va dilatatur in chateph pathach, tuncque ה efficitur pa- 
thach, ut והאזין et aures prabuit.

Quando vero ultima fuerit ח , vel ע , utraque effici־ 
lur per pathach furtivum, ut הצלןח fecit proficere, השמיע 
audire fecit. In 1. Reg. c. 25׳ . v. 7. invenitur ה cha- 
racteristicum subscriptum per sasgol הכלמנום לא  non fe - 
cimus facere eis dedecus.
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InBenoni si prima fuerit gutturalis, ipsa, et מ subs- 

cribuntur pathach, ut מעביר faciens transire.
Terminatio הממןר infinitivi rarior est in simplici for- 

ma, attamen prasfixis literis בבלם ,et ii paragogico ad ve- 
niente, perpetua est, ut העומידה perdere. Literte בכל punc- 
tuantur cum sceva, מ vero cum tsere, ut בהמסןר in tra• 

dere faciendo, מהממיר a tradere faciendo. Aliquando ex- 
eluditur ה , et tunc litera gerundialis subscribitur cum 
pathach, ut Psalm. 2 f דה1ת ל1בןן ע י ל'שט .  ad audiendum 

vocem laudis.
Si secunda, aut tertia sit gutturalis, vel ר , potest 

esse pathach pro chirik, ut הפצך repugnare.
Verba incipientia ab א , quasdam illud amittunt in fu- 

turo, et ab initio cum cholem sunt, ut dictum est in 
Kal, inde est אסיף pro אאמיף colligam. Si prima sit ali- 
qua ex aliis gutturalibus, subscribitur per pathach, ut 
stare fac אעמיד iam : 1. Genes, v. 4. invenitur ויבדל et 
d iv is it, tsere pro chirik in secunda radicali, excluso 
Iod. In I . Reg. 3 1. וידבלף et irruerunt, sceva pro chi- 
rik excluso etiam Iod> et cum significatione conjuga- 
tionis Kal.

De conjugatione passiva Hophhal.

Vocalis kametz chatuph, pro qua est etiam kibbutz, 
et vau scurek, hanc conjugationem a sua activa dis- 
cernit.



Masc.

TraderejVeltradifactus est המסר

Vreeteritum.

Sirg.

Fem.
tradere, vel tt 

facta est

tradere ן vel t) 
facta es

tradere ך vel tradi fac-'!
± c 11 המסרהי
tu s , vel jacta sum j ׳•־'׳•׳T

Plur.
Fem. Comm.

tradere , vel tradi fac~ 
t i , vel factee sunt
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Comm. Masc.
ך j< המסרף 3

tradere, vel 
factus est

tradis
המםי| 3

ך' tradere, vel tradis ״
t.המסית 2

factus es
sהמסית 2

J ; ;r;T J ,; ז; T

j׳ יו המס3

tradere, vel tradh  tradere, vel traר־י
r  , .  2 ם  ה י ס ט ל 2 _ . < ה ־ ץ ה י ס מ ; f/J J lv»ה ־; ז  di facti estis J 'v ז

J ־. 1־ ; Tהממרנו 1
tradere . vel tradi facti ,ו

1 r hvel sumus

Caret Benoni. 

Pahul.

j ך9??י

Masc.
tradere , vel tradi'!

Fem.
tra. V. d i.ך

v ,, > ממסית . מפסיד!
jacta  J v,v;■ '”י־'• factus ••־ 
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Plur.
Fem. Masc.

tradere,v. di. facta tradere,v. di. f ממסרויה  ic t i ממסרים 

Infinitivus.

tradere ן vel tradi fieri המסך

Futurum.

Sing.
Fem. Comm. Masc.

tradere, v. tradi fiet 3 המפר tradere, vel tradi fiet 3 ימסד 
tradere, v. fies 2 תמכרי tradere ן v. yzVj 21 המסר
tradere ן vel tradi fiam מםר& 1 

Plur.
Fem. Comm. Masc.

tradere, V. di. fient 3 הטסתה tradere,V0\ di. fient 3 סרו3י|  
tradere,^, di.fietis 2 המסרגה tradere, v. di. fietis •2 המטרו 
tradere, vel fiemus 1 נמסר

Annotationes.

Si prima radicalis fuerit gutturalis, loco sceva po- 
nitur chateph kametz tam in praeterito, quam in aliis 
temporibus, ut העמד constitutus est.

Litera מ participii Pahul aliquando est cum kametz 
chatuph, ut משחת corruptus i et si prima radicalis sit 
gutturalis, radicalis illa efficitur chatuph kametz, et מ 
kametz chatuph, ut מעמי constitutus.

Cap. D I I I .  D e  Verbis perfect.
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In futuro est aliquando scurek pro kametz chatuph, 

ut *אופכןד הגופני,  visitabor, visitaberis &c.

A R TIC U LU S IV.

De conjugatione Hithpahel.

CZ^onjugatio H/tbpabel formatur a Pibel י mutato chirik 
in pathach, et praefixa praeterito syllaba הת, sicuti infini- 
tivo, et imperativo > participio vero מת, et יה futuro.

Secunda ejus radieali imprimitur daghesc, sicut in 
P ibel5 si autem fuerit gutturalis, vel ר , compensatur per 
kametz loco pathach sub prima radieali , saepe tamen 
perit absque compensatione.

Duae tamen figurae observandae sunt, quae additae syl- 
labae characteristicae הה accidunt, scilicet Syncopa, et Me- 
tathesis.

Syncopa est, cum litera n, vel ת excidit: ה tollitur, 
cum alia formativa temporis proponitur, juxta commu- 
nem Grammaticorum regulam : characteristica temporis 
excludit cbaracteristicam conjugationis, ut fit in participio, 
et futuro, sic: מתמסר pro מהתמסר tradens se, ubi litera 
 -characteris ה characteristica participii excludit literam מ
ticam conjugationis, sic similiter in futuro יתמסר pro 
.tradet se יהתמסר

Litera ת exsulat, cum in primam radicalem, eupho- 
niae causa, contrahitur, et in ea per daghesc forte com- 
pensatur, praecipue si prima radicalis sit una ex literis 
quod :התנבאתי prophetavi, pro הגסאתי datnatbj ut דטגה
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tamen in Bibliis rarum, apud Talmudicos vero frequen- 
tissimum.

Interdum perit utraque litera, et solum ה compensa- 
tur per daghesc forte in prima radicali, ut מדבר pro 
.sermocinaris מהתדבר

Literae ה fit metathesis, quando prima radicalis est 
una ex his quatuor literis זסצש zastzasc , tunc enim illis 
postponitur, ut ויישהמר et servabitur, Micheae 6 . pro 
ז Post literam .ויתשמר , litera ה mutatur in ד , ut הזדמן 
pr separavit se ן pro הזתמן a verbo זמן: et post צ , litera ה 
convertitur in טי  ut הצטדק justificavit se , pro הצהדק a 
verbo Pihel צדק. Unicum verbum invenitur, quod qui- 
dem hanc metathesim non admittit, et est שוט circuiref 
cursitare.

Tradidit se התמסר

Prseteritum.

Masc.
ר 3 ס מ ת  ה

התמסרה 2
T : 1־ ־ ; •

Sing.

Comm.
tradidit se התמסרה 3
tradidisti te התמסרה 2

התמסרתי 1

Feni.
tradidit se 
tradidisti te 
tradidi me

Plur.
Fem. Comm. Masc.

tradiderunt se •3 התמסרו
tradidistis vos 1 ההמסרתן tradidistis vos התמסרתם % 
tradidimus nos התמסרגו !
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Benoni.

Sing.
Fem. Masc.

tradens se מהמטרה tradens se מתמסר

Plur.
Fem. Masc.

tradentes se ת1מהמפר  tradentes se מתמסרים

Infinitivus.

tradere se התמסר vel 1התמסר- - ; • r - : •

Imperativus.

Sing.

Liber I. De Etymologia,

Fem. Masc.
trade te התמפרי trade te פר vel התמסר 1־ 1— : •

Plur.
Fem. Masc.

tradite vos התמסרנה tradite vos התמסרו

Futurum.

Sing.

Fem. Comm. Masc.
tradet se תתמסר 3 tradet se יתמסר 3
trades te r : ־ : •תתמסרי 2 trades te התמסר 2
tradam me אתמסר 1
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Masc.

Plur.

Comm.Pem.
tradent se 2 תתמפתה tradent se 2 יתמפרו

T ; I"  • ־ : • ׳  f j .

tradetis vos 2 התמסרנה tradetis vos 2 תתמסרי
Itrademus nosנתמסר 1

Annotationes.

Aliquando praeteritum est cum chirik in ultima syl- 
laba, ut והתנןך'«ותכמ et sanctificabitis vos : aliquando vero 
cum pathach, ut התחזק confortavit se ן quae terminatio 
reperitur etiam in imperativo , et futuro.

Quando media est gutturalis, aut ר , daghesc excidens 
compensatur per kametz sub prima, ut והתברך et benedi- 
cet se.

Literae בפלס in hac conjugatione efficiuntur sceva, 
sicut in Pihel, ut להתמסר ad tradendum se.

Nonnunquam verba hujus conjugationis actionem 
significant, ut התפלל oravit.

Quamvis ergo, regulariter loquendo, non numeren- 
tur inter Hebraeas conjugationes aliae, quam septem ex- 
plicatae, bene tamen ex variis scripturae locis, in quibus 
inveniuntur verba, quae ad nullam istarum conjugatio- 
num referri possunt, aliae, atque aliae conjugationes for- 
mantur, quae quidem, ut volunt aliqui, ex duabus prae- 
dictarum conjugationum componuntur, ut Num. 1. v. 
4 7 תפקדי ה לא •  non sunt visita ti in medio eorum,
vertit Sanctes Pagninus $ quod quidem praeteritum in

L
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nulla ex  prodictis conjugationibus invenitur, slcutl et

alia. Et h«c de verbis perfectis dicta sufficiant.

C A P U T  I X.

De Verbis imperfectis.

V e r b a  imperfecta ea sunt, ut diximus, quorum aliqua 
e tribus literis radicalibus vel deficit, vel quiescit: hinc 
duplex oritur verborum imperfectorum genus 5 alia si- 
quidem deficientia sunt 5 alia vero quiescentia.

Verba deficientia vocantur, quorum aliqua radicalis, 
in quibusdam saltem conjugationibus, aut conjugatio- 
num temporibus deficit, seu excidit. Ea autem literade- 
fidens, seu excidens, compensatur per daghesc forte, 
quod imprimitur liter« immediate sequenti, modo tamen 
vox ab initio crescat, hoc est, litera illa sequens non sit 
prima dictionis litera, qu« non recipit daghesc forte, 
nisi rarissime euphonicum, quod etiam dicitur, ut vi- 
dimus, daghesc forte initiale', modo etiam litera illa non 
ultima vocis sit, et post eam non subintelligatur alia; 
illi enim ultimae liter« nunquam pariter infigitur daghesc 
forte. Si igitur litera, qu« excidentem sequitur, prima, 
aut ultima dictionis fuerit, litera excidens minime com- 
pensatur, ut infra patebit.

Verba quiescentia ea sunt, quorum aliqua radicalis 
xn quibusdam pariter conjugationibus, aut saltem tem- 
potibus, quiescit, vel etiam deficit, sed per magnam 1110■׳
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t'onem loco parvae sub litera immediate praecedente com- 
p nsandaj in quo verba illa discrepant a defectivis, quae 
literam excidentem per daghesc forte solent compensare« 
De hoc duplici verborum imperfectorum genere n se- 
quentibus articulis agemus. Sed priiis, nonnulla verbis 
utrisque communia, opus est, observare.

1. Plurima verba imperfecta, maxime deficientia, 
non raro perfectorum more flectuntur 5 imo unum, idem- 
que tempus modo perfectam, modo imperfectam habet 
formam.

2. Terminationes, seu incrementa, quae genera, nu- 
meros, ac personas constituunt, eadem plane sunt in 
verbis imperfectis, atque in perfectis. Literae characte- 
risticte conjugationum, temporum, et personarum, sunt 
quoque easdem, et iisdem etiam saepius afficiuntur mo- 
tionibus; adeo ut in solas fere radicales, et earum punc- 
ta vocalia, cadat, cum adest, anomalia.

3. Verba imperfecta ejusdem, saepe etiam et diversi 
ordinis, formas suas interdum confundunt, hoc est, ver- 
ba deficientia in prima radicali quandoque flectuntur, ut 
verba deficientia in secunda, et vicissim. Sic verba quies- 
centia non solum inter se, verum etiam cum deficienti- 
bus formas suas inter flectendum non raro commutant, 
quorum exempla afferentur.

4 .  Verborum imperfectorum litera quaelibet radica- 
lis, brevitatis causa, designatur tribus radicalibus verbi

antiqui, ut diximus, conjugationum perfectarum pa- 
radigmatis: unde verba, quorum prima radicalis deficit,
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aut quiescit^ dicuntur deficientia, vel quiescentia 5 Pe, 
quia פ est prima Utera hujusce verbi פעל. Sic verba, qu$ 
deficiunt, aut quiescunt in secunda radicali, vocantur 
deficientia, aut quiescentia ע Hain, quia ע inter literas 
 secundum obtinet locum. Denique verba, quorum פע̂

tertia radicalis quiescit, appellantur quiescentia ל Lamed, 
quia ל tertia est litera dictionis פעל.

r  r

A R T I C U L U S  I.

De Verbis dejicientibus.

J lla  omnia, et sola verba apud Hebrseos censentur de־־ 
fidentia.

i .  Qua; incipiunt a litera נ N un , appellanturque de- 
fidentia Pe Nun פג, ut נגיש accessit, גדר vo v it &c.

Pierique verbis defectivis Pe Nun adjungunt septem 
verba, qua; vocantur deficientia פי Pe lo d , ea autem sunt: 
idem יצג , statuit יצב s יצע , tra v it, P'£\ fu d it, יצה יגח  
reposuit, מזןף circumdedit $ quas quidem ideo a multis ap- 
pellantur deficientia primas radicalis, quia litera: י , quam 
fingunt, defectum patiuntur iis in locis, ubi excidit ג 
in verbis ab hac litera incipientibus. Verum cum ex 
conjectura potius, quam ex rei veritate, ut docet ICimki 
in Michlol fol. 9  3, horumce verborum prima radicalis 
statuatur ני ea erim in prasterito non sunt usitata, nihil 
impedit quominus eorum themata fingantur נצב גצג,  &c.

Opus igitur non erat fingere classem verborum defi- 
dentium Pe י , uti nec deficientium Pe ל , quamvis duo



Cdj). IX . D e Der bis im-perfect. 
verba לנןח capit ך et לתע evu lsit, primam suam radicalem 
vulgo amittant, ne tamen a trita via nimium deflectere 
videamur, illa quoque verba cum aliis Grammaticis de- 
fidentia Pe י, et deficientia Pe ל , appellabimus, eorum- 
que exempla in deficientibus Pe כ afferemus.

2. Sunt etiam verba deficientia illa, quorum secun- 
da radicalis est eadem, seu quae duplicant secundam ra- 
dicalem, ut גלל v o lv it multiplicatus est רבב , ר ב2ם  circum- 
dedit &c. Eaque verba appellantur deficientia ע , seu in 
secunda radicall, quae saepe deficit 5 et etiam duplicantia, 
seu geminantia V , quia secundam suam radicalem ge- 
minant.

De Verbis dejicientibus Pe נ .

Verba deficientia Pe ג , primae radicalis defectum pa- 
tiuntur, non in omnibus, sed in aliquibus temporibus, 
quae litera compensatur per daghesc forte, secundae radi- 
cali impressum, modo tamen, ut diximus supra, secun- 
da illa radicalis non sit prima dictionis litera, quae dag- 
hesc vulgo non admittit 5 tunc enim נ absque compensa- 
tione excidit.

Horum autem verborum paradigma sit verbum נגעו ac- 
cessit, istud autem non solum ubi imperfectum est, ve- 
rum etiam, ubi perfectorum analogiam sequitur, inte- 
grum flectere, operte pretium judicavimus.
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De conjugatione Kal.

accessit.r t נגיש

Plur. Fr deteri tum .

Fem Masc. Sing.
ש גו  ת1נ

1 ״
ט י ש ר ג נ

1• ס
Fem. Com. Masc.

Injtnitiv » ה 2 ש נגי
י / T : |T/

ש נגי
T 1־

*

נ
ת ש גי ה 2 ש נגי

T 1־ : :
ה ש נגי

t  :  r  t
2

י ה ש ג נ I
Gerundia. ; ״  l ' T

ת ש בגי Plur.
ת ש כגי Fem. Com. Masc.
ת ש ג ל

v  1v T
שו נגי

1 ; ת 3
ת ש מגי נגישהץ 2 ש כ ת ש ג נ 2

Imperativ. ו ג ש ג נ
r  t 0־ I

Sing. Benoni.

Fem. Masc.
י ש ג ש ג

Sing.
r

Plur. Fem. Masc.

Fem. Masc. גיוג־שה
IT %

ש ניוג
r

ה נ ש ג שו ג
Plur.

1 ;

Futur. Fem. Masc.

Sing. ת1ג'וגש
1 o

Pabul.
ת כ שי גיוג

: *1

Fem, Com. Masc.
ש 3 ג ה 3 Sing.
שי 2 1• ; ״ תגי

ש 2 ג ה
ו - ״

Fem. Masc.
ש 1 ג א ה ש ר ג נ ש ר ג נ

1 T
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תגשנה 2 הגישו׳ 2  Plur.

T ;  | ־־ ״  I . ־ ״

.Fem. Com. Masc נגש .1
תגשנה 3 יגישו• 3

Annotationes.

Observanda est Kimkii admonitio in Michlol, scili- 
cet: Infinitivi cum defectu ג, et superaddito ת nullus usus 

esto ר nisi quem usus Biblicus approbat. Sicque infinitivus 
perfectorum legem sequitur.

In hoc verbo, uti in aliis, quas primae suae radicalis 
in hoc infinitivo, et etiam in imperativo defectum pa- 
tiuntur, ca excidit absque compensatione, eo quia se- 
eunda radicalis fiat prima dictionis litera, quae daghesc 
forte non recipit, nisi euphonicum. Daghesc igitur, 
quod ג in גישת , et in imperativo inscribitur , daghesc 
forte non est, sed lene, ac literis beghadh Kephath initio 
dictionis familiare.

Quamvis etiam liter« בכלבה huicce infinitivo praepo- 
nantur5 nihilominus tamen prima radicalis excidit abs- 
que compensatione, licet secunda non sit prima dictio- 
nis litera: nam exquatuor illis literis, duae priores 7ב  et 
 -efficiuntur sceva, post quod non sequitur daghesc for כ
te j ל vero efficitur kametz, quod etiam post se non pa- 
titur istud daghesc, nisi intercedat accentus, qui locum 
hic non habet 5 post מ imprimitur quidem daghesc forte 
secunda; radicali, sed ad compensandum ץ a מן deperdi- 
tum, minime vero ad damnum primae radicalis exciden- 
tis sarciendum. Deinde cum litera; בבלבם sint adventitiae,
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xta u t modo adsint, modo absint , secunda radicaiis n a -

tura, censeri potest prima dictionis litera.
Quando tertia radicaiis est aliqua ex gutturalibus ח , 

et ע notatur duplici pathach, pro duplici sregol, ut כגעת 
cum a ttigerit, גןחת, a npb accepit י et cum sceva sub 10 ק- 
co pathach acceleranda pronuntiationis gratia, ut קחה־־ 
idem , 4. Reg. 1 2. v. 9 .

Imperativus cum ה paragogico גישה accede.
Et est terminatio in cholem maxime apud Rabbinos, 

ut 15ל cade.I
In futuro terminatio in cholem etiam usitata est, ut 

ן אביול marcescet יבול  cadam, cum ה paragogico אצרה cus- 
todiam.

Propter gutturalem יחה descendet.
Cum apocopa litera; ה והגישי  et accesserunt.

De conjugatione passiva Niphhal.

.accedere jussus est נגיש

נגישהן 2 נגישהט 2
I V ־. - •

Praeteritum,
נגישנו I Sing.

Benoni. Fem. Com. Masc*
Sing. נגישה 5

JT ;  * J
 נגיש

1־ • 3
Fem. Masc. נגישה 2

;  ;  r  •
נגישה
t  ;  r  •

2
נ,ישה

T T 1 ״
נגיש

JT ״
נג־שהי 1

Plur. Plur.
Fem. Masc. Fem. Com. Masc.

נגישות
T 1 ״

נגישיבש
r ״  t

נגישו•
1 i • 3
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Futur.

Infinitiv.
Sing. חנגש

Fem. Com. Masc. ״1  t •

הנגיש 2
r  r • J 1־* ־י י ינגש 3 Imperativ. -

הגגשי 2 הנגיש 2
Sing.״ r t ״

אנגש
1”  T *

Ir* t v Fem. Masc.
Plur.

Masc.
חנגשי חנגיש

Fem. Com. • T/ ; 1 ׳ r t ״

הנגשנח
T .* 1- T ״ 3 ינגשו•

* JT .1 ־ 3 Plur.
הנגשנה

T ; | "  T 1
2 i ; ir ־־הנגשו׳ 2 Fem. Masc.

ננגש
... T.

I הנגישנה
t ; r t 0 חנגשו•

; ו ז 1 י

Annotationes.

Litera נ hujus conjugationis non est substantialis 
verbi, sed ipsius conjugationis characteristica, aliud ve- 
ro נ per daghesc compensatur.

Daghesc ex gutturali saepissime excidit sine ulla com- 
pensatione, ut נחם consolationem accepit.

Est et terminatio in cholem, ut נמויל circumcisus est.
Participium desinit et in cholem, unde נמלים circum-י 

cisi. Genes. 34. v» 2 2.
Formae Pihel, Puhal, et Hithpahel analoga sunt, 

unde specialem doctrinam hic non requirunt 5 videantur 
verba perfecta.

M
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A R T IC U L U S II.

De conjugatione Hiphhil, et ejus passiva Hophhal. 

.admovit הגיש

Praeteritum.

9 °

Sing.

Fem. Com. Masc.
הגישה 3 הגיש 3

הגשה 2 הגישיהגשת 2 הגיש ; ; r ״ ־י ; 1־ •

י i• ־־״

Plur.
r ־־־ הגשתי I

Fem Masc. Plur.
הגשנה

* : 1•* ־־*
הגישו

1• ־
Fem. Com. Masc.

Futurum הגישו
• •1 3

Sing. הגשתן 2 הגשתם 2
Fem. Com. Masc. הגשנו• 1

הגיש 3 יגיש r ־־3 r ־־ Benoni.הגישי 2 תגיש
•* ־־־

2
אגיש

r ־־ I Sing.

Plur.
Fem. Masc.

Fem Com. Masc.
מגישת v.מגישה מגיש

7  17 — | t • ־ r *־־

הגשגה
T ; ־־־•ן 3 שויגי

1• ־ 3 Plur.
תגשנה

t  ; r  -
2 הגישו

V ״» 2 Fem. Masc.
נגיש

r ־*־ 1 I מגישות
1

מגישים
i• ״ ־״

Infinitivus. 
הגיש vel הגש

Imperativ. 
Sing.

Masc.Fem.

I
•: r

1
(i 1 !
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Annotationes.
Prseteritum analogum est, Jerem. 3. v. 1 8 . p הנחלתי os- 

sidendum trad id i, a נחל.
In infinitivo analoga sunt, Ezech. 2 2.v. 2 0. להנהיך 

fundendum , a נתך, et Numer. 5. v. 2 2. /להנפיל ׳ rw- 
t  emendum.

In futuro propter gutturalem est In fine pathach, 
ut יגע tanget ן quod per totam conjugationem observan- 
dum est.

Cum Nun paragogico הגישון admovebitis.

De conjugatione Hophhal. 
.admotus est הגיש

Pr&teritum.
Fem. Masc. Sing.

מגישות
1 T \

מגישים
1* T Fem. Com. Masc.

Infinitiv. הגישה 3 הגיש 3
\ rהגש הגישה 2 הגישה 2

Futurum. הגשתי I

Fem.
Sing.

Com. Masc. Plur.
הגיש יגש Fem. Com. Masc.

הגישי*
\ ; •4

תגיש
r  **.

הגישו 3
.׳־ rאגש

הגישתץ 2 הגשתם 2
Plur. הגשנו 1

Fem. Com. Masc. Pahul.
תגשנה יגישו

\ : 1
Sing.

תגשנה
ז־ ״1־ .׳'

הגישו Fem. Masc.
נגיש מגישה מגיש

Plur.
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A R T I C U L U S  I I I .

De verbo נהץ dedit.

iim specialibus anomaliis obnoxium sit verbum Is« 
tud, congruum videtur, illud per omnia sua tempora, 
et modos speciatim hic flectere, quaedam tamen prae- 
notando.

1. Vetbum istud primam suam radicalem amittit in 
Infinitivo, imperativo, et futuro Kal.

2. Tertia ejus radicalis ן abjicitur, ubicumque post 
Ipsam sequitur ה , aut aliud נ , hoc est in secundis, et 
primis personis praeteriti, et in infinitivo Kal ex for- 
man,  praecedente duplici saegol.

3. Infinitivus, imperativus, et futurum Kal desi- 
nunt in tsere, ut תה dare, הן da, יתץ dabit. Denique ver- 
bum istud usitatum dumtaxat reperitur in conjugatione 
Kal, et Niphhal, et in tertia persona singulari masculina 
futuri Hophhal.

.dedit in Kal נתן

Liber I . D e Etymologia.

Plur. Praeteritum.

Com. Masc.
Sing.

Fem. Com. Masc.
גתכזי 3J : /T נהגה 2

it  ; n  J w? 3
נההט

r. ־: 2 נהה 2
T 1־

נהה 2
t  r  r

נהגו-
r . 7

I נתתי
r  r 7 1
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Masc.
r 1נותן

Masc.
I : •1נותנים

Masc.
נתון
I T ״

Masc.
נתונים

Benoni.
Sin-.

Plur.

Pahul.

Sing.

Plur.
Fem.

נתנות

Infinitivus.
תת

Imperativus.
Sing.

Fem. Masc.
תני ?ז

Plur.
: 1הנו

Futurum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
ה?ז 3 ו?ז 3
תהניי 2 תתן 2
אתן 1

Plur.
Com. Masc.

3
1 ; • התנו 2

Annotationes.

In aliquibus personis praeteriti abjicitur tertia ra- 
dicalis ן ob ת , vel נ sequens, in quo compensatur per 
daghesc forte, ut נתת pro נתנה &c. Porro ת in נתת non 
est proprie ultima vocis litera, cui istud daghesc nun- 
quam imprimitur, nam post illam literam subinrelligl- 
tur די, quod nonnunquam exprimitur. Idem dicendum 
est de נתת tertia persona femin., quandoquidem post II- 
teram ת , puncto daghesc ornatam subintelligi potest י, 
quod exprimitur Ezech. 1 6 . v. 3 6 . sic נתתי.
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Infinitivus verborum perfectorum, et imperfectorum 
formam sequitur 5 perfectorum ץ1,נה נתץי  et sequente ma- 
kaph נתך dares  imperfectorum תה d a re , pro הנה, cujus נ 
abjicitur ob ה sequens absque compensatione, quia est 
ultima dictionis litera.

D e verbo passivo .datus est נתץ 

In fin itivu s. P ra te r itu m .
Sing.

הנהן Fem. Masc.
Caret Imperativo. t : • J 1נתנה 2 3

Caret 2 Caret 2
F uturum . Plur.

Sing. Com. Masc.
Fem. Masc. נתנו 1 : ״ 3

3 ז ? ע 3 נתתם 2

Caret 2 ז3ת ? 2 1 ־ •נהנו 1

Plur. B  e noni.

Masc. Sing.
Masc.

’IT : 1ינהנו 3 בה!
Caret 2 Caret reliquis personis.

Conjugatio Uophhdl nullum habet tempus in scriptu- 
ris usitatum, praeter tertiam personam singularem mas- 
culinam futuri יתן dabitu r. Invenitur 2. Reg. 2 1 .  v. 6 .

o
 ,Verum .יהן quod Massorethae notant legendum ,יגהץ
si spectentur literae, erit vel futurum Hophhal, in for- 
ma perfecta ינתץ cum kibbutz pro chatuph, ut in hoc 
futuro interdum accidit, vel futurum Niphhal ינתץ .
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A R T I C U L U S  I V.

De Verbis deficientibus secunda litera radicali, sive V.

jAjterum deficientium genus est, verborum secundam 
literam radicalem geminantium, seu quorum secunda, 
et tertia radicalis est eadem, ut גנץ protexit. Haec verba 
saepe perfecta sunt, seu more perfectorum flectuntur, 
ut זמם cogitavit.

At cum illa imperfecta sunt, eorum secunda radi- 
calis deficit, seu excidit5 et compensatur per daghesc 
forte in tertia radicali, modo sit illius recipiendi capax, 
ut •תמו pro הממו consumpti sunt 5 secus secunda illa radi- 
calis excidit sine compensatione, quando tertia est ul- 
tima dictionis litera.

Cufn autem, accedente incremento, tertia radicalis 
est gutturalis, aut ר , daghesc ab ea excidens compensa- 
tur vulgo per magnam motionem loco parvas sub prima 
radicali, ut שחח incurvata, וחרח et exuratur.

In secundis, et primis personis praeteritorum tertia 
radicalis afficitur cholem loco sceva quiescentis, quod 
ferre non potest accentum tonicum, qui in his personis 
penultimam occupat.

Personae imperativorum, et futurorum, quae in ver- 
bis perfectis desinunt in נח, in his terminantur in ינה .

Literae characteristicae magnis motionibus pro parvis 
afficiuntur5 nempe kametz in futuro Kal, praeterito, et 
benoni Niphhal, infinitivo, imperativo, et futuro Hiph-
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h il: tsere In praeterito, et benoni ejusdem Hiphhil 5 scu״ 
rek denique in toto Hophhal. Ex his autem motionibus 
kametz, et tsere remanent, ciim accentus est in syllaba 
immediate sequente; at cum ulterius removetur, mu- 
tatur in sceva sub non gutturali, et chateph pathach sub 
gutturali $ scurek vero nunquam mutatur, nisi raro in 
kibbutz, aut in chatuph, sequente.daghesc forti, idque 
ad euphoniam, et per legem aequivalentiae.

Verba ista interdum flectuntur more deficientium Pe 3.
His praemissis jam verbum סבב circu ivit, circumdedit, 

quatenus imperfectum, flectendum est.

.circumdedit סבב

Praeteritum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
פבה 3 3
ה1םב 2 סבות 2

- ! T ־ I

פב׳ותי 1
Plur.

Fem. Com. Masc.

3
פב־ותן 2 פביוהפם 2
- 1פב־וינו! 1

Benoni.
Sing.

Fem. Masc.
t* ; 1פ־ובכהפב1ם

Plur.
Fem. ' Masc.

ת1םובב פיובביבמ 1:1 r : 1
Pahul.
Sing.

Fem. Masc.
It : */פבובה סבוב

Plur.
Fem. Masc.

ת פבוביכפ י ו ב ־ ו פ פ 1 : •ו
Injinitiv.

1פוב
Imperativ.

Sing.
Masc.

ב1ם
Fem.
בי1ם
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הפובי 2 הסוב

I T
2 Plur.

אם־וב
1 T

I Fem. Masc.

Fem.
Plur.

Masc.
מבינה

e'17 ׳ T

Futur.
1סובו

המבינה 2
T JV \ :

ימובו
1 T 3 Sing.

המבינה 2 tei הם
1 T

2 Fem. Com. Masc.
נסיוב

l T C t ׳’׳: ׳ r' I הטיוב 3 ימוב 3

Annotationes.

Praeteritum est et in forma choiem, ut טב circumdedit. 
Excidit secunda radicalis absque compensatione , quia 
tertia, in qua compensanda erat per daghesc'forte, est 
ultima dictionis litera, quae illud non admittit.

In infinitivo quaedam cum scurek sunt, ut בור declara- 
re} sed tamen ad formam quiescentium ע referri possunt.

Imperativus Invenitur et in pathach, ut גל devolve.
Accentu a penultima ad ultimam mutato, choiem in 

chatuph mutatur, ut רני canta, fem. pro רני.
In futuro kametz characteristicae , sequente daghesc, 

non raro mutatur in parvam motionem, per legem aequi- 
valentiae, ut יעוכב obstupescet.

Est et terminatio scurek ex forma quiescentium ע , ut 
 והרץ cantabit i et kibbutz euphonicum pro scurek, ut ירון
et conteratur, fem.

Accentu a\b ultima ad penultimam recedente, ob ו 
conversivum , choiem ultimas mutatur in chatuph, ut 
.et circuivit ויסב

Cum ה paragogico הרנה praedicabit.
N



De conjugatione passiva Niphhal, 

,circumdatus est נסב
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Praeteritum.
Sing.

Fem, Com, Masc.
נסבה 2 נסב ל

t  r  t  J  r  t  J

נסבות 2 נסבות 2 ; - r I ; ־ I
: - I •נסבותי 1

Plur,
Fem, Com, Masc.

נסבו 2
I -  T • !

נסביוהץ 2 נסביותבס 2
1 ־ :נסביונו• 1

Benoni.
Sing.

Fem. Masc.
נסב

IT  T
; - nנסבה

Plur.
Fem, Masc.

נסבות נסביפש
Infinitiv.

הטוב

Imperativ.

Sing.
Fem. Masc.

r ׳־ r•הסבי הסב

Plur.
Fem. Masc,

- 7ה־סבינה הסבו  • r יי-

Futurum..

Sing.
Fem, Com, Masc.

הסב 3 יסב 3
הסבי 2 הסב 2
אסב 1

Plur.
Masc.

יסבי• 3
הסבו 2

& ־־ •

Fem.
הסכינה 2
J * ־T IV

הסכינה 2
T IV -  ■

נסב

Annotationes.

Praeteritum desinit in tsere, ut נסב, atque etiam in 
cholem. ut נסיוב circumdatus est.1 \ T

Ante gutturalem n, excidente daghesc sine compen-
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satione, charactedstica ג amat chirik, ut נחר pro נחר 
exustum est, a חרר.

Sublato daghesc ex tertia radicali, acceleranda pro- 
nuntiationis gratia, mutatur pathach in sceva, ut ונסבה et

ambiebatur ף fem.
Participium est et in tsere, ut נמס liquescens. In pers. 

sing. fem. et masc. ac fem. plur. characteristica נ habet 
sceva ob accentum plus una syllaba ab eo remotum.

Infinitivus est et in tsere , ut חמם liquescere ן et in pâ  
thach, ut חחל pollui.

In futuro, ex prima gutturali excidente daghesc, ad 
illud compensandum , literae characteristicae notantur 
cum tsere, ut אחל profanabor. Hanc formam imitatur eu- 
phoniae causa יקר amarescet, pro יקר.

Desinit et in cholem, et in tsere, ut יהט absumetur9 

.polluetur החל
Cum ה paragoglco אחהה consternabor.
Conjugatio Pibely et ejus passiva Puhdl in deficienti- 

bus secundae radicalis aut sunt omnino analoga: cum per- 
fectis, ut חלל polluity aut ad vitandum cacophoniam trium 
similium literarum, daghesc imponendum secundae ra- 
dicali, convertitur in cholem, ut סבב pro סבב, et prae- 
ter cholem reliqua perficiuntur ad formam analogam, 
sic Pihel praeter. סובב סובבת סובבתי,  Scc. ; particip. מסובב 
&c. Quare his omissis, ad alias conjugationes anomalas 
pergamus.
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A R T I C U L U S  V.

De conjugatione Hiphhi'1, et ejus passiva Hophhal.

 .circumduxit j vel circumdare fecit דסב

Imperativ. Prceteritum.
Sing. Sing.

Fem. Masc. Fem. Com. Masc.
* r דהספי ייהסב t rהסבה 2  •• J “ *t rהספ

Piur. 6 • הממה 2 rtoonF ן י ־־ ;
Fem. Masc. הספקתי

t זן ״ ךהספינה r* זהספן! Plur.
Fem. Com. Masc.

Futurum » הסכו׳
Sing.

- . . . .,
תץ1הםפ 2

נו1הספ
תכס1הםפ

Fem. Com. Masc. r; ״

הספ 3 J ד r r דיספ 3
1 ־ :־

Benoni.
׳־ r יהספי 2 r 1הסי 2 Sing.

r «־̂סב I Fem. Masc.

Plur.
ממפה מסב

Plur.
r ׳B

Fem. Com. Masc. Fem. Masc.
\ r; • 0* J דהספינה-  r-Tיסט• 3 ת1מםפ ; • « r ־ :מספיכם
; ־ ;r *•הספינה 2 r זיתמש 2 Infinitiv •

נסכ I הסה
Annotationes.

Prasteritum desinit etiam in pathacji, ut tw n  depres- 
$it> quod accidit etiam in participio, ut מסב circumducens. 

In benoni quando tertia radicalis est gutturalis, vel 
retinetur tsere sub prima radicali, ut מצרה afflicta. Je- 

rem. 4 8 . v. 4 1.
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In infinitivo pro tsere non raro est pathach, maxime 

ante gutturalem, ut לדובר ad purgandum.
In futuro vocalis longa nonnunquam resolvitur in 

brevem sub formativis , sequente daghesc , per legem 
aequivalentiae, ut £תתבב perficies, Job 2 2. v. 3.

Accentu ab ultima ad penultimam propter vav con- 
versivum retracto, tsere mutatur in ssegol, ut ריגל et re- 
v o lv it. Invenitur etiam chirik loco saegol, ut ותרץ et con״ 
f r e g i t , Jud. 9 .  v. 5 3. pro ותרץ, quia duae illae motiones 
saepius invicem commutantur.

Conjugatio Hophhal.

Plur. Praeteritum.
Fem. Masc. Sing.

1 -מוסבות v ־־מוסביבם Fem. Com. Masc.
Infinitiv* הוסבה 2 T 1־ J׳

הוטב
r 3

רומי
r

1 - הוסבות 2 T 4 ־־הוסבות
2

Futur. הופבותי
• r I

Sing. Plur.
Fem. Com. Masc. Fem. Com. Masc.

תוסב 3 יוסב
r 3 הוטבו

r 3
תוסבי 2

r ״ תוטב
r 2 הומבותן 2 IVהוטבותכט 2

i־ו*וסכ I ן —הוטבוגו I
Plur.

Fem. Com. Masc. Pabul.

T IV ־־הוטבינה 3 tיוסבו 3 Sing.
תופבינת

T JV -
2 תוטבו

r
2 Fem. Masc.

נוסב I ~ T/מוסבה ממוסב



Liber I. D e Etymologia. 

Annotationes.

102

Per legem a:quivalentia: ו convertitur in (־-) sequente 
daghesc forti, et ( ־ ) prima: radicalis convertitur in (•) 
acceleranda: pronuntiationis gratia, et abjicitur daghesc 
ex tertia, quia daghesc forte nunquam venit post mo- 
tiones brevissimas, sic Job 2 4. v. 2 4 .  -et deprimen והמכי
tu r, et servato ווזומכו,ר,

De conjugatione Hithpahel.

Ha:c conjugatio in his verbis, uti in perfectis dedu- 
citur ex P ibel, et analogice flectitur pra:mittendo דית. In 
ea itaque cholem penultima: ubique remanet $ tsere ver6 
ultima: mutatur, aut remanet, ut supra in P ib e l, vel ut 
in Hithpabel perfectorum.

In hac autem conjugatione verbi סבב observanda est 
figura metathesis, qua litera ם pra:ponitur characteristi- 
ese ת secundum regulas supra dictas, quapropter prasterit. 
est הסתובב, benoni מסתובב, infinitiv. הסתובב, imperativ. 
idem, et futur. יסתובב convertet se, vel circumdatus est.

CAPUT X.
De Verbis quiescentibu.

erba quiescentia ea sunt, quorum aliqua e tribus ra- 
dicalibus est א , ה , ו  , vel י , quas literas quiescentes di- 
ximus, quod ssepius quiescant, seu non proferantur. Ut
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autem Uterae illae verba quiescentia constituant, certum 
ordinem inter radicales servare debent, א etenim primum, 
vel tertium locum occupare debet; י primum, vel secun- 
dum 5 ו secundum, et ה tertium: si alio ordine disponan- 
tur, tunc non verba quiescentia, et imperfecta, sed per- 
fecta efficiunt, ut גאל redem it, הלך am bulavit, מהר dota- 
v i t  &c.

Quae verba incipiunt ab א , vel י , ut אהב d ilex it, יישב 
sed it, ea appellantur quiescentia Pe א , vel quiescentia 
Pe י , id est primae radicalis. Quae vero habent pro secun- 
da radicali י , vel י , ut כןויט surgerey גיל exsultare, illa 
nuncupantur quiescentia Hain ו , seu secundae radicalis, 
vel quiescentia Hain \  Quae denique desinunt in א , vel 
m גלה ,invenit מצא ut , ה igravit ן ea vocantur quiescentia 
Lamed א , vel Lamed ה , id est, tertiae radicalis.

Horum autem verborum anomalia in eo posita est, 
quod eorum litera radicalis, quae ex אהוי est, in quibus- 
dam conjugationibus, aut saltem conjugationum tempo- 
ribus, quiescat, vel etiam excidat, sed compensanda vul- 
go per magnam motionem, loco parvae, sub litera prae- 
cedenti; in quo verba illa discrepant a deficientibus, quae 
quidem hujusmodi literam excidentem , non per magnam 
motionem, sed per daghesc forte literae sequenti impres- 
sum solent compensare.
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De Verbis quiescentibus Pe א.

.xc  verba ex Imperfectorum albo jure expungit doc- 
tissimus Buxtorfius: ea siquidem s^pius perfecta sunt; 
nec quietem, aut excidium primaj radicalis patiuntur, 
nisi in solo futuro K a l, et interdum Hiphhil, quod etiam 
Scepiiis analogum est , ut האכל lugebit, in K a l: ,יאמין tre• 
det, in Hiphhil. Cum autem futura illa imperfecta sunt, 
prima radicalis א quiescit in cholem vulgo deficiens, quo 
liter# characteristicse afficiuntur״ Interdum etiam א is- 
tud planb excidit, idque praesertim in prima persona sin- 
gulari; ne duo א se se immediate consequantur, alterum 
characteristicum, radicale alterum, ut supra dictum est. 
Praeterea futurum istud in K al terminatur in pathach, 
vel in tsere; in Hiphhil autem desinit in chirik, vel in 
tsere, more perfectorum.

Sufficiat igitur, duo illa futura, quatenus imperfec- 
ta sunt, hic integre flectere.

Futurum Hiphhfl. Futurum Kal.
Fem. Com. Masc. 
̂  האבל comedet 3 ’יאכל
'* t : •1האכל comedes 2 האבלי 2

come- אכל dam Ir
* * : t ; r •/ 1יאכלו comedent 2 האכלנו 2?
האכלו comedetis 2 האכלנו 2?

T ;  I- l •  I

come- נאכל demus X

Masc.
יאכיל 3

Fem. Com.
cibabit האכיל 3
'l •1 • האכיל cibabis 2 האכילי 2

ciba- אכיל bit Ir
 יאכילו cibabunt 3 האכלנו 3?
 האכילו cibabitis 2 האכלנה 2

ciba- נאכיל bimus I
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A R T I C U L U S  I I .

De Verbis quiescentibus Pe י.

V e r b a  , quorum prima radicalis est י , ut ישב sedit,
appellantur quiescentia Pe י, quod vel quiescit, vel ex- 
cidit, vel mutatur in ל, ubi ex analogia flexionis sceva
muto, seu quiescente afficiendum est, hoc est in futuro 
K a lר praeterito, et benoni Niphhal, et in conjugationi״־ 
bus integris Hiphhil, et Hophhdl.

Quiescit in futuro Kal ן vel Inchirik; tuncque fu tu-
rum istud desinit vulgo in pathach, quandoque in tsere, 
ut איבש arescam, אינק sugam Scc. יצר unde לייצר, et fo r- 
m avit, mutato tsere in saegol ob accentum ab ultima ad 
penultimam retractum, vel in tsere, in quod pariter fu- 
turum istud terminatur, ut אילך, unde cum ה paragogi- 
co, אילכה ibo.

Saepissime deficit י in eodem futuro Kal ן cujus cha- 
racteristica afficitur, vel tsere, in quod pariter tempus 
illud communiter desinit, quamvis etiam terminetur in 
pathach ob ultimam gutturalem, aut ר , ut יישב sedebit9 
-et ibit &c. Vel chirik; tunc לילך ,arctabitur יצר ,sciet ידע
que futurum istud desinit, vulgo in pathach; quando- 
que etiam in tsere, ut יבש arescet, יחם incalescet,  -un יצר,
de pathach correpto in sa:gol propter accentum ab ulti- 
ma ad penultimam retractum, ut supra ויצר., et form avit• 

Mutatur denique י in ל quiescens in cholem in prre- 
terito, et benoni Niphhal, et in tota conjugatione Hiph-

o
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tiilb in ו quiescens in scurek In tota conjugatione Hoph״ 
bdlj ut videbimus. Istud autem i , vel ו ubique in flexione 
remanet, quamvis accentus tonicus plus una syllaba ab 
eo removeatur 5 quia magna motio, quae ad literam quies- 
centem, aut excidentem, compensandam adhibetur, vix 
est mutationi obnoxia. Iod istud mutatur etiam in 1 con- 
sonans in infinitivo, imperativo, et futuro Nipbhdl, sed 
solius euphoniae causa 5 ו enim cum daghesc forti nota- 
tum faciiius pronuntiatur, quam י eodem puncto in- 
signitum.

De cetero verba illa perfecta sunt, praeter ידע sciv it, 
genuit ילד ״ ילך  i v i t e יצא , x iv it, ירד descendit, ירעו posse- 
ditj ישב sedit ; quae infinitivum, et imperativum Kal com- 
muniter formant, ut quaedam deficientia Pe י , hoc est, 
quae in his duobus modis primae suae radicalis י defectum 
patiuntur, ac infinitivum vulgo terminant in ת , praece- 
dente duplici saegol, ut ישבת sedere ן vel duplici pathach 
ob Ultimam radicalem ע , ut דעת scire. Eorum autem 
imperativus desinit, vel in tsere, ut שב sede, vel in pa- 
thach, praesertim si ultima radicalis sit gutturalis, ut 
.scito דע

t r

Horumce verborum paradigma sit יישב , quod solum, 
ubi imperfectum est, describemus.

r rישב
Benoni.

"I־יישב vel יושב
Pahul.

sedit.

Praeteritum. 
Sing.

Masc.
יישוב
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Tria memorata tempora 

ut in perfectis flectuntur. 
Infinitivus*

שבת
Imperativus.

Sing.
Fem. Masc.

שבישב
Plur.

Fem. Masc.
״שבו

t ס
־שבנה

*‘i .־ T

Futurum.
Sing.

Fem. Com. Mafc.
השב 3 ישב 3
השב 2

r  ••
השבי 2

1• ;  i ”

אשב 1
Plur.

Fem. Masc.
תשבנה 2 ישבר• ל
ן ■■ J 1 ־. 1" ׳•< - ; t

תשבנה 2 השבר 2 t ; r •• * ־ '־«
נשב 1

-/1 ־# 1/ <■> </ ritr/l ר 

Infinitivus saepe analogiam servat, ut יישוב manerey 
^ ליביור  fundendum , cum daghesc anomalo.

A יכיול est יכלת , a יבש יבשת  exsiccari, caste- 
riim ista magis censenda sunt nomina vetbalia, quam 
infinitivi, cum casum suum regant; idem dicendum est 
de דעה לדה, , quas magis sunt nomina substantiva, scien- 
t ia 9 partusר quam infinitivi, scire, parere.

Cum ה paragogico שבהה sedere.
In futuro cum prima radicalis Iod exprimitur, for- 

mativa futuri habet chirik, et desinit in pathach, ut su- 
pra vidimus, sic אישן dormiam5 יחם pro ייחם incalescet.

Cum ה paragogico נרדה descendemus.
De speciali anomalia verbi יכל dictum est supra.



Conjugatio Niphhal. 

.habitatus est נושב
Praeteritum,

Sing.
Fem. Com. Masc.

נושב 3
ה 2 ב ש ו נ

t  ; r

נושבה 2
r r  ;  ✓

o* r ;נושבת 2

Infinitiv.
r ד •הושב

Imperativ. 
Sing.

Masc,
הושב

Fem .
הושבי
r : *י •

Plur.
r ד • ניושבתי

*1 ; *

Fem. Masc. Plur.
הושבנה

k י ; r «־ '
הושבו

t ; °ח Fem. Com. Masc.
Futurum • נושבו•

1 נ

Sing. נושבתץ 2 נושבתם
17 ־. ־־

Fem. Com. Masc. נושבנו•
: r

הושב 2
J« • ד *r

r ; הaתושבי 2

יושב
r ־r ״

תושב
r* ד •

3
2 Benoni,

או-שב
r ד •״•

I Sing.
Plur. Fem. Masc.

Fem. Com. Masc. דו דנושבה
חנושב

תוישבנה 2
t : r  t • J 1 :1•דיושבו• 3 Plur.

הוישבנה 2
7 ; r* t -

תו־־טובו
8 S *

2 Fem. Masc.
נושב

r־ י °
1 נושבות

1 T
נושבים

** T

• Annotationes,
In praeterito aliquando supprimitur, ut נעדתי 

veniam , pro . נועדתי
 אושב characteristica futuri saepe est cum chirik, ut א

pro אושב .
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Aliquando loco ו est י radicale, ut יירה ירה  Exod. 1 9 . 

V. 1 3. jaculando jaculabitur.
Conjugationes Pihel, et Puhdl analoga; sunt, ac prop- 

terea earum ratio ex communi verborum perfectorum 
doctrina repetenda est.

ARTICU LUS III.

De conjugatione Hiphhfl, et ejus passiva Hophhal.

.A-nomalia est in prima radicali י , quae commutatur 
in ו , quod quidem in forma Hiphbil quiescit in cho- 
lem, et in Hophhal in scurek. Quaedam autem in for- 
ma activa י radicale retinent, sed quiescens in tsere , 
ut היטיב benefecit. Verum aliquando hoc Iod abjicitur, 
sicut et alterum ad conjugationis formam pertinens, 
ut הרייש expu lit, והילל et ejulavit.

habitare fec הושיב it.

Benoni. Prateritum .

Fem.
Sing.

Fem.
Sing.

Com. Masc.Masc. הושיבה 3 הושיב מושיבה3 מושיב t r r
n • 1 1' הושבה

r .־ ;
2 הושבה

T ; 1־ 2
Plur. הושבתי

• : r
I

Fem. Masc. Plur.
מושיבות מושיביפב Fem. Com. Masc.

l " l •« ״ 1 rהושיבו 3
Infinitivus. הושבהץ 2 הוישבהפב 2

הושב vel הושיב
1" r

הושבנו
j1־ :

1
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Futurum. Imperat i v .Sing.

Fem. Com. Masc. Sir.g.
תושיב 3 יושיב

•ן 3
י י! תושיבי 2 הושיב 2 Fem. Masc.

אושיב I הוישיבי 1•הושיב
Plur.

Plur.Fem. Com. Masc.
t : r Jהוישבנה 2 יושיבו•

1־ 3 Fem. Masc.
־שבגה1ת 2 הושיבו־ 2 הוישבנה T iהושיבו•  I״ r

•*עויב1נ I
T l 1” 1•

Annotationes.

Praeteritum Invenitur cum cholem defectivo, maxi- 
me quando sequitur gutturalis, aut ר , ut הליד genuit. 
Saepe etiam deficit י in fine, ut היורד descendere fec it.

In futuro etiam יושב habitare faciet. Accentu ab ul- 
tima ad penultimam ascendente ob ו conversivum tse- 
re corripitur in saegol, ut ויואל et vo lu it, ותינק et lactavit. 
Pro eodem tsere ultimae, interdiim etiam usurpatur pa- 
thach, maxime quando ultima radicalis est gutturalis, 
aut ר , ut הותר relinques, יוכח arguet.

Quandoque characteristica conjugationis ה expressa 
hic legitur, ut יהודה laudabit, pro יורה.

Cum ] paragoglco תוסיכוץ addetis.
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Conjugatio Hophhal.

factus est.
Pr&teritum.

Sing.
Fem. Com. Masc.

הושבה 3 הושב 3
c t 5 r •הושבה 2 הושבה 2

הושבתי 1

Plur.
Fem. Com. Masc.

g הושבו•
הושבתץ 2 הושבהפב 2

־1 ;הושבנו 1

Pahul.
Sing.

habitarer הושב
Plur.

Fem. Masc.
בם מושבי־ מושבות 

ן ו ז ו • T ן

Infinitivus.
הושב

r•

.Futurum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
הושב 3 יושב 3
z 1תושבי : ‘ r תושב 2

rאושב 1
Plur.

Fem. Com. Masc.
הושבנה 2 יושבו• 2

ז :  r  j  I : ן כ 
Masc.

מושב
Fem.

n ןמושבה  t

תושבי 2
I : ו

I
תושבנה 2

נושב
De conjugatione Hithpahel idem dicendum est, ac de 

Pihelל et P uhaf quae quidem, sicut in perfectis, dee-
tuntur; tria tamen sunt verba, quae specialem anomaliam 
patiuntur, mutato iod in va v  consonans mobile eupho״ 
niae gratia.

A ידע invenitur in infinitiyo בההודע in innotescendo 1 
in futuro אתודע innotescam.

A יכה in futuro יהובח disceptabit.

A יסר in proterito ונופיו et erudientur, ubi pro ה p©-
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nitur נ ex conjugatione Nipbbdlj vocem enim illam com- 
positam volunt ex Nipbhdl, et Hitbpahel. Deinde ה dia- 
racteristicum tollitur, compensaturque per daghesc for- 
te in ו , proוהתופרו• Si punctis mutatis legas וניומרו, erit 
vox analoga in proterito NiphhdL

A R TIC U LU S IV.

De Verbis quiescentibus Hain י , vel י.

V *־ .  , quorum secunda radicalis est ו , ut רןוכש surge- 
re , vel י , ut ביץ intelligere, vocantur quiescentia Hain ו , 
vel Hain \  Sive enim verborum illorum secunda radica- 
lis sit 1, vel י , perinde est5 nam eodem modo flectuntur, 
ut czp surrexit, p  intellexit.

Cum autem verborum istorum secunda radicalis ו , 
vel י , aliquando quiescat, aliquando excidat, necesse est, 
regulas statuere, quibus intelligatur, ubi quiescat, et 
ubi secunda radicalis excidat.

Quiescit in ו scurelc, hoc est,  fit *1 in י istud, vel ו
pahul, infinitivo, imperativo, et futuro conjugationis 
Kaf.  Quiescit in cholem, seu ר istud, aut י convertitur 
in i in conjugatione N iphbdl, Pihel, Pubdl, et Hitbpahel, 
quibus in locis ו duplici munere fungitur, literae, scili- 
cet, radicalis, et vocalis.

Excidit 1, vel י in praeterito, et benoni K a l, et in 
conjugationibus integris Hipbbil, et Hophhdl ; nam in 
 ,v. g. praeterito Hipbbil radicale non est, sed vocale הקיבם
ut in verbis perfectis.
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In praeterito Niphhdl semper, et Hiphhil saepius, ter- 

tia radicalis afficitur i, loco sceva quiescentis in primis, 
et secundis personis, cum singularibus, tum pluralibus* 
tam masculinis, quam femininis j quare aliud i praecedens 
in praeterito Niphhdl mutatur vulgo in •ו , ne duo cholem 
se se immediate consequantur.

Literae characteristicae futuri K a l f praeteriti , et beno« 
ni Nipbhdlך et omnium temporum, seu modorum conju- 
gationum Hiphhil, et Hophhdl, iisdem magnis motioni- 
bus afficiuntur, ac in verbis deficientibus 5 ע nempe: ka- 
metz in futuro K a l  -praeterito, et benoni Niphhdl, infx ר 
nitivo, imperativo, et futuro Hiphhil: tsere in praeterito, 
et benoni Niphhdl j vav scurek denique in tota conju- 
gatione Hophhdl.

Conjugationes Pibel, Puhdl, et Hitbpahel, quae etiam 
a forma appellantur Pohil, Pohdl, et Hithpohelj forman- 
tur repetita ultima radicali, et prima affecta cholem, abs- 
que daghesc in secunda5 caeterum flectuntur, ut verba 
perfecta.

Cum autem hxc  verba duas tantum literas radicales 
exprimant in praeterito, ideo eorum origo, et forma su- 
mitur ab infinitivo, ubi omnes tres literae radicales ex- 
primuntur.

Ex hoc genere quiescentium excipiuntur verba, quae 
desinunt in <15 illa enim mediam radicalem, sive ו , sive 
 -semper afferunt, et more quiescentium Lamfdft flec י
tuntur.

Aliqua tamen verba, quorum secunda radicalis est ו ,
p
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vel י , perfectorum analogiam sequuntur, ut איב inimici- 
tias gessit ר ריח  respiravit &c., sicque inter perfecta nn- 
merari possunt.

dp surrexit.

Plur. Prateritum .

Fem. Masc. i - ..׳• Sing.
ת1קוש קימים Fem. Com. Masc.

Infinitiv . !ה?1?ז 3 ט 3 ׳IT Jק

D ,t?, קשת 2 .קמה 2
Imperativ . קמתי 1

Sing.
Masc.

- Plur.
Fem. Masc.Fem. Com.

קומי
Plur.

ןוט3

Masc.
קשתז 2

3
קשהט 2

Fem. -1 . 1V ז

רןר-טו•
קטנו 1

Futurum . *Renoni.

Sing. Sing.
Fem. Com. Masc. Fem. Masc.

י$?י=* 3 “ R 3 קשה
T״ II

ט ק
' n

הכןושי 2 הקוט 2 Plur.
אקוט

1 T״
1 Fem. Masc.

Plur. קשות קשיטז
Fem. Com. Masc. Pahul. : '  ) * }

הנןומגה 3 יכןומו• 3 Sing. -v  ,  i. ־ . : . . . -

הקושגה 2
j t( ' ; זד

הקושו• 2 Fem. Masc.

??״=> ג קומה קוט
h

ן
SII

ן ן

! >!;

1I.;-
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Annotationes.

Non omnia verba, quorum secunda radicalis est י , 
vel י , imperfecta sunt5 quasdam enim ex eis perfectorum 
analogiam sequuntur, ut dictum est supra, sic 5U ex- 
spiravit, עית , sive עיה in Pibel pervertit, רוח respiravit, שיע 
vociferatus est ן &c.

Praeteritum desinit etiam in tsere, ut מה mortuus est, 
et in cholem, ut בוש erubuit', tsere quidem manet .tan- 
tum in tertiis personis, ut מהי mortui sunt, מתח mortua 
est5 cholem autem ubique, ut בשתי erubui.

Benoni invenitur etiam in tsere, ut ער vigilans, et in 
cholem, ut אור lucens; quandoque etiam in scurek, ut 
fu פורה g itiv a reducens. Mich. 2. v. 8 שובי , .

Pahul rarum est, ciim pauca ex iis verbis sint tran- 
sitiva: cum *־• euphonico pro ר , מליבה  circumcisi.

Infinitivus est et cum cholem, ut פה1נן  surgere, quae 
terminatio frequens est etiam in imperativo, et futuro, 
unde cum ה paragogico בבואה in intrando.

In futuro ex terminatione cholem, accentu retracto, 
corripitur in chatuph, ut ןבפ3יי _ et su rrex it; propter gut- 
turalem desinit etiam in pathach, ut וינע_ et commotum est.

Cum נ paragogico accentus fere transfertur ad ulti- 
mam; quapropter kametz sub formativa futuri conver- 
titur in sceva, ut יישובון revertentur.

Verbum ביוש erubuit, sub characteristicis futuri habet 
tsere, forma a ביויש, et יביש composita, ut יבוש ,הבוש אבוש.,  
&c. erubescet &c.
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"̂P̂ excitatus est.

Prateritum .

Sing.
Fem. Com. Masc.

׳דנ?)יט 3 -ניו'ום3
נקוטות 2 נקוטות 2
נקוטיותי 1

Plur.
Fem. Com. Masc.

נכןוטו 3
נקומותץ 2 בם נקוטות 2
נקוטונו• !

Benoni.

Sing.
Fem. Masc.

נקומה מן־ובם
Plur.

Fem. Masc.
נקו^ה נקושיבם

Infinitivus.
הר!וט

Imperativ.
Sing.

Fem. Masc.
העןוטי

Plur.
דורן־ובש

Fem. Masc.
העןוטנה העןוטו■

Futurum. 
Sing.

Fem. Com. Masc.
*=%* 3 י?ןום 3

תנןוטי 2 העןוכת 2
&אר/־י ,1

Plur.
Fem. Com. Masc.

הכןוטנה 3 יכןומר* 3
ה^וטנה 2 ןושו3ת 2

1

Annotationes.

In proterito semel reperituriVaw cum tsere, Zach. 2. 
V. 13. נעור suscitatus est i quo compensatur dagesch pri- 
mae literas radicali imprimendum. Quamquam vox illa
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possit etiam esse a verbo deficienti Pe נ נער,  excutere.

In infinitivo si prima radicalis sit gutturalis, pro 
chirik sub ה erit tsere, ut האור illustrari. Similiter in 
imperativo, et futuro.

A R T I C U L U S  V.

De conjugatione Pihel, et ejus passiva Puhal.

(Conjugatio Pihel in quiescentibus secundae radicalis 
vocatur etiam פועל Pohel j seu מרבע quadrata , aut qua- 
tuor habens literas; eorum anomalia in eo posita est, 
quod loco daghesc fortis in secunda radicali sumat i pro 
motione primae, cum repetitione tertiae, ut קיומם sta tu it, 
erex it: ו enim quocum cholem istud componitur, vel 
est secunda radicalis, quae hic et literae, et vocalis mu- 
nere fungitur, vel ad secundam radicalem illam exci- 
dentem compensandam adhibetur. Magna autem motio, 
quae literae excidenti, aut quiescenti compensandae inser- 
vit, vix mutatur.

Interdum tamen verba illa in hac, et septima conju- 
gatione formam Pihil perfectorum imitantur, hoc est, 
recipiunt daghesc in secunda radicali, quae est י, sive ge- 
nuinum, sive natum ex ו ob facilem literarum אהוי per-
mutationem, ut קים stabilivit, הצטידנו 'm viaticum aece- 
pimus.

Altera anomalia est, cum prima, et tertia thematis 
litera geminatur, ut a כול est כלכל; ea enim inter flec- 
tendum analogiam perfectorum sequitur.
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טבמ1ק  e r e x i t , e x c i ta v i t .

Prceteritum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
טמה1גן 3 קיושכש 3
קוטמה 2 טטר1£ק 2

טמתי1ק 1
Plur.

Fem. Com. Masc.
i, ; 1קוטמו׳ 3

קו־טמתז 2
IV 1 ־. - ׳1

טמהבמ1גן 2
טטנו1ק 1

Benoni.
Sing.

Fem. Masc.
טטה1מק /T : |״ : טק׳וטכש

Plur.
Fem. Masc.

Imperativus.

Sing.
Fem. Masc.

מטי1ן קוטבש
Plur.

Fem. Masc.
ק־וטטגה קיוממוי

Futurum.

Sing.
Fem. Com. Masc.

הקוטפם 3 טכמ1יק 3
טטי1הכן 2 2ה|ויטבכ 2
אקויטבש 1

Plur.
Fem. Com. Masc.

טנץיטטות מקיוטטיכש
Infinitiv.

ק־ומט

 יכןוישמו• 3
 תכןומטו! 2
1

 טמנה1הק 3
תקויטטנה 2
נקוטכש

Conjugatio Puhal, quae et P0&̂ / dicitur, eadem est, 
ac praecedens, ex qua formatur, nisi quod desinit in 
pathach loco tsere. Excipitur solum Pahul, quod more 
participiorum passivorum desinit in kametz. Benoni, in- 
finitivus, et imperativus non sunt in usu ; aut saltem 
eorum exempla in scripturis desiderantur. Alia vero
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tempora sunt usitata, quae quidem hic referre, sufficit.

.excitatus est קומט

Preeteritum.
Sing.

Fem. Com, Masc.
קוממה 3 קומט 3
קוממה 2 קוממה 2
קוממתי 1

Plur.
Fem. Com. Masc.

קומש■ 3
קומטתץ 2 קוממהט 2
קוממנו 1

Pahul.
Sing.

Fem. Masc.
מקוממה ממוטט

׳ : ' ; , דו ן ״ ז ן

L U S  V I.

et ejus passiva Hophhal.

Plur.
Fem. Masc.

ט מי ט קו ת ט מהמטו

Futurum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
הקומט 3 יקומט 3
תקוטמי 2 הקומט 2
אקוטט 1

Plur.
Fem. Com. Masc.

תקוממנה 3 יקוממו 3
תקוממנה 2 תקוממו 2
ט נקוט 1

A R T I C U

De conjugatione Hiphhfl,

.statuit הקיט
Plur. Praeteritum.

Fem. Com. Masc.
Sing. 

Fem. Com. 'Masc.
הקימו 3 הקימה 3 יםה? 3

ר*ז1מן'ט 2 הקימותם 2 הקימות 2 הקימות 2
1 •׳ הקימונו 1 הקימותי X
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Plur. Benoni.

Fem. Masc. Sing.
הקמנה הקימו Fem. Masc.

Futurum. מקימה מקים
Sing. Plur.

Fem. Com. Masc. Fem. Masc.
ם??ןי 3 יכןים 3 מקימות מקיטים
הקיפי 2 ז̂ים ת 2

Infinitiv.
אלוים I הקבם vel הקיפה
Plur. 1" T ׳

Fem. Com. Masc. Imperativ.
הקמנה 3 יקיטו• 3 Sing.
הקטנה 2 תקימו 2 Fem. Masc.

rr'נקים I הקיטי ??וים

Annotationes.

Est etiam alia hujus conjugationis forma, sic:
Plur. Sing.

Fem. Com. Masc. Fem. Com. Masc.
3 הקימה 3 הקים 3

הקמתן 2 הקמתם 2 הקמה 2 הקמה 2
הקמנד I הקמתי 1

Praeteritum desinit quoque in tsere, ut הפר irritum  
fecit j et in pathach, maxime propter gutturalem, ut 
 malefecit 5 quae terminationes reperiuntur etiam in הרע
participio.

Tsere sub ה resolvitur saepe in chirik, et daghesc, 
ut 5!הזיל vilipendunt, pro .
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Invenitur etiam cum tse;re sub prima radicali loco chb 

rik, Exod. ip .  v. 23 .העידהה pro ן contestatus est העידתה .
Praeposita infinitivo litera gerundiali ל , vel י  exclu- 

ditur aliquando characteristlca fi, ut לדין ad judicandum ן 
pro להדץ. Verum et alias simpliciter est aphaeresis ה , 
ut גיל exuit are , pro הגיל, quod frequens est, etiam in 
Imperativo, ut שים pone, pro השים .

Futurum cum Nun paragogico accentus sedem suam 
mutat, ac propterea kametz transit in sceva, ut ההילןן p4- 
ries, paritura es, Isai. 4 5 . V. 10. Est et terminatio tsere, 
Ut יפץ disperget.

Accentu retracto ob ר conversivum , pro tsere est 
saegol, et sub gutturali pathachj ut והקם et p r a s ti t is t i , 
.et malefecit וירע

Conjugatio Hophhal.

.constitutus est הוקכם

PahuL
Praieritum .

Sing.
Sing. Fem. Com. Masc.

Fem. Masc. 3. הוקם 3
IT ’ T iמוקמה קם״מו הוקמה 2 הוקמה 2

Fem־
Plur.

Masc.
הוקפתי
Plur.

1

מוקשות מוקמים Fem. Com. Masc.

Infinitiv.
הוקמו

הוקטהן 2
3־

הוקשהם 2
r'הוקפה הוקפנו 1

Q
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Futur.
Sing.

Fem. Com. Masc.
ה»קם 3 י!יכןם 3
הוקשי 2 הוגןם 2
2אוקכ= 1

122
Plur.

Fem. Com. Masc.

 ־1ףנןט 3
הוקשו׳ 2

 הוקשנה 3
הוכןשנה 2

נוקט

Praeter fem.
sistit se &c. ההק־וששה

Vocalis longa scurek per totam conjugationem ali- 
quando per legem aequivalentiae resolvitur in brevem, et 
daghesc, ut העןם constitutus est.

Conjugationem Hlthpabel, quae etiam Hitbpohel vo- 
catur, sola syllaba הה a Pihel, sive a Pobel distinguit.

Praeter, masc. 
sistit se &c. התקוישם

Partic. masc. 
sistens se &c. טתק־ומם

Infinlt.
sistere se &c. מם1ד«רפק

Imperativ. /42**0. 
Futur. masc. 

rnt*? /<״ יתקיושם

Partic. fem.
sistens seטהנן־וששה

התק־וששנהן

Futur. fem. 
sistent se, vel in-

surgent
Et est terminatio in ( Hem התקיושם ut <(־־ , et quidem 

frequens.
A R T I C U L U S  V II .

De Verbis 'Nia venire, גיוא frangere , e t  Kijp vomere.

\י /" erbum venire, quod in secunda, et tertia radi-
cali quiescit, in tribus dumtaxat conjugationibus usita- 
tum ests, nempe in K a l , H ipbhil, et Hopbbdl 5 imo per-
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sonae non paucae in conjugationum illarum temporibus, 
seu modis desiderantur, ut ex subjecto paradigmate li- 
quet. Quae in scripturis reperiuntur, eas hic integras 
describere, non incongruum erit, eo quod et frequenter 
occurrant, et tyronibus, ob duplicem, cui subjiciuntur, 
Imperfectionem, nonnihil negotii facessere soleant.

Alia dua verba נוא , et כןוא sequuntur analogiam ver  ̂
bi א ב .

»venire ©א
Injinitiv. Praterltum .

בוא vel ,בא
1 1  i

Sing.
Gerundia. Pem. Com. Masc.

בבא
; 1

venit באה 2
T JT

בא
JT 3

בבוא
: 1

באת 2
(T

באת 2
לבוא

1 T
באתי*

It ״
l

מבוא
1 • Plur.

Imperativ.

Com. Masc.Smg.
Fem. Masc. IV 3

בואי
• ן

בוא Caret באתם
17 r

2
Plur. באגו

IV I
Masc.

Caret בואו Benoni.

Futur.

Sing.

Sing. Fem. Masc.
Pem. Com. Masc. באה

JT T
בא

iv

תבוא ^ לבוא 2
1 T J Plur.

איהב 2
• 1 T תבוא 2

1 T
Fem. Masc.

l 'Tאבוא 1 באות
4 ־־

באים
i* T
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.Plur תביאו 2

Feni. Com. Masc.
תבואנה 3 יבואו• 3

Conjugatio Hiphhfl.

.adduxit הביא

124
Caret

T \נבוא

Preeterlt.

Sing.
Fem. Com. Masc.

הביאה 3 הביא 3
Caret 2 הבאת 2

•• -1 T

,הבאתי !

Plur.
Com. Masc.

הביאו• 3
Caret 2 הבאתם 2
הביאנו־ 1

Benoni.
Sing.

Masc.
מביא

Plur.
Masc.
מביאים

Infinitiv.
הביא

V T

Gerund.
בהביא
להביא

■ן ז ;

Imperatlv. 
Sing.

Masc.Fem.
הבא

r  t
״ v tהביאי

Plur.
Masc.

הביאו־
r  t

Futur.
Sing.

Fem. Com. Masc.
יביא 2

1* T •/

1־ Tתביא 2

תביא 2 I* ־י ׳•
Caret z

אביא

Plur.
Fem. Com. Masc.

יביאו 2
I ’ T •/

Caret 2
תביאינה 2
T |V ־ : /•

2 Caret

J1• דנביא
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Conjugatio Hophhal.

Plur. Frater.

Fem.
מובאות

1 T |

Masc.
מובאים

i* T |

Fem.
הבאת 2

n \  J

Sing.
Masc.

adductus est 2 הובא
IT •׳

Futur., Caret 2 הובאת 2
T IT

Sing.
Masc.

יובא 2
ir J

Plur.
Com.
הובאו

! :  ! 

Fahul.
Plur.

Masc.
Sing.

Masc.
יובאו־ 2

i s i  5
מובא

IT

AR TIC U LU S V III .

De Verbis quiescentibus Lamed X.

" V  erba , quorum tertia radicalis est א , vocantur quies- 
centia Lamed א , seu tertias radicalis; eo quod tertia illa 
radicalis quiescat, ut plurimum in kametz, vel tsere.

Saspe autem quiescentium Lamed ה formam imitan- 
tur, sicut et illa non raro horum formam subeunt.
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.invenit מצא

E rate ritum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
מצאה 2

1 r  ; IT J מצא 2
|T T J

מצאת 2
1 T T

מצאת 2
T | T T

מצאתי
' I T T I

Plur.
Fem. Com. Masc.

ir ; 1מצאו 3
טצאהץ 2 ; IV Tמצאתט 2

מצאנו
IT T I

Benoni.
Sing.

Fem. Masc.
מוצאה

| T  ;  |

Plur.
1"מוצא

Fem. Masc.
1 ; 1 מיוצאות

Pabul.
r : 1מיוצאיכש

Sing.
Fem. Masc.

T * IT‘מצואה מצוא

Plur.
Fem. Masc.

 •1 ; 1מצואות מצואיבם
Infinitiv.

טציוא et מציוא et מצאת
I :  I :  I T

Imperativ.
Sing.

Fem. Masc.
מצאי

1• : ־

Plur.
מצא

I T ;

Fem.> Masc.
מצאגה

T 1v ;
 מצאו

1 ; ״
Futurum *

Sing.
Fem. Com. Masc.

המצא
1 T * * 3 ימצא

I T ;  •

המצאי 2 המצא
I ; ־ T

אמצא
1 T ;  V

Plur.
Fem. Com. Masc.

תמצאנה
T |V t  ' 3 ימצאו

תמצאנה 2 תמצאו־
נמצא 1

I ; ־ T

Annotationes.
Nonnulla hujus generis verba in praeterito habent 

tsere loco kametz, ut ירא tim u it, מלא plenus fu it.
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Ad formam quiescentium Lamed ה est טלו pro מלאו im- 

fleverun t, abjecto א , ut abjicitur ה,
Participium est et in saegol ad formam quiescentium

n , ut מצא inveniens.
Infinitivus cum ה paragogico cholem ultimae, quod 

cum (0  penultimae sedem commutat, ut in verbis perfec- 
tis, mutatur in chatuph, ut לטמאה ad coinquinandum, seu 
polluendum se«

Imperativus cum ii paragogico, et accentu in ultimi 
praeter analogiam רפאה sanay Psalm, Hebr, 4 1, v. 5. 

Mutato א in ה רפה  curay Psalm, Hebr, 6 0 . v, 4. 
Sublata per aphaeresim prima radicali צא egredere.

Conjugatio Niphhal.

,inventus est נמצא

Plur. Pr&teritum .

Fem. Masc, S i n g ,  
Fem. Com, Masc.

נמצאות
|  T o °

נמצאיכט
r ; י  t נמצאה. 3 נמצא

IT  ; • 3
Infinitiv .

נמצאת 2
r  :  •

נמצאת 2
המצאת et המצא נמצאתי 1

1 T 8 ' ’ T Plur.
Imperativ. Fem. Com. Masc.

S i n & נמצאו-
1 ־־ : •״ 3

Fem, Masc. נטצאתץ 2 נמצאהכם 2

המצאי המצא נמצאנו
r : ״ I

Fem.
Plur.

Masc.

Benoni
S i n g .

Fem. Masc.
המצאנה

T |V T ״
המצאו

• IT .1 ־
נמצאה

J ; ־ T  T
נמצא

it נ •
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Futurum.

Sing.
Fem. Com. Masc■.

תמצא 2 ימצא 2
T * J ־• T * I ! ' ־

א 2 צ מ ? !
I "  T •

I
המצאי 2

I* ; /T י

אמצא

Plur.

Fem. Com. Masc,

ימצאו 2
: I ־ ׳׳•  rr

תמצאו• 2
; I ״  /T

תמצאנה 2
• T |V T ־ ׳

תמצאנה 2
T IV T ־

נמצא

Praeteritum ad formam quiescentium ה , נפליתי  cum י 
loco א pro נפלאהי admiratus sum , Ps. Hebr. 1 3 9. v. 1 4.

In participio vox feminina ex forma ת praecedente du- 
plici (■•■), aliquando patitur contractionem, ut נפלאה oc- 
cultata, pro נפלאה 5 נטמאה  polluta ן pro נטמאת.

In infinitivo, dagliesc propter ר ejecto, הרפא pro תרפא 
sanari.

A R T I C U L U S  IX.

De conjugatione Pihel, ejusque passiva Puhal. 

״ *invenit.r מצא
מצאתן 2 מצאהכש 2 Praeteritum.

• rמצאנו 1 Sing.
Benoni. Fem. Com. Masc.
Sing. ; T 1מצאה 2  * J מצא 3

Fem. Masc. r־ •מצאה 2 מצאה
t  r • 2

ממצאה r״ ־־ ;ממצא ״ r *מצאתי I
Plur. Plur.

Fem. Masc. Fem. Com. Masc.
ו : ־־ ;ממצאוה cz ממצאי 1• ־־ ־־ ; מצאו 3
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Infinitivus.

־ r - 1מצא et מצאת

Imperativ.

Sing.
Fem. Masc.

מצאי מצא

Plur.

Futurum.

Sing.
Fem. Com. Masc.

תמצא 3 ימצא 3
תמצאי 2 המצא 2

אמצא I
Plur.

Fem. Com. Masc.

Masc.
1 : •־־מצאו

Fem.
t 1v ־־־מצאגה

תמצאנה 2 ימצאו• 3
י י ־ • T I V - : ׳

המצאגה 2 תמצאן! 2
T  IV—  ;  1 • •

נמצא 1

Annotationes.

Praeteritum terminatur׳ et in ("), ut מלא im plevit־ 
Quaedam desinunt in kametz ad formam quiescen- 

tium הי  ut דכא contrivit, pro דכא; vel potius ex forma 
( ׳ ) perfectorum, quod (")in his verbis, ob א quiescens, 
mutatur in ( T). Ad compensandum daghesc ex secunda 
radicali gutturali, vel ר ejectum, invenitur magna motio 
loco ( 0  sub prima, ut ובראה et excides ן cum accentu to- 
nico sub ultima syllaba ob praefixum ו conversivum.

Conjugatio Puhdl in verbis istis sequitur analogiam 
Puhdl verborum perfectorum, nisi quod personae, quae 
in verbis perfectis terminantur in pathach, in his desi- 
nunt in kametz ob א quiescens. Quare satis erit primas 
cujusque temporis voces tradere.

Praeterit. מצא inventus est. Benon. idem. Pahul ממצא.I T **, ‘ * *
Infinit. מצאי  vel מצאה. Futur. . ,ימצא אמצא

1 \ \ l ן   1 ז .־־ ; ׳  l t  *.

R



* 3 °

a r t i c u l u s  X.

Liber I . D e  Etymologia.

et ejus passiva Hophhal. 

invenire fecit.

.Praeteritum־
Sing.

Fem. Com. Masc.
IT • : ״המציאה 3 • : vהמציא
• ; rהמצאת 2

־׳ 1״ : •המצאתי

. . Tהמציאת

Plur.
Fem. Com. Masc.

המציאו
המצאתץ 2 המצאהט IV •• ־. •

המצאנו r : •

Lenoni.
Sing.

Fem. Masc.
IT ־ ; ־־ממציאה

Plur.
ממציא

Fem. Masc.
ממציאות מטציאיכם

De conjugatione Hiphhil,

1־ *. ״המציא[
Infinitivus.

המציא vel המצא

Imperativus.

Fem.
Sing.

Masc.
הטציאי

Plur.
 המציא

־ 1• ; ־

Fem. Masc.
המצאגה

“ ; *l i ד
המציאו

Futurum,

Fem.
Sing.

Com. Masc.
המציא

1• : ־ 3 ימציא
־ r : ־

תמציאי
s i' ; ־־־

2 תמציא
־ 1• ; ־

אמציא
Plur.

Fem. Com. Masc.
תמצאנה

־ r ; ־  i v 3 ימציאו
תמצאנה

- ; IV י
2  תמציאו•

~ 1 *1
נמציא

Annotationes.

S#pe א in fine deficit per totam conjugationem, ut 
יהח?  ad peccandum induxit, pro החטיא. Aliquando defi-
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cit י , ut Deuter. 2 8. v. 59. והפלה et mirificavit.

Si prima fuerit guttur alis (•׳) dilatatur in (■■״), et ה af- 
ficitur (■■׳), ut supra החטי.

Conjugatio Hopbbdl in his verbis nihil discrepat ab 
Hophhdl perfectorum, nisi quod personas, quas in verbis 
perfectis desinunt in pathach, in his terminantur in ka- 
metz, ob א quiescens. Pauca conjugationis hujus repe- 
riuntur exempla? proindeque satis erit, primas cujusque 
temporis voces notare.

Prasteritum המצא. Pahul ממצא. Infinitiv. המצא . Fu-
i T I T  I T ־»,  ־ .'־  '  ;  T

tur. אמצא.
I T  ;  T

A R TICU LUS XI.

De conjugatione Hithpahel.

.invenit, vel inventus est התמצא
i "  ‘

Prceteritum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
ההמצאה 3 התמצא 3
התמצאת 2 התמצאה 2 •ו ־ : • T r ־ : •
התמצאתי 1

Plur.
Fem. Com. Masc.

התמצאו 3
ההמצאתן 2 התמצאתט 2
התמצאנו 1

Benoni.

Sing.
Fem. Masc.

מהמצאה מתמצא

Plur.

Fem. Masc.
־ ■ 1• ; ־ : Iמהמצאות מתטצאיט  •

Infinitiv.

1 •־ ־ ; י 1 התמצא vel התמצאת ־־ : • 



132  Liber I .  D e  Etymologia.
טצאי ; ת ה i י  א צ מ ת ה 2 Im p e ra t iv .

א צ מ ת א I Sing.
v ; ״ו ־ Pem. Masc.

P lu r .
אי טצ ת ה א צ מ ת ה

P lu r .

Pem. Com. Masc. Fem. Masc.
ה התמצאו• אנ צ מ ת ה

מצאגה תת
T | V -  :  ‘ 3 יתמצאו• 3 Futurum.

ת אנ צ מ ת ת 2 התמצאו• 2 Sing.
ד |v ־־ : •

צא ט ת ג
1 ; •

1
Fem. Com. Masc.

י ; א צ מ ת ה א 3 מצ 3 יה

A R T IC U L U S XIX.

De Verbis quiescentibus Lamed ה.

itima species verborum quiescentium est, quorum 
ultima radicalis est litera ה , quas quidem quiescit, vel in 
vocali longa, vel in י, aut י mutata, vel penitus abjec- 
ta, et vocantur quiescentia Lamed ה , sive ultimae lite* 
i x ה  .

Quando autem litera ה notatur cum mappik, hoc est, 
cum puncto in ejus ventre sic fi, non quiescit, sed pro- 
fertur, quamvis sit ultima verbi litera, et tunc verba, 
quae sic terminantur, perfecta sunt, et more perfecto- 
rum flectuntur, ut המה admiratus est, נגה splenduit, גבה 
extulit se &c., quae conjugantur ut מסר $ at cum mappik 
“ non imprimitur, tunc quiescit, proindeque verba illa 
imperfecta sunt, et de genere quiescentium Lamed n.

Habent praeterea verba haec in singulis fere tempori- 
bus cujusque conjugationis terminationem propriam, a
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communi analogia discrepantem. Praeteritum enim desi- 
nit in kametz: participia, et futurum in saegol, excipitur 
pahul K a l , quod desinit in וי ul\ infinitivus in cholem, 
aut ni o tb : imperativus in tsere.

Non raro quiescentium tertiae א formam assumunt.
Saepe etiam tertiae suae radicalis apocopam patiuntur 

in imperativis, et futuris, quae varia in singulis conju- 
gationibus est; haec non accidit in K a l, et Niphhdl.

Horum verborum paradigma sit verbum גלדי migra- 

v i t , revelavit..
m גלה igravit.

Plur. Praeteritum.

Fem. Masc.
גולות

1
ג־וליבש

*1 Fem.
Sing.

Com. Masc.
Pahul. a גלתה

|T ;  /T J
גלה 2

| T  T • r

Sing. z גלית
1• T

גלית 2
T |• T

Fem. Masc. גליתי
• r  t

I

גלויה גלו־י
IT  ;

Plur.
1 t Plur.

 גליהט 2
1

גלו•
I T

גליגו
»* T

Benoni.

Sing.
Masc.

גולה
Fem.

גולה

Fem. Masc.
 •1 1גלו-ייות גלוייבש

In fm tiv .
גלות גלה גלה et גלות

I : ן ן : ן ז  T

Imperativ.
Sing.

Fem. Masc.
גלי• גלה
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1;׳ י הגלי 2

אגלה
הגלה 2

17; ״
I Fem.

Plur.
Masc.

Eem.
Plur.
Com. Masc.

גלינה
t 17 נ גלו

1 :
Futurum.

הגלינה 2
T 217 : • J

ז־ 17 : *הגליגה 2

יי־וי 3
 הגלו 2

1 ; ־ Fem.
Sing.
Com. Masc.

נגלה 1 הגלה נ •;:יו -1 יגלה 3

Annotationes.

In proterito lod e medio sxpb excidit, tum hic, tum 
in ai i is conjugationibus, sic גלה, vel cum simplici י pro 
duplici, ut חיה fu is t i , pro הייה .

Hic memorandum est, quod diximus, loquendo de 
verbis quiescentibus Hain 1, scilicet, verba desinentia in 
ה , quorum media radicalis est י , vel י , tantummodo esse 
quiescentia Lamed ח , hujus generis sunt אוה concupivit ן 
fu היה it.

Aliquando exprimitur litera radicalis הי  ut •הטהו ad• 
m irati sunt, pro המו: nonnunquam etiam mutatur in ,י  
.נטו declinaverunt, cum accentu in penultima, pro נטיו

Ex forma quiescentium Lamed א הלאו  , unde cum af- 
fixo, הלאוכט suspenderunt eos, 2. Reg. 2 1, v. 12.

Benoni est etiam cum א loco ה , ut ניעזא exigens 5 et 
cum ( (•)loco (־׳  ad formam nominum constructorum, 
ut בונה cedficans, seu potius aedificatur, Psalm. Heb. 142.  
vers. 7.

Futurum desinit et in tsere ex terminatione impera- 
tivi, vel potius forma Chaldaica, ut העעזה facies.
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Frequens est in hoc futuro apocopa, qua in personis 

incremento destitutis tollitur tertia radicalis ה , et motio 
secundas radicalis, quas est saegol, transit ad primam, et 
literae characteristicae afficiuntur, vel chirik, ut in forma 
integra, vel tsere, ut ירב pro ירבה augescet, הפן pro תפגה 
aspicies.

Quando prima, vel secunda radicalis est gutturalis, 
pro sasgol, sub prima radicali, reponitur pathach, et li־ 
terte characteristicas afficiuntur saepius chirik, vel pa- 
thach; rariiis tsere, ut יחר pro יחיה , aut יחרה irascetur, 
ן התע ascendet יעלה pro יעל  pro התעה errabis &c.

Denique ciim secunda radicalis est ex sex literis 
בפת בגד , aut saltem ex eodem organo, seu classe, sasgol 

primas radicalis saepius resolvitur in duplex sceva, quo- 
rum prius subjicitur primas radicali, posterius vero se- 
eundas? Idque pronuntiationis accelerandas gratia? et li- 
teras characteristicas afficiuntur vel chirik, vel tsere, ut 
et captivum fe העיבה pro ויעיב c i t  -et domina וירדה pro וירד ,
bitur &c.

In hac autem apocopa, sive prima radicalis afficiatur 
sasgol, sive notetur cum pathach loco sasgol, sive sasgol 
resolvatur in duplex sceva, accentus est in penultima, 
quam vulgo occupat in vocibus desinentibus in sasgol, 
aut pathach vicarium sasgol cum litera sonante in fine.

Verba היה f u i t v חיה , i x i t , sub formativis recipiunt 
sceva, sequente chirik, ut יהי e r it , pro יהיה יחי,  v iv e t ן 
Pr° יחיה, ut in conjugatione verbi היה videbimus.

Verba deficientia Pe נ , et quiescentia Lamed ה reti-
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nent unicam radicalem, ut תט pro תטה tendes, a נטה«

Conjugatio Niphhal.

.revelatus est נגלה
IT  ;  *

Infinitiv.
הגלה vel הגלות

I t * L t  *

Imperativus.
Sing.

Fem. Masc.
הגלי הגלה

1• T * I * T *־

Flur.

Praeteritum.

Sing.
Fem. Com. Masc.

נגלתה 3 נגלה 3
נגלית 2 נגלית 2 r : • יי 1" : ־
נגליתי 1

Fem. Masc. Plur.
הגלינה הגלו• Fem. Com. Masc.

Futurum. 1; ־ נגלו
Sing. נגליתז 2 נגליהכש

IV  •• : •
Fem. Com. Masc. • : *rנגלינו

 תגלה 3
תגלי 2

f ״  r

יגלה
V T 1 ״

תגלה
3
2

Benoni.

V T V 1אגלה
I Sing.

Plur. Fem. Masc.
Fem. Com. Masc. נגלה

IT .* *
נגלה

IV  : •
תגלינה 3 יגלו 3 Plur.
תגלינה 2 הגלו 2 Fem. Masc.

נגלה
1 V T • I 4 ; *נגלות r : ״נגליבם

Annotationes.

In praeterito si prima fuerit gutturalis, sceva dilata- 
tur in ( 0 ימיה נע afficitur (")> ut נ quapropter ,־  factus est.
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Apocopa tollit literam ה cum procedenti vocali, ut 

r הגל e te g e r is , pro הגלה.
Excidente daghesc propter gutturalem, liter« charae- 

teristico punctuantur cum tsere, ut אענה exaudiar.

AR TIC U LU S X III.

De conjugatione Pihel, et ejus passiva Puhal. 

.revelavit גלה
Proteritur».

Sing.
Fem. Com. Masc.

גלתה 2 גלה 2
|T : י ״ ׳ ־ ׳• י

גלית 2 גליה 2
r t r י  ״ 

גליתי 1
• r• ״

Plur.
Fem. Com. Masc.;

fi  3
 גליתן 2 גליתבם 2
גלינו 1

r* •

Benoni.

Sing.
Fem. Masc.

מגלה מגלה  .
n ־ ־ ; ׳  I V ־ ־ {

Plur.
Fem. Masc.

מגלות מגליכם

Infinitiv.
־־ ״* ״ I ־ Iגלה גלה et גלות

Imperativ.
Sing.

Fem. Masc.
גלי גלה

Plur.
Fem. Masc.

־ י ;t rגלינה גלו
Futurum.

Sing.
Fem. Com. Masc.

הגלה 3 יגלה 3
תגלי 2 הגלה 2 <ו •
אגלה 1

Plur.
Fem. Com. Masc.

תגלינה 3 יגלו 3
1־ ־. תגלו 2

נגלה
תגלינה 2

T IV ־ ־ ;  I

I



A nn ota tion es.

Praeteritum est etiam cum chirik in secundis , et pri- 
mis personis, ut Exod. 2 2. v. 15. צויתיך p ra ce p i t ib i.

Cum א loco ה ex forma quiescentium L am ed  ut , א 
m עינא u ta v i t , et propter gutturalem, excidente dag- 
hesc, עדה n u d a v it .

1 JT•־

Tam in imperativo, quam in futuro apocopa tollit 
ultimam syllabam, et excluditur daghesc ex secunda, 
quia fit ultima dictionis litera, ut גל re tege , pro גלה והגל,  
e t  r e te x i t ,הגלה הכם pro ן   te g e s , pro תכפה.

C onjugatio  Puhal.

138 Liber I. De Etymologia.

rev גלה e la tu s  est.

Plur. Prceteritum.
Fem« Masc. Sing. ״ : ' 'י

גלות גלים Fem. Com. Masc.
\ % r  % n : \ Jגלתה 2 3

Vahul. גלית 2 גלית 2
גליתי 1Sing. • r  \

Plur.Fem. Masc. Fem. Com. Masc.
m \ ״מגלה מגלה

r.• **.: גלו 3
Plur. גליהן 2 גליתם 2

Fem. Masc. גלכו•
JV • ־ ׳־ .

1
מגלות : .** rמגלים

1- \
Benoni.

Infinitivus,
Fem.

Sing.
Masc.

ה גלו , et גלה 1 ׳.-■ 1 #r ״'bגלה 1v ־•־גלה
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Futurum.

Plur. Sing.

Fem. Com. Masc. Fem. Com. Masc.

תגלינה 2 יגלו 3 הגלה 3 יגלה T |V : ׳*3

תגלינה 2 1 .**כתגלו 2 1• \;תגלי 2 הגלה 2
T 1v ״•.;

נגלה I אגלה
IV *״ ־. : I

Annotationes»

In proterito daghesc excidens ex secunda, radicali 
gutturaii! vei 1״! compensatur per cholem in prima! ut 
.conceptus est לזרה

Est etiam kametz chatuph pro kibbutz, ut 3לו desie- 
runty כסו operti sunt &c. Daghesc excidens compensatur 
etiam per cholem loco (•••) ההו impulsi sunt ן &c.

AR TIC U LU S X IV .

De conjugatione Hiphhil, et ejus passiva Hophhal.

.deportavit, migrare fecit הגלה
הגליהץ 2 הגליתם 2 Prceteritum .

הגלינו 1 Sing.
Benoni. Fem. Com. Masc.
Sing. הגלתה 2

IT : : • J
הגלה

IT : * 3
Fem. Masc. הגלית 2 הגלית

T r  : •
2

מגלה מגלה הגליתי I
Plur. Plur.

Fem. Masc. Fem. Com. Masc.
מגלות

l ג -
מגלים ׳

1־ ; ־
הגלו

, ״ : .1 3



? 4° Etymologia.
Infinitiv,

ה1הגל  vel הגלה vel הגלה
t : ־   I : -  I -  ;  -

I m p e r a tiv .

S i n g .

Fem. Masc.

Plur.
Fem. Masc.

הגלינה הגלו׳
IV : ־  :  '  I ז

Liber I. D e
F u tu ru m .

Sing.
Fem. Com. Masc.

הגלה 3 ירף 3
תגלי 2

4* ; ־־ 1: ־־הגלה 2 7

אגלה 1
Plur.

Fem. Com. Masc.
תגלינה 2 j 17 : ־ T 3 * ע
תגלינה 2

ד ;•ן - -
תגלו 2

t י; ־־
נגלה

17 r —
1

A nn ota tion es.

Characteristica ה quandoque habet szegol, etiam se- 
quente gutturali, ut הגלה d e p o r ta v i t o הראה , sten d it. Ali- 
quando propter primam gutturalem est cum pathach, et 
gutturalis ipsa insignita etiam pathach, ut והעלתה et as- 
cendere fa c ie b a t, I . Reg. 2 . v. 19 .

Aliquando etiam sceva primas radicalis gutturalis di- 
latatur in (v:), quare ה afficitur ( ) ,  ut העלית ascendere 

f e c is t i .

In imperativo fit interdum apocopa tertias radicalis, 
et prima, ac characteristica afficiuntur duplici sasgol, 
aut propter gutturalem duplici pathach, ut הרב in u lt i-  

p l ic a ,הרבה העל pro ר  dedu cר pro העלה.
In deficientibus P e ג, et quiescentibus L am ed  per ה 

apocopam est הט inclina, pro הטה הך, p e r c u te , pro הבה.
In futuro est quoque duplex sa:gol propter apoco- 

pam, ut יפר p ro d u c e t, pro יפרה . Si vero secunda radi-
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calis fuerit gutturalis, pro altero saegol est pa thach , 
u t ישע pro ישצה respiciet ׳. si autem prima fuerit gu ttu - 
ra lis , semper est duplex pathach , u t יאעל et obtuli, pro 
Quandoque est etiam duplex sceva, u . ואעלה t in K a l , 

u t רד dom ,י inare faciet, pro ירדה יפת,  alliciet, pro תה פ .י
In deficientibus Pe נ , et quiescentibus Lamed ה per 

apocopam est יז asperget, pro יזה יןד,  percutiet, pro יכה ג  
et in quiescentibus Pe י , et quiescentibus Lamed ה רי־יר ,  

et ejaculatus est.

Conjugatio Hophhal.

migrare factus est. 

Praeteritum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
הגלתה 3 הגלה 3
הגלית 2 הגלית 2

T T ; “1 ־ *  I

הגליתי 1
• I"  :  T

Plur.
Fem. Com. Masc.

הגלו 5
I ;  T J

הגלית; 2 הגליתם 2
r : tהגלינו 1

Pahul.

Sing.
Fem. Masc.

מגלה מגלה
IT ;  * ־ : ־• .

 deportatus est הגלה
Plur.

Fem. Masc.
•• • י ; Iמגלות מגליבם

Infinitiv.
הגלה vel הגלו vel הגלות

|  l  T I :  T I" ;  T

Futurum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
הגלה $ יגלה

IV ; T 3
תגלי 2 הגלה

r.־ ;  t
2

אגלה
IV : T

I
Plur.

Fem. Com. Masc.
תגלינה

T |V ; T 3 יגלו
1 : T 3

תגלינה
T |V ;  T

2 . הגלו
1 » T

2
נגלה

t ־. נr
I



Annotationes,

Praeteritum est et cum cholem loco chatuph sub cha- 
racteristica, quare ( :) sequens, utpote mobile post mo« 
tionem magnam, non fultam accentu tonico, dilatatur in 
( צ sub gutturali (•־־ , u t ה?נלה, oblatus e s t , Jud. 6 .  v. 2 8.
pro העלה.
A  IT T: |T

Ex deficientibus Pe נ , et quiescentibus Lamed ה ה הכ , , 
et cum ו pro ( ,percussus est הוכה ( '

In pahul loco kibbutz est aliquando kametz chatuph, 
u t in perfectis interdum contingit, u t מראה v idere  fa c tu sy 

et aliquando cholem , ut in praeterit, sic מראה v isu  hor- 
re n d a , Soph. 3.V. I. Vulgat, p ro vo ca tr ix ,

A R TIC U LU S XV.

D e conjugatione Hithpahel.

Liber I .  D e Etymologia,

r התגלה e te x it  se,
IT ־  l ״

ההגליהץ 2 ט 2 ה לי הג ה P ra ter itu m ,
התגלינו 1 Sing.
Benoni. Fem. Com* Masc.

Sing. t 1 ; ־ : ״התגלתה 3 התגלה
)T ־־ ; *

Fem. Masc. התגלית
•ן—; • •

2 התגלית
מתגלה

n -  ; •
־ IVמתגלה ; • התגליתי

Plur. Plur.
Fem. Masc. Fem. Com. Masc.

מתגלות מהגלינככ
4' ־־־ ; ״

1;־ •התגלו
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Tutur . Infinitiv .

Sing. התגלות
Pem. Com. Masc. 4 — ;  0

התגלה 3 יתגלה 3 Imperativ .

תתגלי 2 תתגלה 2
Sing.

אהגלה I
17“  i  V

Plur. 
Fem. Com.

Fem. Masc.

Masc. התגלי
• ; “ •1

התגלה
תתגלינה 2
J * : ־־T IV

יתגלו• 3 Plur.
תתגלינה 2 התגלו 2 Fem. Masc.

נתגלה I התגלינה התגלו•

A nnotationes,

Hic notanda est anomalia specialis verbi ישחה incur ־ 
v a tu s  e s t , quod tertiam radicalem in tota conjugatione 
geminat  ̂sed prius *1 convertitur in ו consonans commo- 
dioris pronuntiationis causa, ut הישתחוה in c u r v a v i t  s e , 
pro השתהה, excidente daghesc ex secunda radicali absque 
compensatione. ת enim, et יש per metathesim transpo- 
nuntur.

Praeteritum est et in forma chirik, sic התגלית r e te x is״ 
t i  te .

In imperativo sublata per apocopam ultima radicalis 
 -cum tsere praecedenti, ejicitur daghesc forte ex secun ה
da, quia fit ultima dictionis litera, cui hujusmodi dag- 
hesc nunquam imprimitur, ut התחל a g r o ta , e t cegrotare 

te  sim ula ן pro התחלה. Si tamen secunda radicalis sit gut- 
turalis, aut ר , daghesc ab ea excidens compensatur per 
kametz loco pathach etiam extra pausam, ut והתגר et
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miscereי et committe (praelium), Deut. 2.V. 24.

In futuro per apocopam יהגל reteget se ן  pro יתגלה. In 
Psalm. Hebr. 4 5 . v. 12. invenitur ויתאר, ubi munacb, 
instar Regis majoris, cujus auctoritatem quandoque sibi 
vindicat, mutat ( -in (0 (־

Geminata prima, et secunda radicali, et sublata ter- 
tia per apocopam, est ־̂שע Psalm. Hebr. i ,איעות i p . v .  
1 6 . oblectabo m e, oblectabor, a ישעה cum kametz in fine 
loco pathach, ob pausam.

De Verbo substantivo היה fuit.

Cum verbum substantivum היה sum ן es ,  est ,  quod 
quidem inter deficientia Lamed ה numeratur, specialem 
habeat anomaliam, alienum non erit, hic per omnia sua 
tempora, et modos illud flectere, nec non ejus passivam 
Nipbbdl.

.fuit היה
|T  T  J

Prceteritum.

Masc.
היה 2

I r  t  J

הייה 2
T i*  T

Sing.
Com.

הייתי
I* T י

Plur.
Com. Masc.

היי־ 3

Fem.
היתה 7

T J| .־ T/

I* Tהיית 2

Fem.

הייהכש 2
IV • v:

I
הייתן 2

Masc.
ivהרה

Masc.
מ ב * ־ ר ה

I • Tהיינו

Benoni. 

Sing.

Plur.

Fem.
ה י ר ה

fT

Fem.
הררת
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F'ut urum. Jnfinitiv.
היה vel היית

Imperativ.
Sing.

Fem. Masc.
r; rהיה vel הי הוה' vel מוי :־ 1“ •י ' ־

Plur.
Fem. Masc.

I | היינה

Sing.
Fem. Cora. Masc.

i• : I•• ־■ ייהיה vel 3 יהי
החלה 2

IV ; 1־

ההלה 2 ' IV : 1■ ׳־
1• :•ותהיי 2

אהיה 1
Plur.

Fem. Com. Masc.
תהללנה 3 ילייי 3

- T IV :1• ׳

•T1V : 1תהיינה 12 ; 1־ תהל!! 2
IV ־. I’נהלה

Annotationes.
Benoni ratissimum est in Sacra Scriptura.
Futurum invenitur aliquando sine ultima ה hoc mo•

c.& להל ,תהל .אהל • do
i• i / 1• : ' 1־ •

Conjugatio passiva Niphhal. 
.factus est נהלה

ת 2' ל ל ה 1נ
o ״ V| י ם 2 ת י י ה נ

IV • ; 1•

Praeteritum».

־ 1 ז נ ל ל ה נ
Sing.

r : r

Particip. Fem. Com. Masc.

Sing. ה 2 ה י ה נ
I* J .־ : JT

ה ל ה נ
IT ; |• 3

Fem. Masc. ת 2 י י ה נ
r ;  1*

ת י י ה נ
T V' i 1־ 2

ה ל ה נ ה י ה נ
1 v ; r

י ת י י ה נ
. r  ; P J

IT : I״

Plur. Plur.

Fem. Masc. Fem.
|

Com. Masc.

ת י ו ל ה נ ם י י ה נ
•1 :•1

• ו י ה נ
•1 : 1

3

Reliqua hujus verbi tempora non sunt in usu, S3 
illis opus fuerit, per vocem activam suppleri debent.

T



C A P U T  XI.

De Verbis dupliciter imperfectis.

A r  -XXlia etiam reperluntur verba In Hebrao, qua dupli- 
citer imperfecta vocantur, qua; quidem in quinque di-! 
viduntur ordines, scilicet:.

I. Deficientia Pe נ, et quiescentia LamedX,  ut Kfk 
tulit,.

IL. Deficientia Pe נ , et quiescentia Lam edft, ut נכה 
percussit,

III. Quiescentia Pe X,  e t La m e d n ,  ut ארה voluit,.
IV. Quiescentia Pe et LamedX,  ut צא; exivit.
V. Quiescentia Pe י , et L ה , ut רה; je c itt quo- 

rum omnium integra lingua; S. candidatis exhibenda sunt 
paradigmata..
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A R T I C U L U S  I.

De Verbis deficientibus Pe נ , et quiescentibus Lamed א.

Kal.

•tulit נשא[
|T T

Prateritum .

Sing.

Fem. Com. Masc.
נשאה 2

IT i IT « /
נשא 2

IT T J

נשאת 2
1T T

נשאת 2
T  IT T

נשאתי׳ 1
• (T T

Plur.

Fem. Com. Masc.
נשאו 2

1 :  IT <*

נשאתן 2 נשאתכם׳ 2
; t .־r

נשאנו 1
IT T

Benonl.

Sing.
Fem. Masc.

נושאה
|  T ;  |

1*•נושא
Plur.

JP ahul.
Sing.

Fem. Masc.
נשואה

IT ;

Plur.
נשוא

1 T

Fem. Masc.
נשואות נשואיכם

Infinltlv.
זו : r : 1 "1נשי־א .v נשי־א .v שאת .v שאת

Gerundia.
בשאת
•יו :כשאת
r tלשאת

י rמשאת
Imperativus.

Sing.
Fem. Masc.

שאי שא
i־ z IT

Plur.
Masc.
נוישאיבם

i־ ; 8

Fem.
נושאות

Fem. Masc.
שאנה שאו

T IV I I



Futurum,.
Sing.

Fem, Com. Masc.
השא 2 2
J • 1ד ' t|

השאי 2׳ השא 2 1־ ; iT 0 ־
אשא 1

Liber I. De Etymologia.
Plur.

Fem, Com. Masc.

תשאנה 2
T |V * -7 i

נשא

 ישא!* 3
• : 1*1השא 2
I

תשאנה 2
T ־  IV

Niphhal.

.exaltatus est נשא
Frateritum,

הנשאת vel הנשא
| T * r T ־

Sing.
Imperativ . Fem. Com. Masc.

Sing. נשאה 3 נשא 3,
Fem. Masc. נשאת 2 נשאת 2

הנשא*
r ; ייו

הנשא
1- ז־ * נשאתי I

Plur. .  |. .  .

•• -  r- ־

Fem. Masc. Plur.
הנשאנה

ד 1v ד •
הנשאז*

1 : דו ■ Fem. Com. Masc.
Futurum. *1נשא 3

Sing. נשאתץ 2 נשאתם 2'
Fem. Com. Masc. נשאנו* I

הנשא 2
1" T

ינשא
r* t ־ 3

r'

הנשא* 2 הנשא 2 Lenoni.

אנשא
J׳ * T ״

I Sing.
Fem. Masc.

נשאה נשא
IT 7 יי T| ״ 

Plur.
Fem. Masc.

נשאזית נ׳שאים

Infinitiv.

Plur.
Fem. Com. Masc.

תנשאנה 2 ינשאו• 2
• ד ;ץ t ־ ן : |t • ׳

הנעזא!* 2
I I ד| •

Y T| 7 ־׳תנשאנה 2
ננשא
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Pihel־

״ obtulit•r נשא

In fin itiv . Prceteritum .

נשאת vel נשא -1 - r Sing.
Im peratw . Fem. Com. Masc.

Sing. נשאה 2 נשא %
Fem. Masc. 1ז־ : * •*״

נשאת 2
r . «*

נשאת 2.
1• : ־ נשאי

r ״נשא
r •

נשאתי
t r* *

1׳
Plur. r r •

Fem. Masc. Plur.
T IV ־־נשאנה

;> - נשא!! Fem. Com. Masc.
Futurum. ׳־ i 1.נשאו 5

Sing. נשאתץ 2 IVנשאתם 2
Fem Com* Masc. rנשאנו . I

הנשא 2 ינשא 3r : /* •ין ־ : Benoni.
1* ; — ; תנשאי 2 הנשא 2

אנשא 1 Sing.
Plur. •י Fem. Masc.

Fem. Com. Masc. ח ; ס־מנשאה rמנשא ;
הנשאנה 2 ינשאו : 1 : ־ : - : • '1 7 3 Plur.
תנשאנה 2 תנשאו

i 1 *. ־ i ־ T I V 2 Fem. Masc.
r־jננשא I 1; «־ מנשאיות .מנשאים t r !
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Puhal.

150

,oblatus est נש»'
fT *״.

Pahul. Praeteritum.

Fem.
Sing.

Masc.
Sing.

Fem. Com. Masc.מגשאה מנש»
|T T IT \  ;

Plur,
נשאה 2
J \ .־ T/ נשא

IT \ 3
נשאת 2 2Fem. Masc. 4״ .״״ T J ־־ ״* .

נשאתי Iמנשאות
i T \  ;

מנשאים;
r  t  \ 1

r

Infinitiv. Plur. J S S f  : - t* ינ

נש»
1 .•־

Fem. Masc.
Futurum, נשאו

i  : .״*  3
Sing. נשאתן 2 נשאתם 2

Fem. Com. Masc. נשאנו
I” .׳״ 

. . . . . . .  q - I
הנש» 3 לנש» 3
הנשאי 2

r

i T

הנש».
>T .״* ;

2 BenonL

\
אנש»׳

JT **.־ :
I ■Sing.

Plur. Fem. Masc.
Fem. Com. Masc. נשאה

»T T %
נש»

תנשאנה
T 1v ־־. :

3 לנשאר׳ 3 Plur.
הנעואנה

T 17 ־.*־:
 z הנשאו

• \ ! 1 2 Fem. Masc.
ננשא

Jr V ר
I נשארת נשאם
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Hiphhfl.

•̂ ..portare fecit השי

Prateritum .

Sxng.
Fem. Com., Masc.

השיאה 1 השיא! 3
rהשאת T;2 ״, .השאת 2

השאתי

Plur.
Fem. Com.. Masc.,

j ;השיאו
השאתץ 2 השאתם 2  

! השאגו

Renoni.

Sing.
Masc.

משיא
־ ־ ו • ל

Masc.
משיאים

Plur.,

Fem.,
משיאה

JT ״ - -

Fem.
משיאות

.Infinitiv
״, - •! - השא vel השיא

Imperatlv.,
Sing.,

Fem.. Masc.
השאי השא

• ־! - -

Plur..
Fem., Masc.,

* נו .השא השיאו
7  JV ־־ i• ־ ״ •

Futur,,
Sing..

Fem. Com. Masc.
השיא 3 ישיא 3
תשיאי 2. השיא 2
■אשיא 1

Plur.,
Fem.. Com. Masc.

השאגה 3 ישיאו ^
השיאו 2

J״ ־־

7 ~השאגה 2
:נשיא



Hophhai.

.efferri factus est השא
Plur. Proterit.

Fem. Masc. Sing.

משאיות משאים Fem. Com. Masc.
{ T ׳*

Infinitiv. השאה % /־.־ . V - יי־-■';■• - . השא 3

השא השאת 2
\ "4

השאת 2
t *׳״  r

Futurum השאתי
״ •ין *״

1

Sing. Plur.
Fem. Com. Masc. Fem. Com. Masc.

השא 3 ישא
<T ׳־. • *

3 השאו 3
תשאי 2 ה^א 2

השאהז
1 ;  \

2
השאהם 2

אשאIV ״* •'* I י ;•ן •• ,.״
׳ - ■*' •* *

(T % השאנו 1
Plur. יי *■

Fem. Com. Masc. Pahul.

תשאנה 3 .יש^ 3 Sing.

תשאנה 2 הש^ 2 Fem. Masc.

נשא
IT \

I משאה
IT T  %

משא
IT \

Hithpahet

extulit se.
Prater.

Sing.
Fem. Com. Masc.

 התנשאה 3 התנשא 3
 התנשאה 2 התנשאה 2
התנשאתי .1

התנשא
Plur.

Fem. Com. Masc.

 התנשאה 3
 התנשאתן 2 התנשאהם 2
1 התנשא» 1
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Benoni.

Sing.
Fem. Masc.

מתנשאה מתנשא;
i t  : ־   :  * r - i  ’

Plur.
Fem. Masc.

מתנשאות מתנשאם

Infiniti v.

Plur.
1 ־־התנשאה vel התנשא ; • ״ו ;

Masc. Imperat.

3 יתנשא!! 3 Sing.
2 1 ; “ : ״ התנשאו 2 Fem. Masc.
1•־ ־־ ; rנתנשא I 4* ; “ ; ״התנשאי r ־ נ ״התנשא

Plur.
Masc.
התנשאה

F u tu r .
Sing.

Com. Masc.
; ית?# 3
תתנעוא 2

r ־־ : יי

אתנשא .1

A R T I C U L U S  II.  

deficientibus Pe נ , et quiescentibus Lamed ה

Kal.

.percussit נכה
Plur. Praeteritum.

Com. Masc. Fem.
Sing.

Com. Masc.
נכו

1 T 3 נכתה 2
IT : |T J הנ? 3

נכיהם 2 נכית 2 ~נכית2
נכינו I

1* T 1• t ־ל
נביתי 1

I' T ' י 1ז

Fem.
התנשאנה

Fem.
התנשא
i' ; ;־־ יהתנשאי

Fem.
התנשאגה

.T  IV '  : ־

התנשאנה
T iV -  :  •

De Verbis

Fem.

גפיתץ 2

v
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Im p era tiv . Benoni.

Sing. Sing.

Fem, M asc. Fem. M asc.
• rנכי rככה ; T*נוכה נוכה

P lur־ Plur.
Fem. M asc. Fem. M asc.

נכיכה
;•.r ד 1 ; נכו ןכופות כוכים

F uturum .

Sing. P ahul.

Fem. Com . M asc. Sing.
הב« 3 17 ״יכה 3 Fem. M asc.
• •iתכי 2 * ;rתכה 2 ; ITנכו-יה נכוי

אכה I
Plur.

Fem.
Plur.

M asc.
Fem. C om . M asc.

נכויות • ;r דתכינה לנכויים t ״יכו• 3
A z • * i

י •<מ ״הכינה 2 תכו k 9 2 In jin itw .
ישנכה I ve נכוה vel נכוה l נכיות

o \ s | ■y «

NiphhaL  

.percussus est נכה

Er a t er itum.
Sing.

Fem. C om . M asc.

הנ?פ 3 נ?» 3
נפית z 5נכיו 2 • t v י r
• r ״כמתי 1

Plur.

Fem. C om . M asc.

ט 3 נ
נכיתז 2 ככיתם 2

•1v ••• r־. •••

נכינו !
V־.



mCaj.1. X I. De Verhts imperfect
Benont 
Sing.

Fem. Masc.
נכה נכה

Plur.
Fem. Masc.

■ •» • 1נכות נכים
Infinitivus.

הנכה vel הנכות
( T • I T '

Imperativus.
Sing.

Fem. Masc.
הנכיr ז ■הנכה

f ״  r

הנכינה
T IV T ׳

Plur.
Fem. Masc.

r 51!הנכ  •

Futurum,
Sing.

Fem. Com. Masc.
הנכה 2 ינכה 3

|7 T * J י  • T

הנבי 2 הנכה 2
4■ r  •  i* ' ז 

נכה א  xiv t v
Plur.

Fem. Com. Masc.
הנבינה 2 ינכו 2

T IV T ■ J  I T • j

הנכו' 2
I T •

הנכינה 2
T •ז;ז

"fi Tננכה

Pihel.

.plagis ejfecit נכה

BenonL Frateritum .

Sing. Fem.
Sing.
Com. Masc.

Fem. Masc. נכהה 2
T : • •Jן

נכה
|T • 3

מנכה
IT ~  ;

מנכה
iv -  ; נכית 2

r  •
נכית
T |• •

2

Plur. !נכיתי . . . I

Fem. Masc. Plur.
מנכות מנכים Fem. Com. Masc.

1 -  s r ־  ־ : נכו
0 1 3

Infinitiv, נכיתן 2 נכיתם
IV • ־

2
נכות vel נכה vel נכה

1 ־־־ 1־ r *־־ 1 נכינו
. *1

I



Imperatfo.

Sing.

Fem. Masc.

-r »־־נכי נכת

Plur.

Fem. Masc.

1-56 Liber I. D e Etymologia*
Futurum.

Sing.
Fem. Coni. Masc.

גכינהנכר•
T I V -

 ינכה 3
r; ־־ ;הנכה 2

 תנכה 3
תנכי 2

אנכה
Plur!

Fem. Com. Masc.
ינט 3
* ;־ תנכר 2

הנכינה 2
T |V • ־ ׳ :

הנכינה 2
T |V ~  ;

I

Fuhal.

.plagis affectus est נכה

ננכה

Piur. Praeteritum*
Fem. Masc. Sing.

נכרת
i %

נכים Fem, Com. Masc.

PahuL
נכתה ד
ה : \ ׳■־

נכית 2
r* %

נכה 2
fT ״-. J

נכית 2
7 ,״״ "1 

Sing. נכיתי I
Fem. Masc. Plur.

מ׳ .־* ״מנכה
מנכה Fem. Com. Masc.

Plur. נכיתן 2
נכר

« .׳* 3
נכיתם 2

17 ״

Fem. Masc. נכינר
״ו .״־

I
מנכרת

i \ :
מנכים

r \ ; Benoni,

Infinitiv . Fem.
Sing.

Masc.
נכרת vel נכה נכה נכדי
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Plur. Futurum Fi 1

Sing.
Fem. Com. Masc. Fem. Com. Masc.

91

הנמנה 3 *?£ 3 תנכה 3 ינכה 3
תנכינה 2 * ;.׳•תנכר 2 ;.׳* rתנ׳כי 2 תנכה 2

x ־*ננכה אנכה X ||||

Hiphhil.
\ ■י •

.percussit הכה

Infinitivus 9 F r det erit um. 11
ת1הכ vel הכה 1 — 1•• ־־׳ Sing. fl118

Imperatlv Fem. Com. Masc.
Sing. הכתה 2 הכה 3. III

Fem. Masc. IT; I * *׳״
• rהכית 2 הכית 2 II

הכי ;הכה T |:• ^ 4• ־־.1 r ־ הכית־י I
Plur. . r . .

Fem. Masc. Plur.
הכינה

T IV. ״־ 4• *־הכר Fem. Com. Masc.
Futurum, הכר ■‘ ,, 3

Sing. הכיתן 2 הכיתם 2
Fem. Com. Masc. הכינר X

הכה 3 ^ה 3 r •

תכי 2 תכה 2 jBenoni, •ן ־.
אכה 1 Sing.

r׳׳

Plur. Fem. Masc.
Fem. Com. Masc. מכה

ת ״־
- :*•rמכה

ד 1v - Jהכינה 2 <?י• 3 Plur.
T |V ־תכינה 2 ♦ ־ תכו׳ 2 Fem. Masc.

נכהמכויתמכים 1
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Hophhal.

percim הכה u s est.

1$8

Prateritum ,

Sing.
Fem. Com. Masc.

הכתה 2 הכה 2
n  : \  +  lT .. j

הכית 2 הכית 2 ”T I ״* יי
הכיתי !

P lur.
Fem. Com, Masc.

m  3
הכיתץ 2י הכיתם 2  

! והכינה
r* ־••

PahuL
Sing.

Fem. Masc.
מכה

|T ,׳* 

I
מכה

r: \

Plur.
Fem. Masc,

.׳ r % 4מכרת מכים
Infinitiv.

ת1הכ  vel הכה
I V •״״ 1

Futurum.
Sing.

Fem. Com. Masc. 

J תיי׳
תכי 2

4 ־ ־׳׳

אכה 1
Plur.

Fem. Com. Masc.
תכינה 3 יכו 3
 הכ$ 2
1

 ‘,'?י 3
הכה 2

1v •.

הכינה 2
r ן ז   *,

\ Kנכה

H lthpahel. 

,percussit se התנכה

Plur. Praeteritum .

Com. Masc.
Sing.

Fem. Com . Masc.
התנכר 3 התנכהה ן

IT ; ־- ; ״ התנכה 2
I T ־ ;  ■ J

- ; - :rההנכיהכם 2 , 1" ־ J •התנכית 2 • ;-■I«התנכית 2
ההנכינו״ -יין ; •ההנכיתי
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Renonu
Sing.

Fem. Masc.
מתנכה מהנכה

ז! ־ ; • I V ־ i ־

Plur.
Masc. ;

מתנכיכם

Infinitivus.
ההנכות

Im perativ. 
Sing.

Masc.
התנכה

Plur.
Fem. Masc.

התנכינה
T |V ״  ;  *

Futurum.
Sing.

1 - : ־התג»

Fem. Com. Masc. Fem.
התנכה 3 יתנכה 3 טהנכיווז
״;־*•<התנכי 2 התנכה

IV ־ ; ־
2

אתנכה I

Plur.
Fem. Com. Masc.

ההנ׳כינה 3 יתנכו 3
התנכינה

T IV ־־ ; *
2 * ־־ : * התנכו 2 Fem.

נהנכה
K ־; 1' I התנכי

A R T I C U L U S  III.

De quiescentibus Pe א , et Lanied ה.

Kal.

volu אבה it.
|T T

Plur.

Fem. Com. Masc.

Prateritum .
Sing.

Fem. Com. Masc.
»בתה ד »יה 2
fr ; rr »7 ח t ׳•

s אביתTאבית 2? ־■*־
, I ' T

״ r 8אייתי

3
י ־ svאביתם 2 :

1

אבו
I T

אבינו
V 7
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Benont.
Sing.

Fem. Masc.
אובה אובה

JT i /־

Piur.
Fem. Masc.

I fאובות ם אובל

Pahul.
Sing.

Fem. Masc.
אבויה אבוי

iT | T

Plur.
Fem. Masc.

אבו;'ות אבויים
Infinitiv.

אבה vel אבה vel אבות
I Vi I V: I T

אבינה
1  1r  v ;

Imperativ.
Sing.

Fem. Masc.
אבי אבה

Plur.
Fem. Masc.

אבו
Luturum.

Sing.
Fem. Com. Masc.

תאבה 3 ־יאבה 3
Lr 1vתאבי 2! תאבה 2
&בה 1

IV

Plur.
Fem. Com. Masc.

תאבינא 3 ׳יאבו 3
I Iתאבו 2

I
האבינא 2

■ז, מ

נאבה

Niphhal.

נאבה
»t  y : |v

volitus est.
נאביתץ 2 נאביתם 2 Prateritum.

נאבינו 1 Sing.
Benont. Fem. Com. Masc.

Sing. נאבתה 2
IT : v IV

נאבה
it  y ; 1v 3

Fem. Masc. נאבית 2
r  ;• ;1v

נאבית
VI IV 1״ T

2
נאבה

IT ;•;IV נאבה
IV v ; r ;

C נאביתי I
Plur. Plur.

Fem. Masc. Fem. Com. Masc.
ת1נאב
1 V: IV

נאבים
v׳■■; 1 ■1 r i vנאבו ; 1v 3
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lnfinitiv.

האבה vel האברה
1 t r t •ין   r

Imperativ.

Sing.
Fem. Masc.

1״ t rהאבה

Plur.

Masc.
••« I tהאבר

האבי
t• t  r

Fem.
האבינה

t t ;■ ן   r

Futurum,

Sing.
Fem. Com. Masc.

יאבה 2
• IV T 1“ ׳

1v t rתאבה 2

'• t r 1יאבו 2
האבו 2

i T ׳•

תאבה 2
־ 1v t ׳  r

"T I •1תאבי 2
אאבה

Plur.
Fem. Com. Masc.

האבינה 2
T |V T ״| ✓

האבינה 2
t  1v t  r

נאבה
IV T J»

Pihel.

.desideravit אבה

Praeteritum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
אבתה 2 אבה 2

IT ; * •/ IT ־

אבית 2 אבייה 2
r  • t  !• *

אביתי 1

Masc.
טאבה

Benoni.

Sing.

Plur.

Fem.
טאבה

Plur.

Fem. Qffin. Masc.
אבו■

־ . '1 3
אביהן 2 אביהם

IV • •
2

אבינר I

Fem. Masc.
1 ־ :מאברה מאפים

lnfinitiv.

אב־ות vel אבה vel אבה 1 - 1 - 1 - r -
X
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האפי 2 תאבה 2 Jmperativ

אאבה
IV ־ ־

1 Fem.
Sing.

'Masc.
אבי אבה

Plur.
i*

Plur.
r* ״ 

Fem. Masc.
Fem. Com. Masc. אבינה אבו*

לא?* 3
Futurum2 תאמנה

• T |V ־ ־. ׳ Sing,
תאבינה 2

t r - c ־ ז
 י1האב 2

\ ״־ ; Fem .  Com. Masc.
נאבה 1 תאבה

I V ־־ ; 3 יאבה

Puhal.

.desideratus est אבה
IT ־■V

Pabul. Prateritum.
S1n2.Sing. Fem.

̂ ם
Com. Masc.

Fem. Masc. אבתה 2 אבה 3
מאבה

IT *׳.  :
מאבה אמת 2 אביה 2

Plur. אביתי I
Fem. Masc. Plur.

מאמת מאמם Fem. Com. Masc.

Infinitivus. v 1אמ 3

אמת vel אבה אמתן 2 .-־ •• ;rאביתם 2
*. 1 « אביט! 1

Futurum. Benoni.
Sing. Sing.

Fem. Com. Masc. Fem. Masc.
אבה אבה

תאבה 3 יאבה 3
ד! .׳י

Plur.
האבי 2

t : .־*  תאבה 2 Fem. Masc.
אאבה I 1אמת אמם

1־ י*
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* ' Plur.

Fem. Com. Masc.
יאבו 3

האבינ I2 \ ־•האבו 2
I  IV ־- . :

האבינה 2
T |V ; ־  ׳

Hiphhfl.

.concupivit האבה

נאבה
rv ־■־•:

Vr&teritum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
האבתה 2 האבה 3

; IT ״• •'  V IV J  'T

האבית 2 ההורית 2 • v:1v T1״
האביתי 1

Flur.
Fem. Com. Masc.

Impsrativ.

האבו•
I v: IV

האביתן 2האביתם 2
י ו •• •• v: IV

Sing.
Fem. Masc.

11 :־ 1־האבי-I :־ rהאבה

Plur.
Fem. Masc.

האבו׳

r v: 1vהאבינו
Benoni.
Sing.

Fem. Masc.
טאבה

IV I-
טאבה

IT —. 1־

Plur.
Fem. Masc.

-l :־ Iמאבות
Infinitivus. 

האבה vel האבות
- : ! ו י  v ־1 

־ ־1מאבים : I'

האבינה
T |V ־ 1־ ;

Futurum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
תאבה 3 ־יאבה 3
תאבי 2 תאבה 2 1• י*
אאבד. 1

IV

Plur.
Fem. Com. Masc.

תאבינה 3 5־יאבו 3
האבינה 2 האבו 2

T IV 1 . ן

נאבה 1
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Hophhal.

concubitus f האב״ה u i t .

1 64

Praeteritum.
Sing.

Fem. Com. Masc.
האבתה 2 האבה 2

IT ; T |T J  |T T: ן ז  J

האבית 2
T |י־ T־. IT

האביתי 1
״ ־•!  t : it

האבית 2
I"  T-. it

Plur.
Fem. Com. Masc.

האביתם 2
IV I"  t : it

האבו
I t ד! :

האיינו
I*• t : it

וזאביתן 2
, IV •• t : it

Pabul.
Sing.

Fem. Masc.
טאבה

IV t : /t .
מאיה

|T t : it

Pluar.
Fem, Masc.

מאבות £אבים
I t : IT 1• 7; II

Infinitiv.
האבה vel האבות

I t : t t •ין  : IT

Futurum,
Sing.

Fem. Com. Masc.
תאבה 2

IV t : IT

תאבי 2
r  t ; it

יאבה ל
IV t : jt J

תאבה 2
IV t : | t

אאבה
i v t : n

Plur.
Fem. Com. Masc.

האביגה 2 יאבו 2
T  IV T; IT | T: IT J

תאבו 2
I T: it2 תאבינה

7 1v 7: »T

נאבה

Hithpahel.

.dilexit se התאבלה

Praeterit.
Sing.

Fem. Com. Masc.
3 ) התאבתה 3 התאבה 3

Plur.

Fem. Com. Masc.

התאכו
התאבית 2

T •י| ־־ ; •
ההאביתן 2ההאביתם י J התאבית 2
התאבינוהתאביתי
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Benoni.
Sing.

Fem,; Masc.
IT ־־ ; ימתאבה IV ־ ; •מתאבר.

Plur.
Fem. Masc.

1 - ; • מתאבדת * T ~ eמתאבים

Infinitiv.
.* 1 ־־ : •ההאבית

Imperativus.
Sing.

Fem. Masc.
התאבי : התאבה

Plur.
Fem. Masc.

־ ; • י ~ : ״ T 1vהתאבינה , התאבן!
Futurum..

Sing.
Fem. Com. Masc.

תתאבד« 3 יתאבה 3
ההאבי 2 תהאבו! 2
אהאבה 1

Plur.
Fem. Com. Masc.

תתאביגה 3 יתאבו- 3
תתאבינה . 2 תתאבן! 2

T IV ־ : ־ I ־ : ־

נהאבה 1

AR TICULUS IV.

De quiescentibus Pe י , et Lamed א . 

Kal.
ex יצא iv it.׳

/T T

Frateritum .
Sing.

Fem. Com, Masc.
ייצאה 2 יצא 2

T T| י / iT ;  /T

יצאת 2 יצאת 2
IT T T K  T

יצאתי 1
T • דן

Plur.
Fem. Com. Masc.

i 5 מיצאו!

יצאתץ 2
יצאנו-

IT T

יצאתכב
IV t ;

Benoni.

Fem.
Sing,

Masc.
ייצאה

IT ;  |

Plur.
ייצא

r

Fem. Masc.
l 8 1ייצאית 1•1 ייצאיבם 3
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Plur. Pahul.

Fem. Masc. Sing.
צאנה

T 17
צאו ; 1 Fem. Masc.

Futurum. tr ׳יצואה
יצואו

Sing. Plur.
Fem. Com. Masc. Fem. Masc.

תצא 3 יצא 3 i sיצואות ת ;יצואיכם
!תצאי 2 • r

תצא 2
Infinitiv.״ r

אצא
r י•

T1 צאת vel יציוא
Plur. r 1 .T

Fem. Com. Masc. Imperativus.
תצאנה 3 יצאו !•• : 1 3 Sing.
T |7 ״•תצאנה 2

תצאו-
1 : r

2 Fem. Masc.
*•« “נצא I 1• ;צאי r״צא

Niphhal.

> צא1נ  egressus est.
Prateritum .

Sing.
Fem. Com. Masc.

נוצאה 2
IT : J J נוצא

IT 3
r״ניוצאת 2 "T lנוצאת ■*%A

״ r•נ־וצאתי I
Plur.

Fem. Com. Masc.
f ; tנ־וצאו 3

נוצאהן 2 נוצאתם
IV 1

2
ניוצאנו I

Benoni.
Sing.

Fem. Masc.
ניוצאה נוצא

IT T I JT

Plur.

Fem. Masc.
נוצאות נוצאים

1 t ) T •ן 1 

Infinitivus.

הוצא vel הוצאת
1 t  • r  t  •

/



1 6 7

Masc.
הוצא

\" t ־

Masc.
• I iהוצאו

Masc.
י־וצא 2

| - T •  J

Masc.
יצא 3

יצאה 2
T J” ־> 

I

Masc.
3
iv •י °יצאתם 2
1

Masc.
;־־ •rמיצא

Cajj. X I .  D e Verbis dup. imperfect.
Jmperativ. 

Sing.

Plur.

Fem.
1־ ; 1•דהוצאי

Fem.
הוצאנה

ד  r; T •

 .Futurum־
Siag. 

Fem. Com.
הוצא 2 J י r  t

הוצא 2
r  t 4■ ; ז| Vתוצאי 2• 

אוצא

Plur.

Fem. Com. Masc.

יוצאו־ 2
i 2 IT‘ J

הוצאו 2
: J ־  IT

הוצאנה 2
T |V T • J

הוצאנה 2
T |V T •

נוצא

Frateritu\

Sing. 
Fem. Com.

יצאה 2
IT ; ״ J

״ ־•1 יצאת 2
יצאתי■
׳־ *r ״

Plur.
Fem. Com.

יצאו 0 ; 1
יצאתן 2

יצאנו

Pihel.

ex יצא iv it,r0

Masc.

Benoni. 
Sing.

Fem.
מיציאה

IT ;  “ 5

;־־ « rמיצאים

Plur.
Fem.

1 ; ;־מיצאיות
Infinitiv.

ייצא vel יצאת
I ־ r—

I m p e r a t iv .
Sing.

Fem.. Masc.
יצאי יצא

Plur.
Fem. Masc.

« ; ״יצאו
Futurum־,

Sing.
Fem. Com. Masc.

יצאנה
i־־־ v ד

 ייצא 3
היצא 2

ד* *<־

 היצא 3
תיצאי 2

איצא
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Plur.

Fem. Com, Masc.
i >¥«** 3 3 ”?*יי

תיצאו־ 2

ניצא11

Puhal.

.egressus est יצא

P r a te r i tu m .

S i n g .

Fem. Com. Masc.
יצאה 2

1 t  ;  \  J
\ T 1יצא

יצאת 2 יצאת
T  1" V

יצאתי
״ ייו .״*

Plur.
Fem. Com. Masc.

 יצאו
1 ; .׳

\צאתץ 2 יצאתם
פאט*

Benoni.

Sing.
Fem. Masc.

יצאה יצא
IT T  \ IT \

Plur.
Fem. Masc.

יצאיוה
1 T %

r t •vיצאים

Pabbl.
S i n g .

Masc.
מיצא

/T \  ;

Plur.
Masc.
;r t vמיצאים

Infinitiv.
יצזיא

F u tu ru m .

S i n g .

Com. Masc.
ייצא 2

IT %  2 J

תיצא 2
tr \ ;

איצ-א 1
i T ־ :

Plur.
Com. Masc.

3 3
2 m ia 21 t : 1

ניצא 1
IT ־•.;

168
תיצאנה

־ .

Fem.
מיצאה

It t  v  ;

F e m .

מיצאיות
I T \ ־. 

Fem.
t \ : J 1היצא 2
היצאי 2

i* ;  \ ;

Fem.
\ T IVתיצאכה :  :
T IV\ lהיצאגה :
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H iphhil.

.eduxit הוציא

Praeter itum.
Sing.

Fem, Com. Masc.
הוציאה 3 הוציא 3
הוצאת 2 הוצאה 2 r T ״*
הוצאתי 1

Plur.
Fem. Com. Masc.

הוציאו 3
הוצאתן 2 הוצאתם 2
הוצאנו 1

r

Benoni.

Sing.

Fem. Masc.
מוציאה מוציא

it ז יו • 

Plur.
Fem. Masc.

מוציאים
( • |"

מוציאות
I '  t

Jnfinitiv.
הוציא vel הוצא

r• r

Imperativ.
Sing.

Fem. Masc.
הוצאי הוצא

Plur.
Fem. Masc.

הוצאנח הוציאו־
7 ״   I V 1

Futurum.

Sing.
Fem. Com. Masc.

תוציא 2 יוציא 3 1 •1
הוציאי 2 הוציא 2

r  r ־

•1אוציא 1
Plur.

Fem. Com. Masc.
הוצאנת 2 יוציאו 3

t 1v J  1'
1 יוהוציאו 2
נוציא 1

הוצאנה 2
T »V

¥
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Hophhal.

.eductus est הוצא

170

Praeteritum».
Sing..

Fem. Com. Masc.
הוצאה 2 הוצא! 2

it ; 1 J n J
הוצאת 2 הוצאת 2

1" T  P

־הוצאתי 1
Plur.

Fem. Com. Masc.

הוצאתם 2
IV •• I

הוצאו ! ; 1

הוצאנו•
הוצאתן 2

Pahul.
Sing.

Fem. Masc.
מוצאהמוצא

it  t  a

Plur.
Fem. Masc.

מוצאים
T J 1־

מוצאות
I T I

Inpm tw
”Iהוצא

Futurum..
Sing.

Fem. Com. Masc.
הוצא 2

n
יוצא 2

IT J

•־מ aהוצא 2
תוצאי 2

fr ;  i

•אוצא 1
JT

Plur.
Fem. Com. Masc.

תוצאנח 2 •יוצאו 2
T IV J 1 : 1 - '

תוצאו 2 תוצאנה 2! ; !
t . r ;

nנוצא 1

HithpahcX 

eduxit se התיצא

Praeter.
Sing.

Fem. Com. Masc.
התיצאה 3 התיצא 3
 התיצאת 2
התיצאתי 1

r ־ ־. ־התיצאת 2

Plur.

Fem. Com. Masc.

 התיצאו 3
 התיצאתץ z התיצאתם 2
התיצאנו 1
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Plur. Benoni.

Fem. Masc. Sing.

אנה הריצי 1 ~ ; • ההיצאו Fem. Masc.
מתיצאה מתיצא״

Futur. .lנ ־ 1ד ; :.־־ ״ •יו, : *:
Plur.

Sing• Fem. Masc.
Fem. Com. Masc. מהיציאות מתיצאם:

התיצא 3 יתיצא 3 ן ״ ■י
התיציאי 2 תתיצא 2 Infinitiv.

אהיצא I•״ *• ‘־r r -־ : - 1התיצא vel התי&את • :־־ 
Plur.

Fem. Com. Masc.
Imperativ,.

התיצאנה 3 יהיצאו 3 Sing.
T ־־;•ן ; •התיציאנה 2" •;-נוההיצאו 2 Fem. Masc.

נתיצא I התיצאי התיצא
r  - ; •

A R T I C U L U S  V.

De quiescentibus Pe % et Lamed ה • 

Kal.

.jecit ירה
|T T J

Prateritum.
Sing.

Fem. Com. Maso.
ירתה 2 ירה 2

|t ; |t J  T J

ירית 2
T J* T

Plur.

Fem. Com. Masc.

ירו 2
I T ׳*

יריתם 2ירית 2
IV, • ו : י ז ״

יליהן 2
ירינו■י•)יריתי

t 1־ I
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Benoni.

172
Xmperativ.

Sing. Sing.
Fem. Masc. Fem» Masc.

ירי :*rירה ITיורה יורה
IV

Plur. Plur.
Fem. Masc. Fem. Masc.

::t rירינה 1;ירו 1יורוה Vיוריכש
Futurum

Sing. Pahul.

Fem. Com. Masc. Sing.
תירה 3 יירה 3 Fem,. Masc.
r 0הירי 2 r־. ־הירה 2 IT Sירויה ITירוי

. Fem.

אירה
IV *

Plur.
Com.

I

Masc.
Fem.

ירויוה

Plur.
Masc.

ירוייבם
הירינה 3 ף 3 ד

1 ; i* 9

t !7 ״היריגה 2 1 ״הירו 2 Infinitiv.
*& •נירה I ירוה vel ירוה vel ירוה 1 : 1 : IT

Niphhal.

רא1נ  jaculatus est.

Plur. Fr<&teritum<

Fem. Com. Masc. Fem.
Sing.
Com. Masc.

ורונ ! 3 n : 1 Jהה כור ל ד!נורה
גוידיתן 2 )V '־ 1גוריהם 2 ״!נוריה 2 t rגוריה

ניורינו
r

I נודיהי
r ־״
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Benoni

Sing.
Fem. Masc.

נורה
IT

Plur.
נורה

IV

Fem. Masc.
נורות

1
נורים

r

Infinitivus, 
הורה vel הורות

n  • n  •

Imperativ.
Sing.

Fem. Masc.
הורי הורה

i  t • r  T •

Plur.
Fem־ Masc.

הודיגת ץ־ף
T IV T" |T

Futurum.
Sing.

Fem. Com. Masc. 
יירה j 3 תורה
תורי 2 תורה 2

T ״■ • T ־5

אורה 1
IV T V

Plur.
Fem. Com. Masc.

תורינה 2 יירו• 3
תורינה 2 הורו• 2

T |VT * l T ’

נורה " 1
L’T•

Pihel.

.projecit ירה
Fr&teritum.

Sing.
Fem. Com. Masc.

ירתה 2 J י»ן: it
ירה 2

|t  r

1• •־ ירית 2 T* *־ירית 2  i

יריתי
. . •ן . I

Plur.
Fem. Com. Masc.

1 ־•ירו 3
יריתן 2 iv י rיריתם 2

ירינו Ii*

Benoni.

Sing.
Fem. Masc.

טירה ׳ טירה
ITT ;  IVT ;

Plur.
Fem. Masc.

טירות מירים
it ; ו  י ז  j

Infinitiv.

ירה vel ירה vel ירות
|V  JT  f T .



T|יידו-

תירה 2
IV T :

Imperativ.
Sing.

Fem. Masc.
ירי ירה

״i .«•-*־ t

plur.
Fem0 Masc.

iT IVTירינה
Futurum.

Sing.
Fem. Com. Masc.

תירה 3 ־ יירה 3

Liber / .  D e Etymologia.
תירי 2

C T i

אירה
JV ז ־ :

Fem. Com. Masc.

תירינה 2' יירו 2
T |V T : J , |T  ;  J

תירו 2
IT J

צירה
IV t  :

היריגה: 2
T |V T ;

.projectus est יוירה

Prateritum ,
Sing.

Fem. Com. Masc.
י־ורהה 3

IT : |  • * .
יורה

IT 3
יורית 2

•יו
יורית

T
2

ייודיתי I
Plur.

Fem. Com. Masc.
ורוי

« 3
יוריתן 2 ייוריתם

IV •• 1
2

יורינו
r

I
Benoni.

Sing.
Fem. Masc.

יודה יורה
I* IV

Plur.
Fem. Masc.

־I 1יורות יורים-

Pahul.

Sing.
Fem. Masc.

מיורה מיורה
it  ;  IV i

Plur־
Fem. Masc.

; •1 ; 1מיורות מיורים

Infinitiv.

I Iיורה vel יו־ררת
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Futurum.

Sing.
Fem. Com. Masc.

היורה 3 ייורה 3
היורי 2 היורה 2 1v ; 1י *•
איורה 1

Plur.

Fem, Com. Masc.

היורינה 2 ייורו 2
• - I ־. ׳ ד IV ־. ׳

היורינה 2 היורו 2
T IV ; I i

טורה 3

Hiphhil.

.instruxit הורה
ד|

Praeteritum.Infinitiv. 
״ו 1הורה vel הורות

Imperativ Fem. Com. Masc.
Sing. z הורה ■3 1 ; IT

.הורה
IT • 3

Fem. Masc. הורית 2■
r

T: Fהורית 2
״»הורי 1״הורה ׳הוריתי

o r . I
Plur.

Plur.Fem. Masc.
הורינה

T |V*
הורו

!
Fem. Com. Masc.

Futurum ״:► הורו « 3
Sing. הוריהן 2 הוריהם

1v ״ * 1
2

Fem. Com. Masc. הורינו I
הורה 3 יויה 3

•יו

הורי 2 הורה 2 Bsnoni.

אורה 1 Sing.

Plur. Fem. Masc.
Fem. Com. Masc. ד«מורה IVמורה

הורינה 2
T |V J יוף 3 Plur.

תורינה 2
r  |V 1 הורו 2 Fem. Masc.

Kנורה I 1מורות מורים
r
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Hophhal.

tnm . in s tru c tm  est.

P r a te r i tu m .

Sing.
Fem. Com. Masc.

הורתה 2 הורה 2
|T :  |  IT J

r * rהורית 2 הו-ריה 2
הוריתי .1

Plur.
Fem. Masc.

 ■* 1מורות מורים
In fin itiv .

הורה vel הורות
F u tu ru m ..

Sing.
Masc. Plur.

Fem. Com.
Masc.יורה Fem. Com.

הורה 3 31? הורו
הורי 2 הורה 2 \

r
אורה

&•
I

הוריתן 2 47 י• 1הוריהם
1v הורינו

Plur. r*

Fem. Com. Masc. P a b u l.

תורינה 2 T XS ׳׳* iיורו 3 Sing.
תורינה 2

T JV

v ב -  31הור 2 Fem. Masc.
;rנורה I מורה

IT
17מורה

Hithpahei.

ITT i ״התירה
in s tr u x i t  se.

Plur. P r a te r l tu m .

Sing.
Fem. Com. Masc. Fem. Com. Masc.

1T : ״התירו 3 התירהה 2
|T : /T ; * J התירה

I T T : ־ 
ד * ׳jt ; •ההיריתן 2 ־.
\ ־ ;it״ 1vהתיריתם 2 • ; r tהתירית 2 |T ; ־התירית T ״

k• ׳ - ' ' u i‘: ־i התירינו
r - T ; • I • r־T ; ״התיירייתי
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Plur. Benonl.

Fem. Masc. Sing.

מהיריעה התייר
IT ; ־

Fem. Masc.
• 1• • •

Futurum. מתירה
IT T ;  •

מתירה
IVT 1 ״

Sing. Plur.

Fem. Com. Masc. Fem.
\

Masc.

התירה 3 יהירה
IV t  ;  * 3 מתירלת

(T  ;  '
מתירים

*|T *, ״

התירי 2 תהירה
17 T ;  •

2 Infinltiv,

»תירה
IV T : ״.־

I התירלת
IT : ־

Plur.
Fem. Com. Masc.

Im perativ .

ההירינה 3 יתירו•
1 T ;  * 3 Sing.

ההירינה 2 התירו
|T  ;  *

2 Fem. Masc.
נתירה

T 17 : ״
I התירי .

r ; ־־  t
התירה

“l ; ״ T

Aliam verborum dupliciter imperfectorum speciem 
afferunt nonnulli grammatici, suntque illa, quorum se- 
eunda radicalis est ר, et tertia«, et vocantur ab illis 
quiescentia H a m i, et Lam ed  «, ut «בל v e n ir e f נל» , r a n -  
gere ן קל»   vom ere j sed cum de illis loquuti simus in 
quiescentibus 5, illuc lectorem remittimus.

Circa verba in praecedentibus schematibus descripta, 
observandum est, quod eorum alia sunt deficientia in 
penultima, et quiescentia in ultima; alia vero cum in 
penultima, tum in ultima syllaba sunt quiescentia. In 
quavis autem syllaba imperfecta sint, eodem plane mo- 
do in ea flectuntur, ac simpliciter imperfecta. Hinc 

Defectiva Pe נ , et quiescentia Lamed «, ut «נש de-
z
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cepit, נשא tu lit, נבא seu in Pihel נבא profetavit, In prl-
ma syllaba flectuntur, ut נגיש , in ultima vero ut מצא.

Defectiva Pe נ , et quiescentia Lamed ה, ut נדה in Pi- 
hei elongavit, נזה aspersus est Scc., in penultima flectun- 
tur, ut נגיש, in ultima autem, ut גלה.

Quiescentia Pe א , et Lamed ה , ut אבה volu it, אלה ju- 
ra v it &c., in penultima sequuntur formam verbi ficti 
 vel potius perfecta sunt, praeterquam in futuris , אהע
K a l ,  et Hiphhil ל  ubi interdum flectuntur, ut forma ver- 
bi אבל, ultimam vero quod attinet, sequuntur גלה. Hic 
etiam observes in paradigmate אבה duplex א exaratum 
esse in prima persona sing. futuri Hiphhil, ut melius in- 
dicaretur analogia.

Quiescentia Pe י , et Lamed א , ut יצא e x iv it t ירא , i- 
m uit, in priori eorum syllaba sequuntur flexionem ver- 
bi ישב, in posteriori autem flectuntur ut מצא.

Quiescentia Pe י, et Lamed ה , ut יגה in Hiphhil mas- 
rore effecit, יעה removit, flectuntur in penultima, ut ישב, 
in ultima vero ut גלה .

IT T

Alia verba ejusdem formas, atque illa, quas in su- 
perioribus schemat. describuntur, eorum flexionem imi- 
tantur, exceptis dumtaxat iis, quas vel paradigmat. ip- 
sis, vel verbis ad eorum normam flexis, specialia sunt, 
quaeque in verborum simpliciter imperfectorum exposi- 
tione satis, a nobis fuerunt observata. Sic v.g. in ver- 
bi גשא defectivorum Pe נ , et quiescentium Lamed א pa- 
radigmat. infinitivus Kal praeter נשא, et נשא, est etiam 
-quam duplicem ulti ,שאת et per contractionem ,שאת
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mam formam non habet נישא alterum ejusdem formas 
verbum, sed tantum נשא , Jerem. 23 . v. 3 9 . Ita ver- 
bum ידה quod flectitur, ut ירה paradigma quiescentium 
Pe \  et Lamed ה , in Hithpahel mutat י in ו ad eupho- 
niam, cum ירה illud ibidem retineat, si esset in usu, ut 
liquet ex verbis quiescentibus tantum Pe 5 י et ex יפה ejus- 
dem formse verbo, quod servat י istud in hac conjuga- 
tione. Mitto daghesc ejecti compensationem, quod fit 
in prtedicto paradigmate ירה ob secundam radicalem ר , 
locum non habet in alio simili verbo, cujus secunda ra- 
dicalis daghesc hujus recipiendi non fuerit incapax.

CAPUT XII.
De Verbis quatuor, aut quinque literis constantibus.

V e r b a  Hebraica cum perfecta, tum imperfecta, tribus 
dumtaxat literis radicalibus vulgo componi, diximus. 
Pauca reperiuntur, quas constant quatuor, aut quinque 
literis, vel diversis, vel iisdem, sed geminatis, de illis 
ergo hic brevissime agemus.

AR TICU LUS I.

De Verbis quatuor literis constantibus.

E x  quatuor literis diversis componuntur aliqua verba, 
ac instar Pihel perfectorum flectuntur, excepto daghesc, 
quod secunda: radicali nequaquam imprimitur, et sunt 
sequentia.
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depastas es כרמם t, unde in futuro cum affixo יכרסמנה 

Psalm. 7 9 .  Hebr. 80. v. 14. depascet, vel depastus est, 
va sta v it eam (vineam).

 -cum pathach sub prima radicali pro chirik ka כרעזז
ton, expandit, Job 2 5 . V. P.

amictus es ן opertus est כרכל t, ex quo pahul מכרבל oper- 
amictus , involutus, 1. Paral. 1 5. v. 27 .

 cum chateph pathach, loco sceva simplicis sub רטכיש
recreatus e ט s t, vel recreata est (caro ejus), Job 3 3. v. 
!2 5. Hoc duo procedentia verba flectuntur ut Puhdl.

Sequentia verba flectuntur ut Pihel pariter perfecto־ 
rum, ac constant quatuor literis, quarum prima gemi- 
nata secundo postponitur.

 -et de וגלגלתי־ .unde cum affix , גלל a י devolvit גלגל
volvam  te ן Jerem. 5 1. v. 2 5 • et in Hithpahel •התגלגלו de- 
volvunt se ן Job 30. v. 1 4. ubi est (T) sub ג loco sceva 
©b pausam»

 -pro ל ex quo infinitivus cum (חרר a) ,succendit חרחר
fixo לחרחר ad succendendumי Prov. 2 6. v. 21.

exa סלסל ltav it, (a סלל) hinc in imperativo cum affi- 
xo סלסלה exalta eam , Prov. 4. v. 8.

Primam, et tertiam radicalem geminant, exsulante 
secunda, sequentia verba.

 unde (טייל vel ,טול a) .asportavit, projecit, &c טלטל
benoni sing. masc. cum affixo מטלטלןז, asportans te , est 
Isai. 2 2. v. 1 7.

 ex quo (כיל vel ,כיל a) .sustinuit, sustentavit Scc כלכל
benoni sing. masc. מכלכל sustinens, sustentans, Malach.
3. V. 2.
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saliit, sa כרכר lta v it, (a כור, vel כיר) unde benoni sing. 

masc. מכרכר saliens ן saltans, 2.Reg. 6 . \ .  14.
v קרקר vel 'קרקר a s ta v it, (a קיר) unde וקרקר cum pa- 

thach sub priori ק pro chirik, et va stab it, Numer. 2 4 . 
vers. 17 .

Primam, et secundam radicalem geminant, abjecta 
tertia.

 .unde in secunda pers. sing. fem ,(שגה a) ,crevit שגשג
futuri השגשגי cresces, Isai. 1 7. v. H .  cum tsere sub po.,״ 
ter lori ש loco sceva ob pausam.

et leetabitur, Isai. 1 1. v.1 וישעשע unde (שעה fa ישעשע ־ ן ■ >  it t  r ־ 1׳  :  :

 -cum kametz loco pathach ob pausam, delec שעשעתי .8
tatus sum, Psalm. Heb. 1 1 9 . v. 70. In futur. שעשעו) U -  

tificabunt, Psalm. Heb. 9 4 . v. 20.
illu תעתע sit, errare fecit ר ( a תעה ) unde benoni sing. 

masc. כמתעתע sicut illudens, Gen. 2 7. v. 12 .

A R TICU LUS II.

De Verbis quinque Uteris constantibus.

V e r b a  sequentia constant quinque literis, quarum pri- 
nia , et secunda geminantur.

iophiapha, pulcher f יפיפה u i t , (a יפה) , unde secunda 
persona sing. masc. יפיפית pulcher ejfectus es, Psalm. Heb. 
 v. 3. ex conjugatione Puhdl cum kametz chatupli ״ 5 4
loco kibbutz.

Secundam, et tertiam radicalem geminant.
Psalm. Hebr. 3 8. v. 11. circu סחרחר ivit, pa lp itavit, 

a סהר in Pibeh
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 -unde in tertia perso (חמר a) ן conturbatus est חמרטר

na plur. com. praeter. Puhdl חמרטרו, Thren. 1. v. 20. 
conturbata, lutulenta facta sunt (viscera mea), cum (  (ז
sub ultima מ , pro ( :) ob pausam, et cum ( T:) sub prima 
radicali loco ( ' ) aut chatuph.

Si quae sunt alia verba ex quatuor, aut quinque lite-! 
ris composita, ea ad praecedentium normam facile a me- 
diocriter instructis accommodabuntur.

Jam de verbis, et participiis cum pronominibus af- 
fixis compositis agamus.

C A P U T  XIII.
De Verborum cum perfectorum ן tum imperfectorum, 

cum pronominibus affixis conjunctione.

Pronomina affixa cum verbis conjuncta referunt pro- 
nomina ipsa primitiva in obliquis eorum casibus, et in- 
terdum etiam in recto, seu nominativo, ut עזבו dereli- 
quit eum, 1כישמע cum audiret ipse &c. In hac porro affi- 
xorum cum verbis compositione, puncta vocis, seu per- 
sonae, cui accedunt, saepius mutantur, de quibus postea.

A R T I C U L U S  I.

De his ן qua observanda sunt in verborum cum affixis 
conjunctione.

1. (Conjugationes tantum activas K a l , Pibel9 et Hiph-
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hil natura sua suscipiunt affixa 5 his enim pronominibus 
denotatur res, aut persona, in quam proxime transit ac- 
tio verbi, ut נתתיך dedi t e , non dedi tibi. Quod si aliter 
accidat, tunc supplenda est particula, aut propositio, 
cum qua pronomen affixum a verbo etiam activo remo- 
vendum copuletur, ut נתתני dedisti m ihi, quod per con- 
tract. est pro לי נתת . Sic יגילו habitabit tecum , resolven- 
dum est in עטלו יגר נ  verbis enim neutris non competunt 
affixa proprie, sicuti nec conjugationibus passivis Niph- 
hdl, Puhdl, Hophhdly imo nec ipsi Hhhpahel. Infinitivi 
quidem Niphhdl non raro, Hithpahel rarius, Hophhdl ra- 
rissime cum affixis conjunguntur : at tunc temporis con- 
siderantur ut nomina sic: חבראכמ ביו־פש  in die creari eos, 
hoc est, creationis eorum, Gen. 5. v. 2. Cum itaque 
verbis passivis affixa conjuncta reperiuntur, ea vel resol- 
venda sunt, ac cum propositione copulanda, ut diximus! 
vel passiva illa ut verba media Grocorum, aut Latino- 
rum deponentia spectanda sunt.

2. Primo, et secundo persono non sumunt affixa 
eorumdem, hoc est, affixa primo persono non jungun- 
tur primis personis, nec affixa secundo secundis, ita ut 
dicatur, v. gr. tradidi m e, tradidimus nos, tradatn me, 
trademus nos, tradidisti te , tradidistis vos, trade te , tra -  
dite vosr trades te , tradetis vos 5 hanc enim conversio- 
nem, seu reciprocationem exprimit U ithpahil, et inter- 
dum Niphhdl. Tertio tamen persono conjunguntur cum 
affixis tertio itidem persono, sed in sensu diverso, non 
reciproco, ut 1טכר vendidit eum , non vendidit se,
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3. Secunda persona sing. fem. praeteritorum non su- 

mit affixa in forma propria , sed primae singularis for־
mam induit, u t___נשאתים portasti eos, a נשאת secunda
persona sing. fem. praeterit. Kal verbi נשא , quae sumit 
formam primae נשאתי , tuncque ab ea cum affixis con- 
juncta distinguitur vel affixis ipsis; respui/t enim affixa 
secundae personae, quae sibi vindicat prima, dum et ipsa 
non recipit affixa primae, ut diximus supd: vel solo sen- 
su; nam secunda illa persona aeque sumit affixum tertia: 
personae, ac prima, ut נתתיהו dedisti ן et dedi eum•

Secundae personae plurales cum masculinae, tum femi- 
ninae praeteritorum pro terminatione תפש הן, , sumunt cum 
affixis תו seu mutant ם  in ו , abjecto saegol praecedente, 
tuncque solus sensus distinguit genera, seu personas, ut 
.vos viri, vel mulieres ן tradidistis eum מסרהווז!!

I : ־   :

Denique, personae imperativorum, et futurorum de- 
sinentes in נה cum affixis mutuantur formam secundae 
personae pluralis masculinae eorumdem temporum, distin- 
guunturque vel solo sensu, ut in imperativis, vel sensu, 
et affixis, ut interdum in futuris. Sic מטרנה in imperati- 
vo sumit formam secundae pluralis masculinae מסרו, unde 
cum affixis מסרוהו tradite eum , vos viri, vel mulieres: 
ita in futuro המטרנה tradent, vel tradetis fem. cum affix. 
imitatur formam secundae plur. masculinae תמסרו tradetis 
masc. Hinc cum affix. תמסרוני traden t, vel tradetis me 

fem., et tradetis me masc., ubi personas illas solus sen- 
sus distinguit. At תמטףך tradent te , est tertia persona 
pluralis fem., non secunda plur. masc- aut fem. 5 ea si-”



Ca-p. X I I I .  D e  Verbis cum affixis, 185
quidem non recipit affixa secundae pers. ut n. 2. diximus־

4. Non omnia affixa verbis conveniunt, ab iis enim 
excluduntur ט ק , et קן, praeterquam in plur. masc. et fem. 
benoni. Imo ex iis, quae cum ipsis copulantur, alia cer״ 
tis quibusdam temporibus, aut personis destinantur, 
quae cum aliis conjungi nequeunt. Motio etiam, quae 
affixa praecedit, non est semper eadem, sed pro varieta- 
te temporum, aut personarum, interdum mutatur.

A R T I C U L U S  II.

De affixis, qua verbis adduntur.

jAffifixa, quae verbis supradictis adduntur, et ex inte- 
gris derivantur, sunt sequentia.

Ex אני fit ני , ני ,ני _ me.
Ex ■אנחנו Et נוי , נו• ,. נו _ nos.
Ex אהה fit ק te masc.
Ex אה fit ח te fem,: i- 1׳"
Ex אהט fit ם כ  vos masc.
Ex אהץ fit כץ vos fem.
Ex הוא fit ו , ve l i , vel • הוי  , vel הו.. , vel נו., illum.
Ex קיא fit ה , vel f1t , vel .נד eam.
Ex ט ק  fit ט טז .., , et פו eos.
Ex קז fit ן,..זז

Circa affixa praecedentia, haec in genere notanda sunt.
נוז ,me _גי .1  nos, jungi praeterito tantum, reliquis 

vero temporibus ני , et נו .
dium .הו et ,.נו .2 illam נה , , omnibus temporibus

A A
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affigi excepto proterito, quod amat vel וי, et ה ,

vel n .
a  , et ״ן imperativo , et futuro tantum , aliis 

ט  , et ןז״  Multa tamen excipiuntur. f
4. Secunda pluralis proterit, in utroque genere ul- 

timam terminationem mutat in vav scurek, ut supra no״־ 
tatum est, sicque ex מפךהכם fit מסרוהו tradidistis eum.

5. Vox vocali finita nudum affixum recipit, ut 
_׳ .tradiderunt illum מסרוהו?

I T :

6 . Affixa adduntur etiam verbo, quod habet vel tt 
vel כ paragogicum, ה autem mutatur in ה , ut Exod. 40. 
v. 3 2. ובקרבתם et in approximando eos, pro בקרבם ימצאונה;  
inveniet eam , Jerem. 2.V. 24• pto

His ergo observatis, jam verbum מפר tra d id it, cum 
affixis in eadem conjugatione conjungendis, describere, 
operae pretium esse duximus. Cum autem conjugationes 
JPihel, et Hipbhil faciles sint, eorum paradigmata, ob 
brevitatem omittemus.

Prateritum.

Affixa.
Fem. Com. Masc.

3. pers. sing. masc. 
.tradidit מפר

r  t

r 1מםר
eam eum j טסרה  ^

מסיך te te מסרך
me מסרני

Affixa.
Fem. Com. Masc. 

3. pers. sing. femin. 
trad מפרה id it.

»T : T

רמפרתה טפרת^ן
״ ד,ז ; > eam eum< ־ ־ מפרתו I [מפרהה 

מפרהןז te te טסרהוד
r י ד   jT : . J T .

me מפרתני
׳  :  r  t  :
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Affixa.

Femin. Com. Masc. 
מבדם eas eos ממרץ

טסרבם vos vos מסרבן

nos מסרנו
JT T ;

2. pers. sing. masc. 
.tradidisti מסרת
t  ; r  t

r מטרתו
eam eum מסרתה

JT ; ; ־־  מסרההון
o ־־ ; V  IV

eos מסרהם
me מסרתני

eas מסרהן
nos טסרהנו JT ; ־ 5

Affixa.
Femin. Com. Masc.
מסרתם r רמטרתן

״ז 'ז י• ל ■ eos eos
r מסרתם
\ IT T |T  :

1 מסרתם
; IT T מטרתן־* ״ J

 מסרתבם vos vos מסרהכן
nos •מסרהנו

; ־1   T ;

2. pers. sing. fem. 
.tradidisti מסרה

;  : ־1   T

r מסרתיי
/ מסרהיהו ; •eam eum < " jt 1 טסרתיה :־  v r ; ־ ;

me מטרהיגי
טסרהים eas eos מסרהין

nos ־ ; •1מסרתינו ;

Affixa•

Fem. Com. Masc.
1. pers. sing. com.

tradidi.0 ; r t מסרתי

r מסרתלו
■׳ ־־•; רהיהו|0מ *: > eam eum טסרתלה
te מסרהיך
מסךהים eas eos מסרתין

מסרתיכם vos vos מסרתיכן

te מסרהיך

3• pers. plur. com״ 

.tradiderunt מסרו
I :  IT

eum מסרוהו
: I T

eam מסרוה
T | T :
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Fem. Com. Masc. 

me מסרוני
; I T ־

מםףכeas eos 2 מסרוץ
vos מסרוסם ; 1v 1 tvos $מםףב

nos מסרונו

2. pers. plur. masc.
tradidistis*

מסרתוהו eam eum טסרתוה
T 1 ; ־   ;  I ; ־   :

me מסרהוני
 מסרהום eas eos מםרתון

nos טסרהונו

2. pers. plur. fem. 
 .tradidistis מסךתן

; - : T I : - : Iמסרהוהו eam eum מסרתוה
me מםרתוכי 

eas ;מסרתוין
nos •ממרתונו

eos מסרתום i נ - ;

Affixa.
Fem. Masc.

1. pers. plur. com. 
.tradidimus מסרנו

I 1־  T

פטרנוהו eam eum טסדנוה
T I : -  V I :  -  c

מסינון te te מסרנוך
טסרנום eas eos טסרנון

טסרנוסם vos vos מסרנוכן

Lenoni.

Affixa.
Fem. Com. Masc. 

Sing. masc.
tradens.r מיוסר

T •• 1 1:1' מוסרו eam eum מוסרה
te מוסרך te מוסרן̂

me מוסריr: 1

Fem.
Affixa.
Com. Masc. 

Sing. masc.
.tradens מיוסרת

מוסרהה eam eum מוסרהו
l. ־ מ :־־ l 1־

מוסרתך tete מוסרתך
me מוסרתי l - .1־ ־



Fem. Com. Masc. 
מוסרם eas eos מוסרן

מוסרכם vos vos טוסרכז
’ IV :  V I IV ;  V I

nos ־1מוסרנו•: I
Plurale masculin. 
.tradentes מוסרים

Verbis cum affixis. 189

eum מוסריו
| : IT

eam :מוסריד
T IV ; I

טוסריך te te מוסמך
me מוסרי 

 eas מוסריהן
מוסריסם vos vos מוסריכן
, IV * • ;  I IV * • ;  I

I ;־1
eos מוסריהם

nos מוסרינו-
IV ;  j

Cap, X I I I .  V e  
Fem. Com. Masc. 
טוסרתם eas eos מוסרהן

 טוסרהכם vos vos מוסרתסן
nos טיוסרתגוr : 1 ־

Plurale femininum. ־
tradentes.1: I מוסרות

מוסדותיו eam eum מוסרותית
T IV : 1  IT : 1

מוסדותיה te te טוסרותיך
me מוסרותיr : 1

 מוסדותיהם eas eos מוסרותיהן
 טוסרותיכם vos vos טוסרותיכן

nos מוסדותינוI" : 1

Infinitivus.

Forma מסור, vel מסר tradere.| t '  I t

Fem. Com. Masc. 
ךןן0מ te te מסרך
vos מסרבן vos מסרכם

: IV : t

Affixa.

Fem. Com. Masc. 
Forma מסור , vel מסר tradere.I ' I ;

מסרו
fמסרהו ̂ eum 

\ מסרגו•
v  1 v :  T

te מסרך

מסרה.
eam מםרה1'ז;ז ]

t  r: : t  f

te מסרך
c מסרי 
r; t ״ v{טסרני

me
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Affixa.
Fem. Com. Masc.

מסיז eas eos מסרם
|T I T

מסוכן vos vos מסרכם
IV :: T

nos מסרנו
r  •* T

Forma מסר
• : nמםרהר r מסרו ■ : 1

מסרה
T IV ; *

> eam eum«מסרהו
מסרגה , T 1v : * ׳־

k מסרנו • : v  IV

טסרןי te te ממחי

me <lז יים? מסיני 
מסרם eas eos מסרן

מסרבם vos vos מסרכן
nos מסרנו

Imperativus.
Forma טמיר, vel מסר trade. 

Affixa.
Fem. Com. Masc.

2. pers. sing. fem.
• ;trade.r מסרי

מסריהו eam eum מסריה
T 1• : ־ 

me מסריני

Affixa.
Com. Masc.Fem,

2. pers. sing. masc. 
ר1טם  vel מסר trade.

f מסריו
I :  T

מסרהו
r*: ־י

,מסרנו

מסרה *י
n :  t

מסרגה
L eam eum J מסרה
T i ; . T f ־

r שסרי 
מסרני 1
V  . ״,  ;  T

me
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eos ם י ס r; tמ

C ap. X I I I . D e  V erb is  cum affixis. 
— ן  ר ס מ  eas

nos ו נ ר ס T : •1מ
2 . p e r s .  p l u r .  m a s c u l .  

ו• ר ס מ  tra d ite .

ץ ר מ מ  eas eos ם י ר ס מ

nos ו נ י ר ס ט

:2 . p e r s .  p l u r .  f e m l n .

מסרוה eam eum מסרוהו T t ; ״מסרוה eam eum מסרוהו
t 1 נ

me טסרוני me מסרוני

מסרון eas j מסרום eos טסרון eas eos מסדום 1 : ״

nos 1 : 0מסרונו
nos • ; 1 ממרונו

F o r m a tra מפר  d e : ־1 ' .

2 . p e r s . s i n g .  f e m . 2 . p e r s . s i n g .  m a s c .

.trade מסרי tra מסר d e .r ;
: IT Tמסרה ן ׳ן 1ר5?י

מסריה eam eum מסריהו ; T |7 Tמסרה
1

eam eum ^ ו רה ס מ

; T IV Tמסינה J )מסרנו
V  IV T ;

e םךי1כ
me מסרייני

1 ־ me < מסרני

ממרין eas eos מסרים טפרן eas eos מסרם\” T
nos 1:• • מסדינו■

nos מסרנו•

!2 . p e r s . p l u r .  f e m i n . 2 . p e r s . p l u r .  m a s c .

ו ר ס מ  tra d ite .I ; ה־ נ ר ס מ  tra d ite .
t ; r :

מסרוה מסרוהו מסרוה * T 1 Iמסרוהו
; T 1 Tמסרוה

|  eam eum ן־ 1 נ ״
; T 1מסרוהו ; T i Tמסרוה

j  eam eum ; I t ‘מסרוהו>■ 
f מסרוני ׳ מסרוני

me < ; T 1 •מסרוני
m e < L מסך־וני

ממרון
מסרון j> eas eos

 r מסרום

\ מסרום
מסרון
טפריו

eas eos
 r מסרום
1 מסרום ; 1 t '־

I ־ מסרונו f מסרונו
nos < *י l זי ;מסרונו י 1

170S< : I Tמסרונו
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Futurum.

Forma ר5לטם , vel למפר tradet.

Affixa.
Fem. Com. Masc.

 .pers. sing. masc ־3
.tradet למפר

• ׳ן למסרו למסרי < 
̂  לפטרה eam eum «j ימפרהו 

l למסרנו
te למפרןו

למפתה ״
T |V ־. ־. • *

te לפסרך
f למסרי

me

Affixa.
Com. Masc.Fem.

3. pers׳ sing. fem.
.tradet המסר

תמסרו
f

תפפרה ר
I ״ י ־••

 למפרנל 1
 למסרם eas eos למפרץ

 למפרסם vos vos ימסרסץ
nos •למסרנו

2. pers. sing. masc.

.trades תמסר
• ̂ תמסרי* תמסרי ן 
המסרהו̂  j. eam eum *תמסרי

l הטסר» 
r המסרל

me{ v '־ ׳'
[המסרנל

 המפרהו }> i, eam eum המפרה
תמפרנו ] J המפתה

T I•••:  :  • IV : ;  •

המפרך te te תמסירי
תמסרי

me}המסרני

הפסרן eoseas המפרם
תטסרבץ vos vos המסרכם

• ; IV : T :  • IV ; T,

nos הפטרנו

המפרץ eoseas המפרט
nos תמסרנוr: ; •

2. pers. sing. fem.

.trades הטפרל

• : :t 1•: : • rתטפריהו eam eum הטסרלה

me המפרלנל

 תטפרלץ eas eos המסרלכט
nos המפרינו
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1. persona sing. communis. 

tradam.1 : v אמפר

Cajp. X I I I . Dd׳ Verbis cum affixis.

eum < אמסרהו
 [ אמסתווי י " י• '• ־•־

te אמםרןד 
eos אמסרם 

vos. אטפרכם

Affixa.
Fem. Com. Masc.

3. pers. plur. masc. 
.tradent ימסרו•

ימסרוהו eam eum ימסרוה
t 1 : : • 1 : : ־

ימסרוך ** ימסרוןז  
me ימסרוגי

יטמרום eas eos !ימסרו
ימסרוכם vos vos ימסרוכץ

nos ■ימסרונו

2. pers. plur. masc. 

ך * : tradetis.I תמסרו
 תטסרוהו eam eum הטסרוה

me תמסרוני
הטסרום eas eos !תמסרו

nos 1הטסרונו : ; °

 ןאמסרה
 eam אטמרה

 j אמסתה
 te אמסרך
 eas אמסרן

vos אטפרכץ

Affixa.
Fem. Com. Masc.

3. pers. plur. femin, 
.tradent תמפתה

T : | *

תמפרוהו eam eum המסרוה
t 1 : : • 1 : : •
תמסרוןז te te תטסףןו

me ״ ; : 1 •תטסרוגי
תטסרום eas eos !תמסרו

המסרוכם vos vos המסרוכץ
nos 1 המפרונו : : •

2. pers. plur. femin. 

־ ; tradetis.t : 1 הטסתה
תמסרוהו eam eum תמסרוה
T I : ; • l : . ־ ־

me הטפרוגי
תטפרום eas eos !תמסרו

nos תמסרונו 
1 : :  •

m
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Affixa.
Fem. Masc.

• ; trademus.1 נמסר

1 9 4

Masc.

r נמסרו
': :1 I  sum }> נמסרהו•

 l נמסרנו
 te נמסרןז
eos נמסרם

vos נטסדכם

A ffixa .

Fem. Com.

נטםרהי
;״ ; l♦נמסרו K eam

t r : ;  : • f

 נמסתה]
 te נטסרןי
 eas נטסרץ

vos נמסדכין

Affixa,

Com. Masc.Fem.

Forma ימסד׳ tradet.

3. pers. sing. masc. 
.tradet יטסר

r הטסרי* ויטסרה׳
i"   ̂ ״

r ימסרו׳
,־ ז המסרהו' .eum v יטסרהו 1 ;

/T T ; ־

ימסרה >eam
I - T  ; •

1 המסתו
v־. t : ־  r

T IV T ;  ■

יטסתה
T | V T : ־ ׳־

ימסרנו]
IV T •

 יטסרך te te יטסךןז:
יטסרי

me
{

r  ------

eos ימסרם
vos יטסרכם

IV ; IT ; •

eas יטסרץ 
vos יטסרכץ

nos ימסרנו
i־־ T ; ״

3. pers. sing. femin. 
.tradet המסר

r ; •

ןהמסרה
״t : • ן

ה ר ס ט ה ^ • :t,vtמי /
j הטסתה

T JV T ;  *

te הטסךןי te הטסרןז J1 i tr : ״
e הטסת Jme י’ המסתי]

• ; r  t •

eas המסרן 
הטסרכן vos vos המסרסם

• : n ; &־.׳ • ■ it • ♦י •י

eos הטסרם
I : ״ "  T

nos המסתו
r• t i •
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2. pers. smg. masc. 

.trades המסר
הטםרמי f רו הטם
״’ = ־1 1 ״ ־־ ־

eam הממרה eum }> המסרהו
[המסרגה ] הטסרגו

17 T ; •
me( י• c תמסרי

eos המפרט
I־* T ; ״

המסריני)
eas המסרן 

nos המסרגו

2. pers. sing. femin. 
* ; ; trades.r המטרי

המסריהו eam eum המטריה
T j. . ; . 1• :  : ״ 

me ־• : ;•1 •הטסריני

 המסרים eas eos המסרין
nos הטסריגו

1. pers. smg. com» 

tradam אמפר .

r אטסר־ו
 eum ̂ אמסרהוf IT ־ ־•'

l אטסרגו
x  IV T : V

 n אמסדןז
eos אמסרם r־ •י : •־.־

vos אטסרכם
IV r IT ; V

ןאמסרדז
I ׳זז ־־ ־

eam ± אטסרה
T IV T :  V f

J אמסרגה 
te אמסרך 
eas אטסרן 
vos אטסרכן

3. pers. plur. masc.

״ : : tradent.1 ימסרו
ייטסרוה

* 1
י י > T t> eam eum | ־ )יטסרוהו־ן T IT'-״;[ימסרוה’ ;  -:Itימסרוהו!

ייטסרוןד r1 : ; * (> te te יטסרוך l [ימסרוןד'; ;1  < !ימסריד
יטסרוני־ן
יטסרוני!

. • I t ; •

3. pers. plur. femin.

• : tradent.t ; r המסרגה
יהמסרוה המסרוהו־)

ג1 י־;י > eam eum < ( 1 י■; •
|המסרוה ) ז :• ' T ■;t|המסרוהו!

רתמםךוך r הטסרוך
>te t  e <הטסרוך]

הטסרוגי־)
1 תטסר־יד

m ei(־ •המסרוגי I T • >־
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ריטסךון ימסתם

k ( eas eos ’ יטםךון3 ! יטסתם
 רימסרוכן ימסתכם־)

‘ ; ;1 17 < vos vos > ’ 1 יטסתבם 17 :י j יטסתבז ו ז ; . IV 'ן ־ ד : • ״ •ן׳ ׳

ימסרוגו׳/
nos 1 יי :י יטסרוכי!
T 1 ־ •

2. pers. plur. masc.

הטסתם 1 1 * : : 1
הטסתם

Liber I . D e1 9 6

e0j ^. . . . ף

[הטסתן
תטםתכןר המסתכם־,

[המסתכן ן המסתכםי :l vos vos 17 1 י ; :1 17
, f ; ן  ז ; ־ • '  ^  I V ן ; ־ ז

המסתגל
nos < 'המסתנויי!

2. pers. plur. femin. 

.tradetis הטסתה
יהטסרוה הממתהו

1
י-הטסתה ד 1 ; : •הממתהו- > eam eum i 1 נ נ ■ T 1 ־• ־• >eam eum< 1 : : •

הטסתה הטסתהו.1 ] הטסתה [ הממתהו
J • ; ד J ד » T ; • t ן ז ; ־ ^  ̂ 1 T ; •

המסתני׳ו C תני הטם
m ei m ei1 המסתגי ̂ י ״־,ד|

/ המסתני • ; 1 T ־' ־
רהטסתן הטסתם־) יהטסתן הטסתם׳)

י י־ '־י ל eas eos t 'י'  ; 1 : ’ 1eas eos [הטסףן> 1 יי י־ ׳ ! : יהמסרום! ■ ז
(המפתן ־' t 1 : ■הממתם]

r הטפתנו 
nos < 1: : ‘!המסתת

; v״  1 t

המסתת
«י! ;יהטפתנו

nos

1. pers. plur. com. 

״trademus נמסד
, נממת

f 1 ז יי ־  eum.} נמסרהו•
 ] נמסרנו
 te נטסרןו

eos נמסרם
r  ■t ; •

vos נטסדכם

ןנטמרה
1  eam נמסרה׳” ־

J נמסרנה
T r/ • : ד

 te גמסרך

 eas נטסרן
; vos3 r; ; it נמסרכן ״ 
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a r t i c u l u s  III.

Cap. X I J L  D e Verbis cum affixis.

D e conjugationibus Pihel, et Hiphhil cum a ff ix is .

C u m  sola verba activa, ut supra dictum est, natura 
sua suscipiant affixa, pasteaquam de affixis cum forma 
K a l compositis actum est, solum superest, ut de illis 
cum P ih e l , et dfiph h il conjunctis, nec non cum ver- 
bis imperfectis breviter disseramus.

Affixa, quae in omnibus verborum formis eadem 
sunt, diversas in unaquaque causant punctorum voca״ 
lium mutationes.

In conjugatione P ih el, et in infinitivis N ip h h d l, H oph -  

h a l , et H ith pah el (qui etiam suscipiunt affixa) tsere ulti- 
m x  syllabae, vel pathach pro tsere ibi positum, mutatur in 
sceva, quod quidem altero concurrente, convertitur in sae- 
gol, quandoque in pathach, et interdum etiam in chirik, 
ut *גדלו m a g n ifc a v it  eu m pop t ר r a d id i t  te  d ilig e n te r  &c.

Tertia persona sing. fem. praeter. מפרדי mutat ilT in 
r!T ante affixa vocalia; in ה_ ante affixa consona, ut ea- 
dem persona in praeterit. K a l , sic מסרתם , vel מפרהם t r a  ״
d id i t  eos ■ן מפרתהוי , et contracte מפרתו t r a d id i t  eum  &c.

Benoni singulare femininum מטסרה sumit vulgo affixa 
in forma ממסרת. De caetero in hac conjugatione nulla 
alia fit punctorum mutatio.

In conjugatione H iphh il cum affixis secunda radica- 
lis vulgo afficitur chirik, saepius magno, rarius parvoj 
quamvis in primaria voce interdum afficiatur tsere, vel
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pathach, Ut וןטפיריו tradere fecit eum &c.

Tertia persona sing. fem. praeteriti המסירה mutat ה in 
 ante affixa consona, ut ה ante affixa vocalia, et in ת
in K a l , et in P ih el.

In benoni sing. femin. ממסירה ה,  mutatur in ת cum 
affixis absolutis, et in ת_ cum affixis constructis, ut in 
nominibus.

Verba imperfecta quod attinet, juncta cum affixis 
analogiam perfectorum sequuntur, his exceptis.

Deficientia Pe ג, quae illud amittunt in infinitivo K a lt 

quem terminant in ת praecedente duplici saegol, aut du- 
plici pathach: si tertia radicalis sit n, vel ע , mutant du- 
plex ssegol in duplex sceva, quorum prius ob concursum 
convertitur in chirik, loco pathach, quod in ejusdem 
formae nominibus usurpatur. Mutant quoque duplex pa- 
thach in duplex sceva, sed eorum prius transit in pathach.

Deficientia צ mutant cholem conjugationis K a l  in 
kametz chatuph, vel in kibbutz, sequente daghesc forti 
in tertia radicali, ad secundam excidentem compensan- 
dam. Si autem tertia illa radicalis daghesc hujusmodi 
recipiendi sit incapax, remanet cholem. In Pohel rema- 
net cholem penultimae, quia ibi ponitur ad daghesc, 
quod secundae radicali imprimendum erat, compensan- 
dum. Tsere vero ultimae mutatur, ut in P ihel perfecto- 
rum. In H iph h il tsere mutatur in chirik katon sequente 
daghesc forti, eadem de causa, qua cholem in K a l. In 
utraque autem illa conjugatione pathach remanet, et 
solum daghesc tertiae radicali imprimitur. Motiones
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magna: kametz, et tsere, quas characteristicis subjiciun- 
tur, mutantur in sceva, ob accentum, pius una syllaba 
ab eis remotum. Illud autem sceva dilatatur vulgo sub 
 -in chateph sasgoi in prasterito, alibi scepius in cha ה
teph pathach״

Quiescentia Pe א , et quiescentia Pe י sequuntur per- 
fecta, nisi quod nonnulla quiescentia Pe י infinitivum 
Kal terminant in ת , praecedente duplici sasgol, aut du- 
plici pathach ob ultimam radicalem gutturalem. Cum 
affixis autem utrumque illud sasgol, vel pathach muta- 
tur in sceva, et prius ob concursum transit in chirik, 
quandoque in sasgoi, et interdum etiam in pathach. In 
Hiphhil eorumdem verborum cholem penultimas immu- 
tabile perseverat, quia ibi usurpatur ad י excidens, aut 
;mutatum in 1, compensandum.

Quiescentia ע eodem modo mutant kametz, et tsere 
sub characteristicis, ac deficientia 3J, de quibus supra: 
casteriam nulla alia fit punctorum mutatio, nisi inter- 
dum ו in kibbutz, euphonlas gratia , in personis desinen- 
tibus in ו purum, raritas in aliis.

Quiescentia Lamed א in prasterito Kal mutant ka- 
metz primas radicalis in sceva more perfectorum: ka- 
rnetz vero secundas retinent, non solum in hoc prate- 
rito, verum etiam in personis aliorum temporum, in- 
cremento non auctis, Imo et in personis futuri desinen- 
tibus in ו . Tsere, quod in hoc verborum quorumdam 
prasterio eidem secundas radicali subjicitur, remanet, ut 
kametz, cujus loco ponitur. In Pihel tsere ultimae ubi-
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que mutatur in sceva, exceptis primis, et secundis per״ 
sonis praeteriti, ubi remanet. In Hiphhil servatur analo• 
gia perfectorum.

Quiescentia Lumed ה in praeterito Eui retinent ka- 
metz penultimae in tertiis personis tantum 5 in aliis vero 
ejusdem temporis illud mutant in sceva. Praeterea in 
tertia persona singulari feminina praeteritorum omnium, 
sceva secundae radicalis mutatur in kametz ante affixa 
vocalia, in pathach ante affixa consona5 vel, si malue- 
ris, kametz ה in quod mutatur tertia radicalis fi, transit 
sub secundam radicalem in locum sceva 5 quod kametz 
ante affixa consona mutatur in pathach. Accedente au- 
tem affixo ad hanc personam, perit fi una cum kametz 
praecedente, quod vel transit sub secundam radicalem, 
cujus extrudit sceva, ut diximus» vel plane excidit. Pe 
rit quoque alibi tertia radicalis n cum puncto praevio, 
quoties vox incremento destituta jungitur cum affixo. 
Denique affixum i excluditur a tertia persona singulari 
masculina praeteriti K u l , ne confundatur cum eadem 
persona verborum quiescentium V, cum eodem affixo 
conjuncta: non dicitur itaque W , sed fecit illud־ 
Quod adnotat Kimchi in Michlol fol. 1 6 1 .  Idem affi״ 
xum exsulat etiam a verborum illorum personis, incre- 
mento non auctis, neque, opinor, exempla ejus repe- 
riuntur, nisi in participiis, et in infinitivis.

!11

K j i j ! : ! , ;

3 ;
i

E!
I
j fi
i  1 

j t
1

i!’
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A R T I C U L U S  I V .

De Anomaliis in conjunctione affixorum cum verbis.

A nomalis ilis spectant generarim vel affixa ipsa, 
vel prs ?ias eorum motiones, vel literam נ epentheticam.

I. Pro affixo communi tertis personae pluralis mas- 
culins ם interdum usurpatur affixum poeticum מיו, quod 
prsvium habet kametz in prsteritis, alibi tsere.

Ut in nominibus, sic in verbis ה nonnunquam amlt- 
tit suum mappik, ut והחמרה pro והחמרה et pice obduxit 
eam. Exod. 2. v. 3.

Denique pro affixo fem. conspicitur interdum affx- 
xum masculinum, ut ויגרשום pro ויגרישוץ et expulerunt 
eas. Exod. 2. v. 17.

2. Affixa qusdam prsvias quandoque habent mo- 
tlones alias ab aliis 5 nam pro tsere, v. g. affixum גי ia 
futuris aliquando habet prsvium pathach. Affixa נו, et 
 -in prsterito, et benoni Kal ra ך in iisdem futuris, et ם
rissime ante se habent kametz loco tsere. Accentus pau- 
santes, seu distinguentes mutant vulgo in kametz punc- 
tum pathach, quod prsit affixo ני in prsteritis; et in ss- 
gol sceva simplex, quod affixum ך solet prscedere. Tsere 
etiam, quod secum apportat ך , mutatur in ssgol, cum 
accentus ab ultima ascendit ad penultimam.

3. In futuris frequenter, in aliis temporibus rarius, 
pleonastice inseritur litera נ ante affixa ח ,!ד בי ,הו , , affi- 
citurque sceva simp. motione genuina literarum hujus-•

cc
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modi serviliumjet epentheticarum, habetque ante se saegol 
sub ultima radicali cum accentu tonico. Excipitur affi- 
xum ני , ante quod Utera, quae נ istud epentheticum prae- 
cedit, afficitur pathach loco saegol cum accentu etiam 
tonico, qui, si fuerit pausans, mutat pathach in ka- 
metz. Saepe autem נ istud insertum abjicitur ante affi- 
xa ך , et ני, in quibus per daghesc forte compensatur.

A R TIC U LU S V.

De Verbo יעו est, sunt & c. cum affixis.

rapter verbum substantivum !היי f u i t , quod ad clas-
sem quiescentium Lamed ה retulimus, aliud est Hebraeis, 
nempe יעי est, sunt &c. quod est flexionis expers, et 
seorsim sumptum tertias tantum personas habet: at 
quando jungitur cum affixis, secundas etiam agnoscit. 
Motio ejus nativa est tsere, quod, sequente makkaph, aut 
accedente affixo, mutatur in saegol, ut ישר את־לבבןז היש  
Reg. 10. v. 15. estne cum corde tuo rectum? rectumne 
est cor tuum ? עטכם כן־יש־כה  Ibid. v. 23 . ne sit hic vo- 
biscum. ישנוי Esther 3. v. 8. cum נ epenthetico, est ipse. 
Gen. 24. v. 4 יישןד 2 . es tu. יישכם Ibid. v. 4 9 . estis vos. 
Et cum chirik pro saegol, ac preposito ה interrogativo,
an sitis v הישככם o s? Deuter. 13. v. 3.
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C A P U T  XI V.

De Adverbio.

^Ldverbium vox est, quae nomini, verbo, aut partici- 
pio addita, varia eorum adjuncta, seu qualitates expri- 
mit: cumque pars illa orationis verbo, ad ejus actionem 
definiendam, determinandamque, potissimum adjungatur? 
hinc adverbii nomen obtinuit.

Adverbiorum autem alia sunt loci, alia temporis, 
alia demonstrationis, alia interrogationis, alia affirma״ 
tionis, alia negationis, et prohibitionis, alia dubitatio- 
nis, alia qualitatis, alia quantitatis, et intensionis, alia 
remissionis, et diminutionis, alia congregationis, alia 
separationis, et exclusionis, alia similitudinis, alia na- 
meri &c.

Alia item sunt separata, seu quae vocem integram, et 
separatam constituunt5 alia sunt conjuncta, seu quae in 
unam dictionem cum voce, cui praemittuntur, coales- 
eunt. Quaedam etiam cum affixis conjunguntur, aut po״ 
tius, sermonis contrahendi gratia, affixis adponuntur. 
Quae omnia in sequentibus duobus articulis, operae pre- 
tium est, exponere.
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A R T I C U L U S  I.
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De Adverbiis simplicibus, seu cum affixis 
non compositis.

המול .super מעל
.j, heri' אתמול .supra מעלה

[אתמול .superne מלמעלה

הדפת
ןמקדכם

It ־׳ ־ •

. rnudiuster->שלשום 
.Itius ' : ־

a^S|antea.
.jantehaic מלפנים

r pridem ,
? i•«jolim, an״ 

ktique.
.jugiter תמיד

 .aeternum׳/
I נצח

P«P־m o: 
 .Isemper ״

j׳donec, us׳ 
quedum . 

UsquequLi,

עד־אכת
עד־כי

r quumן>כאשר
'*'־ r tquando.

antequan טרפת
r repente

, Iפתאבט
' A  subito,  1
(רגע

'v Imo mente 
.cito טהר

rinfra, in- 
מטה  ̂ x 

T ״ Lnme.
.inferne מלמטה

T 1 ־ : ־

אחור י  retro, re- 
 .trorsiim [אחורנית

.ante פניכם
I* T

r intro, in- 
-tus , in [פנימה

»t  r  : ן 7 

Itrinsecus.

II.
Adverbia tem- 

poris.

? quando מת'
 ?quousque יעד־מד
?squequoט[עד־אץ

nam,nunc, 
.cmodo ״

יטהר
״ז  Ieras.מחרת j

.interdia יומכת

I.
Adverbia loci.

ואי
r ל ubi.[איה

•• 1איפהי
l אפוא  ubinam?1 •*
־• I,איכה

ראן
[אנה ?quo? ubi< 'ז ^

T IT 7

 undenami מאין
רפה

! > hic, hiic.פא י]I
מפו ר  hinc, in- 

 .de,illinc [מפה
הנה ר

ט ^ } huc, hic.

ub רעיכם i, illic, 
שמה ] illuc, eo.

ן ׳־ ׳ ד ז

ח■ inde.6 משכת
.מבית

r ’ I intra!, in- מבית 1 י  v
r ' f tr insecus.בית;

r

 -foris, fo רחוץ
ras.T [חוצה .
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si, an? I V אכמ I.1• 7

^ ? an vero האט ™ r b U  negatio-
nis , prohibitionis ן 

et dubitationis..

חין

> non.
r«
לא
בלי

בלתי
,, rnon , ne- 

 .tquaquam־1
.ne אל

 ,ne forte׳.
|&Jut ne, ut 

[non.
 , fortassis׳!

 , fortasse ;או-לי
[forsitan.

V II.
Adverbia qualita- 

tis, /

׳! inaniter , 
immerito, 

[frustra. 
rvane, in 

vanum, 
frustra.

אי[י

 ?quomodô. ״‘ '
fאיכה

איככה
it t ע  r

?quare מדוע

?ut quid׳/
quamob-

,rem t

למה
|T T

למה

rquot, quo-
 כמה̂ . .

״ ־  lues ?

V.

Adverbia affirma- 
tionis.

.sic, ita כן

 -vere, pro׳!
 -fecto, cer ;אכן

[te,utique.

r omnino ,
TO •־׳׳t utique.

Vere, re- 
-vere, pro אמנכח

f :ל iיאו-לככ. fecto, cer״
ץ I ,ז

[te.

celeriter , 
festinan־־

״״7 ן ter, velo- 
[citer.
אז ר

:1[אזי.tunc < ׳ז ־ ־־
 -post, pos ואחר

.tea [אחרי
j׳jam pri- 

 dem, jam ן>ככך
[antea.

adhuc.1 עוד
 ,hucusque ר

^ }h a c te n u s .  
כץ אחר  postea.

 tunc, tunc ר
^Jdemum.

III.
Adverbia demons- 

trationis.
ןהא
̂ דין  en, ecce.

[הנה
r ״ 

IV.
Adverbia interro- 

gationis.
ran? utrum? 

.Inum ? &c ל
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מעט מעט  paulatim.

.pene כמעט
(fere, tati-

1 • [tumnon.
r quanto- 

•׳ ־ N . [אף־כי  [minus.
in oratione nega-

tiva .
XI.

Adverbia similitu-  
dinis.

ו?
כמיל
^  !•sicut, ita.

I
ככה

■V IT J

 ,similiter כמל־כץ
r taliter , 

^Hhocmodo.

X II.
Adverbia numeri.

־ ־semel.1 אחת
־• •secundo.1 ־שנית

: ״ •tertio.1 שלישית
de quibus postea.

IX.
Adverbia intensio-  

nis.
[ nimium , 
| amplius ,

>ילהר magis, po- 
tius.

-valde, ve ר
מאד ל  .Jhementer ־• 1,

 ,mulium ןיב
 -J>satis, plu דבת

•ין : ־.J rimumהרבה
quanto 
magis. 

in oratione affir- 
mativa.

X.
Adverbia remissio- 

n is , et diminu- 
tionis. 

r sensim , 
 -lente, le |.אט

Initer.

?י ־ י {

rparum,pa-
^מעט

rgratls, im-
.mento] ־ IT ץ . ■
.Judaice יהודית
.Hebraice עברית

1• : *

 .Syriace ארמית
E t apud Rabbinos, 

.Grsece יונית
I ' T t:

 , Romane׳!
 -id est, La ץ־ומיית

[tine.
.Arabice ערבית

r  t

r Gallice ,
ז ־• ״ לצרפתית 0 •[ &c.

V III .
Adverbia congrega- 
tionis, separationisי 

et exclusionis. 
 -una, pari ייחד

.ter [יחדיו
, r seorsim ,

־ ׳•לבד̂< ' [separatim. 
tantum ,
tantum« 
modo , 

dumtaxat.

א!י }יק
: [rumper.

Adverbii excogitandi causa fuit sermonis. brevitas; 
nempe, ut voce unita exprimeretur, quod duabus foret 
enuntiandum, ut sapienter pro in sapientia ; vere pro in 
veritate &c.
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Ex adverbiis in hoc articulo recensitis, quaedam sunt 

nomina, quibuscum subinteliigenda est praepositio, quae 
interdum etiam exprimitur, ut ביה ,מביה מבית, , in tra , 
intrinsecus5 בניכם pro לפניכם avite; £ ^ ,נןדכנ ל |||? olivn, #72— 
tiquitus ; נצח pro לנצח 5 עיולבם  pro לעיולכם aternum, per pe- 

tudj  in momento &c. Quaedam etiam ן subito ברגע pro רגע 
adverbia sunt simul, et praepositiones, ut כ s icu t, et 
secundum, &c.

A R TIC U LU S II.

De Adverbiis cum affixis.

uaedam ex adverbiis in articulo antecedenti descrip״ 
tis, suscipiunt etiam affixa, fere instar nominum ; in eo- 
que praesertim ab iis discrepant, quod cum affixis ver- 
bis etiam familiaribus interdum conjungantur. Eorum, 
quae frequentius in Bibliis occurrunt, hic paradigma ex- 
hibere juvat.

Affixa . Affixa.

Fem. Com. Masc. Fem. Com. Masc.
.ubi אי

r
.non אין

illa איה
JT ~

ubi  ‘ille אייו
1 ־ illa איננה

" V| ד
non ille איננו

iv ••

tu ;אין ubi tu אין: tu אינך non tu אינך

ubi ego איי non ego אינני
illae אין ubi illi £=איכ

n ־ 
illae אינן non illi אינם

JT “

vos איבן ubi vos איככם.
I V ; ־־

vos אינכן non vos אינכםr. :  r
ubi nos •אינו

r ~
non nos איננוr •״
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sicut ego כמיני 

 כמוהם illa sicut illi כמוהן
.? 'lv : Iכמוכם vos sicut vos כמוש

sicut nos •כמונו
I T

Affixa.

Fem. Com. Masc.
adhuc.I עוד

עודנו illa adhuc ille עודנה
T IV IV

 עוךך tu adhuc tu עודך
adhuc ego עודי 

עודם UU adhuc illi עודן
9 IT |T

 עודכם vos adhuc vos עודכן
adhuc nos •עודנו

Affixa.
Fem. Com. Masc.

.ecce הן
הנהו הנו illa ecce ille הנה

/T ־ I'* * ׳ י

 הנך tu ecce tu הנך
ecce ego הנני

illa הנז  ecce illi הנם
J/T * IT •

הנכם vos ecce vos הנכן
ecce nos ״ ״1הננו

Affixa.
Fem. Com. Masc.

כ . כמו •  sicut.: ' 1 :
כמוהו Hia sicut ille כמוה
T | T | T

כמוך tu sicut tu כמוך

208

C A P U T  XV.
De Propositione.

Jl raepositio vox est, qua verbo adjungitur nomen, quod 
locum, tempus, aut causam significat, sive positiv i, sive 
privative- Causam significat o b* e tprater: privationem 
Indicat p ro te r , et sine. Caeterae praepositiones aut locum, 
aut tempus, aut utrumque significant. Dicuntur autem 
propositiones, qubd dictionibus, quas regunt, vulgo pro- 

ponantur.
Hebraeorum praepositiones dividuntur in conjunctas, 

seu inseparabiles, et disjunctas, seu separabiles. Praepo-



C ap. X V .  D e  Praepositione. 2 0 9

sitiones conjunctas unicam dictionem effici nt cum ea, 
cui praeponuntur» disjunctas vero vocem separatam, ac 
distinctam constituunt, nisi cum affixis componantur.

Praepositiones conjunctae quatuor sunt, nempe ב iny 
b a ן secundum כ d pro pp a מ , , ab ן d e , ex &c. quibus in- 
terdum in fine adduntur particulae expletiva 5 ,די ,פיו י ; 
nempe די adjicitur praepositionibus ב כ, , et פ $ פיו  assu- 
muntp, כ , et b-, 3י denique reperitur conjunctum cum 
 Illae autem particulae expletivae nihil prorsus .ל et , כ
addunt praepositionum illarum significationi i sed solius 
euphonias, et ornatus gratia ad eas accedunt.

Praepositiones disjunctae, seu separabiles variae sunt, 
ac varia significant: ex iis enim, una cum inseparabili- 
bus, sive conjunctis, alias terminum , vel locum motus, 
aut quietis denotant: aliae causam ejusdem motus, vel 
quietis significant. Quaedam loci sunt simul, et tempo- 
ris. Quaedam comitatum exprimunt. Quaedam denique 
privationem causae adjuvantis indicant 5 quae omnia ex 
duobus sequentibus articulis patebunt, in quorum pri- 
mo de praepositionibus tum conjunctis, tum disjunctis 
absolutis, hoc est, cum pronominibus affixis non copu- 
latis, agemus: in altero autem easdem praepositiones cum 
affixis compositas expendemus.

!
DD



Liber I . D e Etymologia.2 10

AR TIC U LU S I.

De Propositionibus absolutis.

^ילצכח  regione, ex adver- 
[נגד so, coram, ante. 

circum, circa.I* T f סביב
עבר]

 ,I cis, trans, contra אל־עבר
מעבר ן  trans, e regione. 

 jעל־עבר
יעד

^ktsque, usque ad.
r .־־־

ועל
4 sj super•
r .

r.ciK
6!  ־re6Ione’ ex ad לעמת

,vers0 }טל^טת
.sub החת

II.
Propositiones causam motus, 

vel quietis significantes.
 'בגלל
 בגלל

בעבו-ר
po^ptopter.

מבני
r־ : *

על

I.
Propositiones terminum , vel 

locum motus, quietis 
notantes.

-ad, secus, juxta,erן?<ל
^ ig a .
^ ra p u d , juxta, penes, 

v ‘T prope.
יאחר

<אחרי0״ •
r ־: r

in ב , propter.
.inter בין

ultra.t : n הלאה
.extra חייץ

.secundum, juxta כ
.ad ל

.ante, coram, prae לבנן

ja, ab, abs, de, e, 
}»ex, prte, et inter dum, 
propter.

«?1
v?

מגי

b)Ds 
' Iמסו-ל ^contra. 

:נבח
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V.

Propositiones privationem  

causo adjuvantis deno־־. 
tantes.

 יבלא
 בלי

 טבלי
• : •1בלתי

.J>proter, sine בלעדי
מבלעדי
r ־ :1לבד
־: •1מלבד
,זולת

 בעד

[ותחת
III.

Propositiones locum sim ul, e־/■ 
tempus denotantes.

.post אחר
.inter ביץ
.in ב
.secundum, juxta ב
.ad ל

,.ab, a, &c מ et מץ
.ante לפגי

IV.
Propositiones comitatum ex 

primentss.

תו?
ט ע  |>cum.
[עמד

IT *

Advertendum est, quod propositiones quodam in 
hoc articulo descripto nomina sunt substantiva, quibus-׳ 
cum subintelligitur propositio, ut supra in adverbiis? 
quoque etiam interdum exprimitur, ut לפגי coram, a פנים, 
in statu constructo, et proposito ל. Sic בגלל in regi- 
mine בגלל propter. עמת pro לעמה ל  quod sopiiis reperitur, 
contra, ex adverso, e regione &c.

Propositio inseparabilis ב eamdem motionum vicis- 
situdinem experitur, atque adverbium כ , hoc est, sceva
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simp. m otione nativa afficitur, ut בראשית in principio, 

Genes. 1 . v . 1 . Sequente altero sceva notatur cum chi- 

i ik ,  ut במצולת in profu nda , Exod. 1 5 .  v . 5 . Si prima 

dictionis Utera sit י ב ,  afficitur chirik  gadhol: ut ביהודה 

in J u d a , 2 . Paralip. 3 0 . v . 1 2 .  Reperitur etiam cum 

particulis expletivis H , et iDj בדי־איש ad ignem , Jerem. 

5 1. v . 5 8 . in ca בטו־אפל  lig in e , Psalm. 10. v . 2 .

A R T I C U L U S  II .

D e Preepositionum tum  conjunctarum , tum  disjunctarum  

cum pronominibus affix is compositione.

O m n e s  fere propositiones cum affixis junguntur, et 

eamdem fere, ac nomina punctorum mutationem susti- 

nent j neque etiam affixa verborum propria respuunt. 
N ovem  ex eis in forma nominum masc. plur. affixa sus-

cipiunt, nem pe, אלי ad ן עדי ; usque י עלי  super y לפגי coramy 
et in fem , ביני ,sub החתי ,post אחרי prcetery בלעדי  -in בינות .

t e r y םבי?־י, et in fem. סביבות circa'■) quibus adjungi p o-  
iest בגלל propter , cum affixo ך  .

U t autem propositionum  tum conjunctarum , tum  

disjunctarum cum affixis analogia m elius cognoscatur, 

integra quarumdam paradigmata hic subjiciemus.

A ffix a .

Fem. Com . M asc.

te in te בך בןז 

in me בי

A ffix a .

Fem. C om . Masc.

in ב

בea in eo 1 בדי
‘ 1
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Fem.
Affixa. 
Com. Masc.

pro ד ע ב

ה ד ע ב  ea
it ־־: r pro י ד ע eo ב 1 r

te ך ד צ ב pro ך ד ע te ב
pro me י ד ע ב

eis ן ד ע ב pro eis ם ד ע r :־ itב

 כעךכם vobis pro vobis בעךכן
pro nobis בעדני

.inter בין
ביני eam inter eum בינה

IT •• I **

בינך te inter te בינך
inter me ־• •1 ביני

•••וי 1״ 1ביניהם eas inter eos ביניהן v •• r
 ביניכם vos inter vos ביניכן

inter nos בינינוr •*

* : ante.r לפני
לפניו eam ante eum לפניה
T IV T :  IT T :

 לפניך te ante te לפניך
ante me לפני

r  t  i

 לפניהם eas ante eos לפניהן
 פלניכם vos ante vos לפניכן

ante nos לפנינוr 1 י

.propter למען
 למעני eam propt. eum לטענה
למענך te propter te למענך

Cap. X V .  D e

Affixa.

Fem. Com. Masc.
eis בן in eis ם ב

IT

vobis בכן
י  IV T

in vobis בכםr; t

in nobis בנו
ד1

 .post אחרי vel »הר
 אחריי eam post eum אחריה
 אחריך te post te אחריך

post me אחרי
 אחריהם eas post eos אהריחץ
 אחריכם vos post vos אחריכן

post nos אחרינו

ad.r r vi אלי vel אל
אליי eam ad eum אליה
t  1v •• ח ״

 אליך te ad te אליך
ad me אלי

 אליהם eas ad eos אליהן
 אליכם vos ad vos א־יבז

ad nos אלינוr ••־

cum.r את
אהי ea cum eo אהה

IT * \ '

׳1דאתך te cum - te אתך  • I : ״
mecum אתיr ר

אתם eis cum eis אתן
 אתכם vobis cum vobis אתכן

nobiscum אתנו
it  *
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Affixa.
Fem. Cora. Masc. 

 עדיכם vos ad vos עדיבן
ad nos 1עדינו

I״  T

.super עלי vel ,על
eam super עליה eum עליו
te super עליך te עליך

super me עלי
eas super עליהן eos עליהם
vos super עליכן vos עליכם
super nos •עלינו

ט 'Iע cum.
ea עמה

l r  « cum eo עמיו
te עטך cum te עמך
mecum עמי
eis עמן cum eis עמם

vobiscum עמכן עמכם
IV t ׳•-

nobiscum * ITעמנו

,החת
- r 7

vel .sub תחתי
T |V : ־־החתלה ^ sub eo תחתיו
te החתיך sub te תחתיך

sub me תחתי
eis תחתיהן sub eis תחתיהם
vos תחתיכן sub vos תחתיכם

sub nobis תחתינו

Affixa.
Fem. Cora. Masc. 

propter me ..... למעני 
למענן ־̂ ĵ־ propter eos לטענם 
למענכן עש ; vos למענכם

propter nos למעננו

נגד coram.
:• ; eaIT נגדה coram eo נגדו 1 : V

te נגדך coram te נגדך v .1 : ־
coram me נגדי
eis נגדן coram ds נגדם

V .־ JT

v : : ־־.vob.9V נגדכן coram vob. נגדכם
coram nobis •נגדנו

.circum סכיכי vel ?םכיב
1 ־ ז  '  r ־ : 

£.c<סביכיה <?̂»2 £7 מ#׳2 סביביו
T 1• * : T ־ ;

T3 '?־’־ ? ^ r/Vf. te סביביך
circum me סביבי 

1: ־ ״ 

eas d סכיביהן r . eos סביביחם
•י ־•  • •••' IV -  1■  :

סביביכם vos circ. vos פביביכן
IV  -  IV  • •  1■ ;

circum nos סביבינו
r נ * 

־ ׳ ad.1:-•■1 עדי vel ,,עד
עדיו eam ad eum עדיח
T IV T |T T

עדיך te ad te עדיך
ad me עדי

־1  T

עדיהם eas ad eos עדיהן
IV * * JT J»• • • T
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Quas sequuntur propositiones, illae cum solis affixis 

in scriptura usitatis conjunguntur.

,prater me בלתי
.prceter בלעדי

.prceter me בלעדי
.prceter דלת

.prceter eam דלתה
.prceter te דלתך
.prceter me דלתי

coram.- I נכח
IV־ • : coram eo.1 נכח ex forma נכחו
 לעמת et in regimine לעמת

e regione.
.e regione ejus לעמתו
.e regione eorum לעמתם

cuma עמד
IT •

.mecum עמדי
r  t  •

.e regione מול
 e regione mei cum ממלי

 -alia propositione, et kib ט,
butz euphonko, pro ו scu- 
reck.

.apud אצל
.apud eum אצלו*
,apud eam אצלה
.apud me אצלי
.apfid eos אצלם
 בגלל et in regimine בגלל

propter.
* : ־י v״ in forma nominum1 בגלליד
plural. propter t e , masc. 
propter te בגללך , fem. 
.propter vos בגללכם

.propter בעבור
.propter eum בעבוך־ו

.propter eam בעבורה
propter te בעבורך , masc. 
propter t בעבורך e , fem. 
.propter eos בעבורם
.propter nos בעבורנו

.prceter בלתי
בלתך .prcet. te, in paus כלתך
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C A P U T  XVI.
De Conjunctione.

CV  -njunct10 vox est, quae sententiam sententiae con׳0~
jungit. Sententia autem sententia? conjungitur, vel per 
copulam et & c., vel per disjunctionem aut &c. (con- 
junctiones enim disjunctivae, etsi rem disjungant, verba 
tamen, ac sententias conjungunt), vel per discretionem 
sed &c., vel per conditionem si & c., vel per causae red- 
ditionem quia^ enim Scc., vel denique per consequutio־• 
nem itaque, igitur &c.

Ex conjunctionibus itaque aliae sunt copulativa; aliae 
disjunctiva; alias discretiva , seu adversativa ; aliae w»#- 
tionales j alia? causativa > alia? denique conclusiva.

I I I .
Conjunctiones condi tionales, 
quibus pars orationis conse- 

quens ex antecedentis con- 
ditione connectitur.

 ,si, sin, siquidem ׳)
 ,siquando , cum ן>אם

l quandoquidem.

I.
Conjunctiones c o p u la tiv a . 

.et י
«ח etiam, quoque. 

II.
j :ג

אם כי  quod si.
לא אם  si non, n i, nisi.
ולל•ילו•

* • {אלו־81״'

Conjunctiones d is ju n c t iv a , 
quibus p a r te s  i ta  segregan- 

j/ ta n tu m  

v e r a  esse p ossit.

.aut, vel, sive אל
.non sic, secus לא־כץ
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,אישר ש  quod, quia, cum.

rquia,eo quod, qua a■! 
^ ־1־ Jdoquidem.

אישר ויעץ co quod, propterea 
כי יעץ  j quod.

.nisi ולא
IV .

Conjunctiones adversativa  
quibus partes ratione tanthm 

segregantur.
 .verum, verumtamcn אך

j׳at, ast, sed, vere, cer־
 -profecto, verum ,^>אבל

[tamen.

Cap. X V I . J>* Conjunctione.

, .qu1a, eo quod< 1ועקב . ,
אישר עקב  j ^

IV 1  •■• ־ ׳ : •

ובעבור
Pr0Pterea ut’

.ut non לבלתי

V I.

Conjunctiones conci u s iv a , qu i-  

bus ex  antecedente consequens 

certa  ra tione concluditur

 ,quare, quamobrem׳]
 -I quapropter , quo לכץ

 ,circa, ergo, ideoןעל־כץ
[itaque, igitur.

כי גם  etiamsi.1■ 1־
אם כי  sed.

, רולא
'V;1etsI•

.verumtamen אולם
JT

.quamvis, sed כי
V.

Conjunctiones causales ן quibus  

an tecedentis r e i  causa re d - 
d i tu r .

fquia , quod , quo־

n niam, enim, etenim.[

A nn ota tion es ad  conjunctionem  co p u la tiva m ו י. 

Inter conjunctiones copulativas primum locum obti- 
net ו , quae quidem frequenter in Sacra Scriptura reperi- 
tur. Ejus genuina motio est sceva simplex. Hujus enim 
conjunctionis proprium est, mutare in verbis vulgo prae- 
teritum in significationem futuri, et vice versa futurum
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m significationem praeteriti, et vocatur v a v  conversivum : 
quod accidit, quando invenitur proterito praefixum cum 
sceva, quoties praecesserit futurum, tunc enim conver- 
tit illud praeteritum in significationem futuri, ut ואמרה 
et dices ; si tamen praecesserit aliud praeteritum, aut fu- 
furum pro praeterito positum, ו istud praeterito praefi- 
xum, copulat tantum, non vero convertit, ut Isai. 41, 
v. 4. ועעזה פעל מי  quis fecit ן et operatus est ? Quando ve- 
16 praeteritum incipit a labiali, ו fit scurek, ut Isai. 
1 9 .V . 1 6 .et expavescet ו-פחך .

Praefixum autem futuro cum pathach, sequente dag- 
hesc, aut cum kametz ante gutturalem א convertit illud 
in praeteritum, ut Exod. 1 2. v. 27. וייעוהחף העם וץ!ד  et 
inclinavit se populus, et adoravit. Ante 3 א. Reg. 8. v* 
20’ et *dificavi. Sed de hoc fusius in syntaxi.

C A P U T  X V I I
De Interjectione«

Interjectio vox est affectum mentis significans, ac cir- 
ca verbi opem sententiam complens, ut לןז הוי  v<e tibi{ 
Dicitur interjecti^, quia saepe interjicitur, seu interses 
ntur orationi; non semper, quia ab ea quoque sermo- 
nem recte auspicamur.

Ex interjectionibus autem aliae sunt:
Blandientis, ut א3,א נא , qa*so, obsecro, amabo. 
Comminantis, ut או ,הוי ש,אי, .̂
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/ ,אוי־ ,הוי אויה ,  b, hei ,  heu ן  eheu.

Dolentis, ut| n^ ההי אהה  , a b a h , a h , euge.

Ejulantis, ut אללי hei, va .
Exclamantis, ut 0 הוי, et ה articulus.
Fastidientis, et abominantis, ut חלילה absit.
Gaudentis simul, et insultantis, ut האח אח,  , eu g e , eu■- 

g e , h a , h a , h e , he.

Hortantis, ut הבה e ja ,  a g e a חבו , g ite .

Vocantis, ut הוי h eus, et interdum ה articulus.
Optantis, ut לו ,לוא אחלי,  u tin a m , b s i ,  a m n .

C A P U T  XVIII.
De generali punctorum vocalium mutatione.

Postquam de singulis Hebraicae orationis partibus ser- 
monem fecimus, jam jam de punctorum vocalium varia- 
tione disserendum est5 cumque punctorum mutatio, cu- 
jus intelligentia ad perfectam Hebraicae linguae cognitio- 
nem non parum conducit, difficilis sit, et tyronibus vel- 
uti mons inaccessibilis videatur, non ea, qua desidera«• 
mus, brevitate, circumcingere nos possumus, ut illa, 
qua fieri potest claritate, pars Hebraicae Grammaticae in- 
trincatior expendatur 5 aliorum tamen prolixitatem, quan- 
tum fas est, evitare conantes, regulas generales0, quas 
quidem ad faciliorem intelligentiam non mediocriter con- 
ducunt, statuemus, necnon praecipuas earum exceptio- 
nes post singulas regulas adjiciemus. Si quis autem He-
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bxaice instructus plura cupit, doctum adeat Guarinum, 
qui separatim de hac re in singulis orationis partibu s, 
mutationi subjectis, diffuse tractat, aiiosque consulatur 
Auctores.

Sed antequam hujus mutationis regulas proponamus, 
quibus de causis puncta vocalia variationem patiuntur, 
sciendum est.

Primo mutantur puncta in nominibus, quoties nomen 
movetur a singulari numero in dualem, vel pluralem, et 
a genere masculino in femininum : a sing. in dual. v. g. 
 ,verbum דבר .duce manus, in plural. v. g יד?ט ,manus יד
 גדולה ,magnus גדול .verba 5 a masc. in femin. v. g דבריפב
magna, in quibus nominibus facile observari potest 
punctorum mutatio.

2. Variantur puncta in nominibus, quoties nomen 
transit de statu absoluto ad statum regiminis. Nomen 
dicitur esse in statu absoluto, quando nec unum ab alio 
regitur, nec cum affixis conjungitur. In statu regiminis 
v* §• ימיי דבר  verbum Dominii in hoc exemplo nomen re״ 
gens est דבר, quod, cum regat יהוה in gignendi casu, mu- 
tat prius kametz in sceva, posterius vero convertit in 
pathach, nomen autem rectum ה ו ד י  invariatum remanet. 
Fit variatio punctorum, quando nomen cum affixis con- 
jungitur (qua* etiam in conjunctione affixorum cum ver- 
bis causatur) v. g. דברו verbum ejus, ubi prius kametz 
nominis absoluti דבר convertitur in sceva, posterius ve- 
ro invariatum manet: in verbis v. g. בקרו v isita v it eum; 
cum enim tertia persona singularis praeteriti sit גןד& visi-
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ta v lt , cum affixo mutat, kametz in sceva, et pathach in 
kametz; idem dicendum est de adverbiis, et praepositio- 
nibus, quando cum affixis componuntur.

3. Causat etiam punctorum variationem litera ה , 
quae interdum in fine rnasc. et commun. nominis adjici- 
tur; et eadem ה , et litera ץ, quae nonnullis verborum 
temporibus , temporumque personis adduntur in fine , 
quapropter literaeparagoglcce vocantur, hoc est, in fine 
adjectee ; in nominibus v. g. ליל nox , cum SI paragogico 
 -do ביתה paragogico ה domus, cum בית .nox; masc לילה
mus. In verbis v. g. 3גן'וד visitare , cum ה parag. בקדח vi~ 
sit are ן הדבנןי  adbcerebls, cum ץ parag. תךבק[ין adhcerebls.

4. Mutationem patiuntur puncta vocalia ratione 
daghesc ejecti, et literae quiescentis, aut excidentis , 
xompensationis. Ratione daghesc ejecti v .g  בהר pro בהר .
in monte, ubi pathach, ratione daghesc ex litera ה ejecti, 
utpote illud recipiendi Incapace, convertitur in kametz. 
Ratione literae quiescentis, aut excidentis, v״ g. •ירשו pro 
 -possidebunt, ubi chirik mutatur in tsere, ad com ץרשו•
pensandum alterum 10d ejectum.

- 5. Variantur puncta ob accentum tonicum, tum con> 
munem, tum pausantem. Ea est enim Hebraeorum pro- 
nuntiandi ratio, ut ad syllabae tonum, seu elationem, 
quam citissime fieri potest, perveniatur; quare si in fle- 
xione cum affixo &c. vox e disyllaba fiat trisyllaba , et 
accentus tonicus ultimam occupet, magna motio, quae 
est in antepenultima post flexionem &c. vel in penul- 
tima ante flexionem &c., mutatur in aut in parvam
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sibi respondentem, modo tamen magna illa motio sit na- 
tura sua mutabilis, neque daghesc ejectum, aut literam 
quiescentem compenset, quod semper est observandum.

Nedum ad vocis sonum, verum etiam ad sententiae 
distinctionem, properant Hebraei; quare dictiones, per 
makkaph interdum conjunguntur, quo vinculo (id enim 
significat makkaph) colligatae, quasi unicam efficiunt. 
Hinc accentu tonico carent, praeter ultimam, cujus tono 
innituntur, quapropter fit etiam vocalium mutatio.

6 . Fit punctorum variatio ob euphoniam, hoc est, 
ob suavem, et jucundam pronuntiationem, atque ora- 
tionis elegantiam, qua ratione magnae motiones saepe mu- 
tantur in parvas sibi respondentes, et maxime sequente 
daghesc forti, et parvae, quas sequitur daghesc hujus- 
modi, convertuntur in magnas. Ad euphoniam quoque 
pertinet mutua literarum הארי permutatio: literae ה me- 
tathesis: mutatio quoque ה in ת in tertia persona sing. 
fem. praeteritorum verb. quiesc. Lamed ה , ut duplicis ה 
vitetur concursus, et alibi.

7. Denique mutantur puncta ob ה locale nominibus 
adjectum.

Insuper considerandum est, quod non omnia puncta 
sunt mutationi obnoxia , sed vulgo tantum quatuor, 
nempe ( T) kametz, (") tsere, (i) cholem, et (  saegol (־•׳
cum suis vicariis ( ־ ) pathach , et (  chirik. Quamvis (י
enim sceva simplex aliquoties mutetur in chirik, non in- 
ter puncta, quae mutantur, numerari debet, eo quia sce- 
va simplex solum mutationem patitur, quando in prin-
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cipio dictionis sequitur aliud sceva simplex, ne in prin- 
cipio dictionis concurrat duplex sceva simplex: quibus 
suppositis.

A R T IC U L U S I.

D e  m uta tione K a m etz  p r im a  s y lla b a .

JK^ametz primae syllabae tam in nominibus, quam in 
verbis, ob quamcumque causam mutatur in (0  sceva sim- 
plex sub non gutturali, et compositum, nempe (0־ chateph 
pathach sub gutturali. Sequente autem altero sceva, pri- 
mum, si simplex fuerit, mutatur in ( ) chirik katon, si 
Vero compositum, videlicet (  -chateph pathach, resol (:־
Vitur in (  -simplex pathach, cujus loco interdum poni (־־
tur chirik katon, ut דבר ve rb u m  r cum affixo דברו ve rb u m  

ejus 5 plur. absol. דבריכם const. דברי mutato primo sceva 
in chirik, ad vitandum concursum duplicis sceva in prin- 
cipio dictionis. Sic חבכם sapiens masc., חבימח sapiens fem. 
cum affix. חכמיו sapiens ejus, mutato primo kametz in cha- 
teph pathach propter gutturalem.

E x c ip iu n tu r

1. Nomina, quae in ipsa prima syllaba habent ka- 
metz ad compensandum daghesc ex gutturali, aut ר ejec- 
tum, magna enim motio, quae hujusmodi daghesc, et lite- 
ix  quiescenti compensandis inservit, vix mutatur, ut חריש 
pro חדיש a r t i f e x , plur. חרשיבם artifices > sic עריץ la tro , 
tr 'שליש latrones.. His adjungitur עריציכם ibu n u s , plural. 
tr שלישיבב ib u n i y servato ( 0  ad illud distinguendum a 
te ־שלישיכם r t i i .
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2 . Disyllaba in <1t, et in ה finita, ut קמה seges, pliu־, 

niojj segetes', verum in duali numero kametz mutatur in 
sceva, ut ישגה annus, dual. שנתים' anni ל שדה  ager ן 
et hujus formas nomina etiam in duali, et cum affixis re- 
tinent kametz, ut שדים duo agri, שד!ז ager tuus.

3. Bisyllaba ex verbis duplicantibus orta , quibus 
praeponitur מ heemanticum, seu servile, ut מגן clypeus, 
plur. מגנים clypei, a radice גנן protexit.

4. Nomina quaedam ex verbis quiescentibus, et defl- 
cientibus in secunda radicali nata, ut צרה angustia, cons- 
truit. צרה, affix. צרתי angustia mea, plur. ה1צך  angusties; 
sic בבה pupilla, קרה fr ig u s , &c. His adduntur quiescen- 
tia ultimae ה , ut לה& exe cratio, יפה pulchra, מנה pars,8cc» 
qu& saltem ob affixa kametz primae retinent.

Nomina vero quaedam disyllaba in ה finita, et ex 
quiescentibus Lamed ה derivata, licet in plurali, et cum 
affixis absolutis servent kametz, in regimine vero, et 
cum affixis regiminis illud mutant in sceva simplex sub 
non gutturali, et in compositum, scilicet chateph pa- 
thach, sub gutturali, ut קצה extremitas, const. קצה קצה,  
extremitatem populi, Num. 2 2. v. 4 העם 1 .: sub guttu- 
xali עלה fo lium , constr עלה , affix. 5עלהו folium ejus, &c.

5. Nomina desinentia in literam sonantem, quam 
praecedit ר cum (  -saegol, et quorum prima radicatis af (׳•׳
flcitur ( T) kametz; illa inquam nomina mutant kametz, 
et saegol in cholem, quod ex ו conficitur, ut מיה mors, 
const. et cum omnib. affix. nio mors, inio mors ejus, מיותכם 
mors vestra, plur. absol. מותים mortes, constr. מותי &c.;
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s"c אוץ Iniquitas, unde באני ■/» iniquitate mea, הוך medium, 
&c. Excipitur עול iniquitas, cujus const. est עול, et cum 
affix. עולו iniquitas ejus, sed est potius a forma absol. עול.

Nomina ista קבול contra, קטיוב excisio, קטון mini‘* 

mus, retinent kametz cum affixis, ut קבלו contra eum, 
excisio tu קטקץ a  minimus meus: in regimine tamen קטני ,
singulari קטון mutat kametz in sceva, ut בכיו קטון  minimus 

filiorum ejus, 2. Paralip. 2 1. v. ! 7• Donique חגור accinc*! 
f&j, in regimine sing. retinet kametz, Jud. 1 8. v. 11,; 
per enallagem status absolut. pro constructo.

Nomen כנף ala, in plur. const. et cum affix. constr«, 
pro chirik katon sub prima radicali habet pathach, ut 
) alce eorum <&c., quia בנפיחםם .affix. const ,כנכי  (“) et ,(־
facile permutantur.

7. Nomina monosyllaba in regimine mutant kametz 
in pathach, ut עור princeps, in regimine שר־׳עולום princeps, 
pacis, Isai. 9 .  v. 6 .

At quando monosyllaba ista, kametz insignita, de״s 
ducuntur ex verbis quiescentibus in tertia radicali ה , aut 
radices sunt, in regimine sing. et cum affix. reglm. mutans 
vulgo ( T) in (  «cum affix const , יד .T manus, constr .(־
) loco (׳••) cum ידכם ־ ) pro ידכם manus vestra. Sic דם san- 
gu is, const. דם cum affix. const. דמכם sanguis vestra, cum 
( Alibi in sing. remanet (05 .(־) pro (־  ut ידי manus mea, 
&e. Sic similiter remanet in plur. et dual. absol. et cum 
affix. absol. At in plur. et duali constr et cum affix. 
const. ( 0  mutatur in ( 0 ,  ut ידי manus, ידיהם manus eo-  
rum, Alia nomina monosyllaba ex his veibis deducta,



2 2 6 Liber L  D e Etymologia.

qi a’ ( ) isuid retinent in sing. const., pertinent quoad
formam istam, ad quiescentia ia secunda, ut עץ עב  trabs
ligni.

Tria ista nomina אב pater, אח fra te r  *socer, in re חם ,
gimine sing. ct cum omnious affix. in eodem sing. ad- 
scirunt (  ,verborum ח vei si malueris, tertia radicalis ,(י
unde dcriVantur, mutatur in (י)$ in regimine autem sing., 
er cum affix. regim. mutant ( T) in (״), ut אב const. אבי 
(bis sine י , et cum ( pater אב(־־ , cum affix. const. אייבם 
pater vester, &c. Sic אח אחיכם,  &c. cum affix. absol. 
tn; frater ejus, &c. חם reperirur tantum cum affix. absol, 
 ̂ , et sic ח»;יה socer ejus, השיך socer tuus. In plur. au- 

tem num. אב terminatur in 1ת more femin., et in abso- 
luto rainct ( ’)» sic ת1אב . In constr. et cum omnibus 
affix. ( 0  mutatur in ( ־:(5 אח  vero in plur. num. absol. 
et cum a.fix. absol. mutat ( ז ) in ( ־ ); in plur. autem 
const. et cum affix. const. א afficitur (0  -Tertii nomi .־
nis חם exempla non inveniuntur in plur. numero.

A R T I C U L U S  II.

De mutatione Kametz ultima syllaba.

XVametz ultima; syllaba; in regimine singulari, et cum 
affix. regiminis כן, et בם mutatur in pathach, ut ה1יה דבר  
verbum Domini, דברכן verbum vestrum , fem., דברכם ver~ 

hum vestrum , masc. In regimine vero plurali, et cum 
afax. regiminis muratur in sceva simplex, et si preces- 
seat aliud sceva in prima syllaba, sceva illud pr«ce-
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dens mutatur in chirik katon, si non fuerit sub guttu- 
rali, et in chateph kametz sub gutturali; alibi remanet 
idem kametz, ut דברים verba ן verba, ejus דבריי ,  constr«, 
 ,verba eorum דבריהם .cum affix. construet ן verba דברי
verba ves דבריכם tra , Scc. Sic חכם propter gutturalem 
constr. חכם sapiens.

In nominibus desinentibus in *1 ז, ה  istud ubique mu- 
tatur in ה , et kametz in pathach in regimine sing. et 
cum affix. regiminis; cum affix. autem absolutis ibidem 
remanet, ut צדקה ju s titia , constr. צדקת cum affix. abso- 
lutis צדקתו justitia  ejus, cum affix consta צדקהכם justitia  
vestra. In plurali vero absolut. const., et cum omnibus 
affix. kametz istud mutatur in i, ut צדקות ju s ti tia , const« 
ju צדקוהיך .cun omnibus affix צמן־ות stitia  tu a ,  *jus צדקותינו
titia  nostra ן צדקותם ,  et צך־ק־והיהם ju stitia  eorum ,  Scc,

Excipiuntur

1. Vulgo nomina masculina, quando moventur 10 
feminina, et in pluralem numerum, ut לבז masc. * לבנה 
fem., plur. masc. לבנים , fem. לבנות albus, alba , albi, albai 
stella כוכב , dual. כוכבים dua stella, plur. כוכבים stella״

2. Nomina quaedam disyllaba, in quorum prima est 
sceva, sive solum, sive cum parva motione praecedente 
conjunctum, ut כתב scriptura, construet. ישראל בית כתבr* T c ° v" fr z
scriptura domus Israel, Ezech. 12, v. P. Sic שאר resh

*  IT ;

duum gloria מןר ,contemptus ׳שאט , , (  quamvis reperiatut 
etiam in const. יקר ( מתן  pro מנתץ donum; quibus adjunge 
,אולמי .porticus, unde plur. const אולם
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3. Nomina non pauca, in quibus karnetz istud sup- 

ponitur literx  daghesc affectas, quae quidem saltem in plm 
rali constr., et cum affix. constr. retinent karnetz, ut 
עמי חטאי .peccator, plur. const חטא  peccatores populi mei, 
Amos 9 . v. 10. אבר agricola, plural. absol. אברים cum 
affix. constructis אכריבם agricola v e s tr i , Isai. 6 1 .  v. 5. 
ריש1מ ,plantatio מטע  pro מרש possessio, &c.

Huc pertinet חרש artifex , et פרש de quibus In 
articulo praecedenti, except. 1.

4. Nomina desinentia in א , quas karnetz secundae re- 
tlnent ob א quiescens, ut צבא exercitus, const. מלחמה צבא

T T '  IT T ;  • |T ;

exercitus belli, sic משא onus י &c.
5. Quaedam nomina feminina retinent etiam karnetz 

istud in plur. numero, et mutant ה in ר, vel י, vel א , ob 
harumce literarum inter se affinitatem, et pro termina- 
tione plurali fem. adsciscunt ה , ut לןצה extrem itas, plur. 

ת1;קצ כןשה  dura, plur. ה1,קש מנה  pars, plur. מט'וה , et ת1מגא , 
et partes. אמה ancilla, retinet ה , ut אמה־ות ancilla«

ARTICU LUS III.

De mutatione tsere prim a syllaba.
TP
A  sere primae syllabae, sequente karnetz in secunda, 

mutatur in sceva simplex, sub litera, quae gutturalis non 
est, et in sceva compositum, seu chateph pathach sub 
gutturalL Sequente autem altero sceva in secunda, sce- 
va primae mutatur in chirik, si sceva fuerit simplex? si 
vero fuerit istud sceva compositum, reducitur ad pa-
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thacli, ut לבב cor, construet, לבב , cum affix. absol. לבבו 
cor ejus, &c. cum affix. regiminis לבבכם cor vestrum , &c. 
plur. absol. לבבים corda, const. לבבי־, cum affix. absolut. 
 -corda eo לבביהם .corda nostra, &c., cum affix. const לבבינו;
rum , &c. Sic ענב const. ענב;, cum affix. absol. ענכו 
uva ejus, &c. cum affix. const. ענככם: , &c. 5
plur. absol. ענבים u va , const. ענבי, et cum chirik sub ע 
loco pathach, et cum daghesc anomalo in נ ענבי,  u v a , 
Deut. 3 2. v. 32. cum affixo poetico 1ענבמ; uva eorum, 

ibidem.
At quando non sequitur kametz in secunda, tsere is- 

tud primae remanet tantum in regimine singulari, ut 
הזכריות ספר  liber annalium יהוה ישע ,  salus Domini, &c. 

Alibi mutatur in sceva simplex sub non gutturali 5 in 
chateph pathach sub gutturali ל quod sceva simplex, se- 
quente altero, transit in chirik, et in saegol, si sceva 
fuerit compositum; sic ספר liber, cum affix. ספרו liber 
ejus, ספרכם liber vester, &c., plur. absolut. בפרים lib r i, 
construet. ספרי cum affix. absol.ספריו libri ejus, &c. cum 
affix. const. ספריהם libri eorum, &c., חלב adeps, cum affix. 
& ,adeps eorum חלבם c., plur. absol. חלבים adipes, constr. 
 .adipes ejus, &c. cum affix חלביו .cum affix. absol חלבני
const. חלבהן pro חלביהן adipes earum.

Excipiuntur

1. Disyllaba finita in ה״ , et ה ., quae in plurali nu- 
mero tsere primae syllabae retinent, quia non augetur 
syllabarum numerus, ut עינה somnus, plur. ישנות somni,
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T ^ ,consilia עעיוד .plur ל   <3cc. גאה superbus ,  pluj*
י םג̂  superbi. Sic in trisyllabis femininis, ut תועבה abomi* 

natio , plur. תועבות abominationes.
2. Nomina, in quibus tsere istud primas daghesc 

ejectum compensat, ut חרש pro חרש surdus, pl. חדשים sar״ 

di &c. Magn# enim motiones, quae ad compensandum 
daghesc deperditum, aut literam quiescentem adhiben- 
tur, vix mutationi sunt obnoxia, ut supra dictum est.

13. Nomina, quae habent tsere in prima, et saegol in 
secunda cum litera sonante in fine; in quibus tsere li- 
ter# gutturali subjectum in sing. numero cum affix. 
omnibus, et plur. const. necnon cum affix. constructis, 
mutatur quidem in sceva, sed concurrente altero $ non 
mutatur vulgo in chirik katon, sed in saegol, ut עגל v i-  
tulus, affix. absol. עגלו vitulus ejus &c., affix. construet. 
v עגלים .vitulus vester &c.; plur. absol עגלבם i tu l i: affix. 
absol.גיגליו v itu li ejus &c. 5 plur. constr.עגלי affix. constr. 
!גליהם  vitu li eorum &c. Sic חלק pars  עזן ,voluntas חפץ ,
auxilium  אמר astimatio &c. Analogiam sequuntur ערך ,
sermo, אשת uxor, חזק fortitudo  -de חשק ,pervestigatio חקר ,
siderium &c.; quae quidem prius sceva natum ex (") mu- 
tant in chirik, loco saegol, ut אמרי sermo meus &c. אשת 
tamen semel mutat istud sceva in saegol, ut א־שהןן uxor 
tua, Psalm. Hebr. 1 2 8. v. 3.

4 . Quando ultima nominis syllaba desinit in ה , prae- 
cedente saegol, tsere primae remanet, quia vicinus est 
accentus, ut רעה amicus, socius, cum affix, רעהו amicus 
ejus. At מרע idem, cum affix. modo servat tsere primae,
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11t מרעהו amicus ejus, Gen. 2 6. v. 2 6 . modo mutat illud 
11 sceva, ut מרעהו,- Prov. 1 9 • v. 7. ubi tamen exem־* 
plaria quasdam habent tsere.

5. Monosyllaba ex veibis secundam radicalem gemi- 
nantibus otta, quse in sing. tantum absoluto, et const. 
tsere retinent, alibi vero illud mutant in chirik katon, 
sequente daghesc forti ad literam excidentem compen- 
sandarn, ut עת tempus, constr. eodem modo. Affix.1עת 
tempus ejus &c.ל plur. absol. עתים, tempora, constr. עתי, 
affix. ןזיעת  tempora tua Scc. a radice עתת. Sic אם mater, 
g חץ ,palatum חך ,ignis אעו ra tia ,  כן c. 5& לב ,sagitta חף

cum atfixis mutat etiam tsere in pathach, sic כנןד? 
et in pausa כנך basis tu a , forte a radice inusitato כץ.

Quas veto monosyllaba proficiscuntur a verbis quies- 
centibus in secunda radicali,ubique retinent tsere ad corn־־ 
pensandam secundam radie, deperditam, ut עד testis, a 
 ?testis meus עדי cum affixis עד .testari, in construet עוד
.testis vester Scc עדבם , plur. absol. עדים testes, const. עדי 
cum omnibus affix. עדי testes mei, ״ם עדי•  Illorum
&c. Sic אל Deus, אלי Deus meus Scc. גר peregrinus, זר 

.lucerna &c נר ,acervus , נד
Qua! autem ex aliis quiescentibus derivantur, aut 

sunt radices, pattim retinent tsere, partim illud mutant 
in sceva.

Retinent דע scientia, רע amicus Scc. ut דעי scient'a 
mea, רעיו amicus ejus, רך ר  amicus, vel proximus tuus, et 
in pausa רעך , רעי  amicus meus Scc.

Mutant ישם nomen, בץ filius, עץ lignum SccB
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 -quidem in sing. constr. et in plur. absol. reti ־שם

net tsere , alibi vero illud mutat in sceva, quod, al- 
tero concurrente, transit in chirik, ut ישם constr. idem. 
Affix. שימו nomen ejus, שמןז' nomen tuum & c., plur. ab- 
S01. in forma fem. שמות nomina,'■, construet, et cum oin- 
nibus affix., שמות unde שמותם nomina eorum &c.

 ,in regimine sing. praesertim ante makkaph י filius בן
mutat tsere in saegol, quandoque etiam in chirik katon, 
ut בךמות filius m ortis, חכות בן  filius percussionis. In hoc 
singulari cum omnibus affix, tsere mutatur in sceva, et 
ob concursum alterius in chirik, ut בנו filius ejus, בנןי fi- 
Vms tuus &c. At in plur. absol., et cum affixis absol. 
tsere mutatur in kametz, ut בנים filii. Cum affix. absol. 
f בניו il ii  ejus &c. Vel kametz istud venit a sing. inusi- 
tato בנה. In plur. constr., et cum affix. const. tsere mu- 
tatur in sceva, ut בני cum affix. constr. בניהם f il ii  eo-י 
rum  &c.

lignum עץ , ubique retinet tsere, praeterquam in plu- 
rali constructo, ut עצו lignum ejus, עצ!ז lignum tuum \ 
plur. absol. עצים ligna , cum affix. absol. עציו ligna ejusy 
masc., עציה ligna ejusf fem. &c. At in plur. constr. tsere 
mutatur in chateph pathach, ut עצי ligna.

A R T I C U L U S  IV .

D e m utatione tsere u ltim a  syllaba•

T s e r e  ultimae syllabae, modo praecedat kametz in pri— 
ma, mutatur eodem modo, aut remanet, ac kametz se-
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eunda;, hoc est, in regimine sing״, et cum affix. regi- 
minis mutatur in pathach. In plur. constructo, et cum 
affix. constructis convertitur in sceva; alibi remanet, 
ut זקן senex, affix. absol.זקנו senex ejus &c. const. fjj», 
affix. const. זקנכם senex vester & c., plur. absol. זקנים affix. 
absol.זקניו unes ejus & c., plur. const. זקני senes &c.

A t , quando non praecedit kametz in prima, tsere se- 
eundae remanet tantum in sing. constructo, ut צר1י  fo r - 
mutor, constr. הארץ יוצר  formator terra. Alibi mutatur, 
in sceva, quod, concurrente altero, convertitur in sx -  
gol, quandoque in chirik, interdum etiam in pathach, 
maxime si secunda, aut tertia radicalis fuerit gutturalis, 
ut יוצרו formator ejus, ן'וצרןז formator tuus, ןוצרכם firm ator  
vester: plur. absol. יוצרים firm atores, affix. absol. יוצריו 
firm atores ejus & c., plur. constr. יוצרי cum affix. constr., 
 ascensor רכבו ,ascensor רכב formatores eorum. Sic ;וצריהם
ejus &c. אויב inimicus, אויבןז inimicus tuus, cum chirik 
pro saegol; גואל redemptor, גיואלןו redemptor tuus, cum pa-< 
thach pro saegol. Sic בורא creator, בןדאןד creator tu u s ; 
altare מזבח & altare tuum טז־בהןז , c., ubi sceva simplex 
dilatatur in chateph pathach ob gutturalem, cui sub- 
j icitur.

Excipiuntur
1. Aliquot nomina, quae saltem in regimine tam 

singulari, quam plurali tsere secundae retinent, quam- 
vis praecesserit kametz in prima, ut אבל lugens, constr. 
sicut lugens matrem כא^״אם , Psalm. Hebr. 35. v. 14. 
ub i est saegol pro tsere ob makkaph: plur. absol. אבלים ,

GG
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constr.אבלי ; unde ציון אבלי  lugentes S ton is, Isai. 6  1. v. 3. 
Sic הבל v a n i ta s dorm ישן , c•, volensחלב /<2 , iens , ישכח 
ob litu s ן שכח  l e ta n s , lu יון  tu m sp יפח , iran s &c.

2. Qax ante illud tsere inmediate habent sceva sim- 
plex, ut אר£) o rn a m en tu m , affix. פארןד ornam entum  tuum  

d c c . , plur. □פארי o rn a m en ta : affixa constr. פאריכם
v e s tr a . Invenitur in pl. constr. פארי pro פארי, sed 

venit a forma inusitata פאר, aut פאר. Sic באר pu teus, cu« 
jus plur. constr. est בארות , quasi a בארה זאב,  lu p u s  באב ,
dolor &c. מוסר v in c u lu m , retinet etiam tsere in plural. 
cum affixis, ut מוסרי v in cu la  m ea .

3. Nomina, quae praeter artis regulas, et solius eu- 
phoniae gratia tsere illud retinent, ut ׳שלמם d eso la tu s , 
fem., d ׳שוממה e so la ta : plur. masc. שומטים deso la ti. Sic ישלש

*" " 1 r •
abnepos, רבע q u a r ta n u s , seu q u a r ta  gen era tio n is  f i l iu s  &c. 

A R T IC U L U S  V.

m u ta tion e cholem in  p r im a  sy lla b a .

holem primae syllabx, quando non notatur secunda 
cum saegol, vel pathach pro saegol, cum litera sonante 
in fine, non mutatur,ut אוצר thesaurus, constr. אוצר, cum 
affix, absolutis אוצרו thesaurus ejus S c ., plur. absol. ex 
terminatione fem. 5 אוצרות constr. איוצרות th e sa u ri, et cum 
omnib. affix. אוצרותיו th esau ri ejus masc., אוצרותיה the- 
ta u r i  ejus fem, &c.

A t cum secunda syllaba, quae desinit in literam so- 
nantem, habet saegol, vel pathachj tunc cholem primae
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remanet in solo regimine sing. A libi, hoc est, in sing. 
cum omnibus affix , et in plurali constructo, et cum 
omnibus affix. mutatur in kametz chatuph ( T). In plu- 
rali autem absoluto, et cum affix. absolutis mutatur in 
chateph kametz ( r), ut לןדיש sa n c tita s , construitur idem; 
cum omnibus affixis 11ע|ךמ Kodsco , san ctita s e ju s י לןדעובם  

Kodscechem , san ctita s  v e s tr a  &c., plur. absol, כןדעויס sane* 

t l ta t e s , cum affix. absol. הןךטויו sa n ctita tes  ejus & c.: plur. 
constr.כןךזצס־י sa n c tita te s , cum affix. constr. לןךשיהם sa n cti-  

ta te s  eorum  8cc.

Sic cum pathach ponitur pro ssegol, ut sem ita ,
constr. idem; cum omnibus affix.ארחו tf/0/,
sem ארחכבש ita  v e s tr a  &c.

IV ־ : :  T

Quamvis litera א inter sonantes non numeratur, in 
quantum tamen attinet ad illam supra memoratam punc- 
torum mutationem, in fine dictionis litera sonantis mu- 
nere fungitur, ut דבא serm o , alias r o b u r , cum affixis הבאןז 
serm o tuus &c.

Sic cum pathach est pro saegol, ut תאר fo r m a  , cons- 
truitur idem, cum affix. ,האח to o r o , fo r m a  ejus &c.

E x c ip iu n tu r

I .  Nomina quadam, qua in plur. absol., et cum 
affix. absolutis retinent cholem, quamvis etiam illud 
mutent in chateph kametz, ex analogia, ut mft sem i-  

ta :  plur. absol. ארחות, et ת1רח & se m ita . Ita הל& tabernacu- 
lu m , in plur. absol. אהלים ta b ern a cu la , cum affix. absol., 

הליו א  tabern acu la  ejus•



236 L ib e r  I .  D e  E tym olog ia .

3 • Nonnulla nomina, qua2 cholem mutant in kibbutz 
loco chatuph 3 duae enim illae motiones saepius ad eupho- 
niam invicem permutantur, ut גדל m a g n itu d o m גדלו־ , ag-  

n itu d o  ejus, חפש lib e r ta s lib חפשה , er ta s  ejus ן absque map- 
pik in ה .

3• Nomina quaedam, in quorum plur. numero cholem 
istud prim« syllabae mutatur in sceva sirnp., ut קן«ץ pu~ 

g i l lu s ,  plur. קמצים p u g i l l i opu פעל , s, plur. פעלים. Sic רתם 
ju n ip eru s  y רמח lancea,

4. Nomina monosyllaba ex verbis secundam radicalem 
geminantibus derivata, quae extra regimen singulare, ubi 
remanet cholem, mutant illud in kibbutz, vel chatuph, 
sequente daghesc forti, ad secundam radicalem exciden- 
tem compensandam, qt decretum , a rad. pjpn d e c r e v i t , 
cum affix. דמןי, vel ןי5ח  choKiy decretum  m eum  & c., עז for-■ 

t i tu d o , fo עיי  r t i tu d o  mea &c c om כל ,. n is, om nes, om nia, to- 
t u s to כל(׳ pro פלה , tus ip se u כלם , n iv e rs i ip s i &c. Alia ve- 
rd monosyllaba, qute ex verbis secundam radie, gemi- 
nantibus non derivantur, retinent cholem, ut אור l u x , 
const. idem, cum affix. רןד1א  lu x  t u a t אורכם , o  wrfm &C.

Cimi post saegol ultima: sequitur ה quiescens, cholem 
prims remanet, et in constr. sasgol mutatur in tsere, 
ut דתה pastor , constr. צאן עה1ר  pastor o v iu m . Cum affi- 
xis n, et saegol procedens excidunt, ut רועי p a s to r  m eus.



2 3 7Cap. X J ^ X II ' D e  Punctorum mutatione.

A R TIC U LU S VI.

De mutatione cholem ultima syllaba,

CTholem ultimas syllabas vulgo non mutatur, nisi In 
nominibus ex verbis secundam radie, geminantibus de- 
rivatis5 tunc enim extra regimen singulare, ubi rema- 
n e t, mutatur in kibbutz, vel in chatuph, sequente dag- 
hesc forte, ad secundam radie, excidentem compensan- 
dam, sicut de monosyllabis dictum est, ut מעוז fortitudo, 
a verbo עזז fortis  fu it &c. construit, idem , cum om~ 
nibus affix. מעדו fortitudo ejus, מעזי fortitudo mea, et 
cum 1 pro ־-, et daghesc per legem tequivalentia:, עוזי® fo r- 
titudo mea ן מעזכם  fortitudo vestra &c.: plur. absol. מעזים 

fortitudines, const.מעזי, cum omnib. affix.מעדיו fortitudines 
ejus, מעזיהם fortitudines eorum &c.

Excipiuntur

1. Pauca nomina, quae licet ex verbis secundam ge*
minantibus non sint orta, mutant tamen cholem secun-
da;, alia quidem in sceva, ut ארמון palatium , plur. cum
affix. ארמנוהיו palatia ejus i alia vero in chateph kametz
etiam sub non gUtturali, ut סבל onus, סבלו onus ejus 5
sic כןדלןד KodhKodb, ver tex , cum affix. 1לןתןך, et secun-
dum alia exemplaria כןתןד*ו vertex ejus. Alia denique in
kametz chatuph , sequente daghesc forti per legem tequi^
valentia;, utflipj? minimus, affix.קטני minimus meus 5 מכול 

■L ‘ t : t  1 T

contra, ) contra eum. In quibus נןבלו. ) scribitur pro (:ז T)
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chatuph, In favorem rudiorum, nam post ( T:) verum, 
ac genuinum nunquam sequitur daghesc forte. Adver« 
tendam est, quod (\)  sub prima radie, quamvis inve- 
niatur ante T chatuph non finale, est kametz magnum, 
quia ut illa figura T ante kametz chatuph non finale sit 
kametz chatuph, necesse est, ut veniat a cholem, nam 
kametz magnum non mutatur in kametz chatuph.

2. Nomina ex verbis secundam geminantibus orta, 
quibus a fine accedit litera servilis, qu2e retinent cholem, 
ut fenestra, a חלל perforatus est: plur. חלוגים fenestrae, 
constr. *הלוגי, cum affix. •חלוגיגו fenestra nostra Scc. Sic 
g גרון u ttu r , .malus punica Scc דמון ,spina סלון vel ,סלון

3. Tria nomina אג׳יוש homo, ןום dies, et ךא'ש caputf 
qu x  in plur. absol., et cum affix. absolutis, mutant cho- 
lem in ( T) ut אגשים homines, אנשיו homines ejus, Scc. 
 capita ראשיו ,capita ראשים :.dies ejus, Scc ימיו ,dies ימים
ejus, &c. At in plur. const. et cum affixis constr. ( T) 
natum ex cholem mutant in sceva, sic אנשי, et cum affix. 
dies ימיהם .et cum affix. const , ימי ,homines eorum אנשיהם

IV -  1 •' ־' ״ :   ;

eorum. At האש retinet ( 0  ob א quiescens, ut ראשי, et 
cum affix. ראשיהם capita eorum, Scc. Forte pluralia illa 
veniunt ab inusitatis singularibus אגש יכם,  , et ראש.

A R T I C U L U S  V II .

De mutatione sagol in prim a , et in ultima syllaba.

Sargol in prima non mutatur, nisi sequatur in secunda 
aliud sasgol, aut pathach pro saegoi, cum litera sonante
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In fine, tuncque etiam saegol primte remanet in regimine 
singulari, alibi mutatur in sceva simplex, et in compo- 
situm sub gutturalis quod quidem sceva, concurrente al- 
tero, transit in chirik, quandoque in pathach, maxime 
cum prima, vel secunda radicalis est gutturalis, vel ר , 
aut ultima ת ,  ut אישכר munus, cum affix. שכרך'*} munus 

tuum &c. At quando sequitur hujusmodi ( ) aut ,(־■־ ־ ) 
pro (  ־•in ultima dictionis syllaba, quas desinit in lite (־־׳
ram sonantem, vel לא tunc (  penultimae remanet in (׳•׳
solo regimine sing. Alibi mutatur in ( : )  quod, altero ל
concurrente, transit in ( , ) .ut mox videvimus ל

Saegol secundas syllabas, sequente litera sonante in 
fine, aut א remanet tantum in regim. sing. alibi, hoc 
est, in sing. cum omnibus affix., in plur. constructo, et 
cum affix. constructis, mutatur in sceva: in plur. autem 
absoluto, et cum affix. absolutis, convertitur in kametz, 
ut 1בגד vestis ejus, בגדכם vestis vestra , בגדים &c.

Cum prima, aut secunda radicalis gutturalis est, aut 
י  , vel ultima ה , pro chirik katon sub prima radicali 
scribitur pathach, ut חרב gladius, cum affix.חרבו gladius 
ejus ך &c. לןישת arcus ן 1נןישת  arcus ejus, &c.

Hanc nominum formam imitantur sequentia, quam- 
Vis eorum prima, aut secunda radicalis non sit guttura- 
lis, aut ר , vel ultima ה , ut גפן vinea , affix. גפנו־ vinea 
ejusy &c. Sic טנא corbis, כסף argentum, כלב canis, מלך rex, 
 ,rivus פלג rupes (cum pathach pro saegol) סלע ,anima נפש
 ,fundaל|לע ,costa צלע ,lana צמר ,imago צלם concubinay פילגש
.oleum, et si quae sunt alia ישמן ,pacificum שלם ,clamor שוע



Excipiuntur

1. Nomina quasdam, quas licet habeant literam ר pro 
prima, vel secunda radicali, aut ה pro ultima, sequun- 
tur tamen analogiam, hoc est, sumunt chirik katon sub 
prima radicali, seu mutant sasgoi prima; in chirik , ut 
 ,mula פרדה .mulus ejus; fem פרדו .mulus, cum affix פרד

&c. Sic גרש contusum, מינקת n u trix f פרח , lo s , cum (־ ) 
pro ( י0ל לץ ? ruptura ן קרב  intimum, פרש fim us, רבע accu- 

bitus , cum (־־) p ro ( g?־(T ,(׳׳ m u ל ביי־   currus ר רסן  franum, 
) pro (־־) improbitas, cum רשע 0 c. Et sic& רשת ,
infinitivi verborum quiescentium Pe י , ut שבה sedere, 

sessionis, vel habitationis tu לשבהק a , saepe enim infiniti- 
vi nominum naturam induunt.

Quando ultima dictionis litera est ה , in solo regi- 
mine sing. servatur istud ה , et (Q praecedens converti- 
tur in ( '0 צאן מקנה .possessio, const מקנה ut ל  possessio 
ovium : sic עשה factor, נוה habitaculum &c. Alibi ה cum 
( 0  praecedente plane excidit, ut מקנהו possessio ejus, ubi 
 possessio מקנן: ,pertinet הו .non ad nomen, sed ad affix ה
tua &c. plur* absol. מקנים, const. מקני, cum affix.מקניי 
possessiones ejus, מקניהם possessiones eorum &c. Sic מראה as-' 
pectus, מישנה duplum .agrum &c שדה ,

Nomen substantivum פה os, oris, in regim. sing. et 
cum omnibus affix. mutat ה in י ex facili permutatione 
literarum אהוי, et (' ) in chirik, ut יהיה פי  os Domini, cum 
affix. פיו os ejus, פיר os tuum, פיכם os vestrum  &c. plur. 
ט contract. pro פיכם י פי , et in forma fem. פדות, et cum

a40 Liber I. T>e Etymologia.
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( ) pro (־־ 3 (־ ת1י  o r a , a c ie s , de gladio.

a שת g n u s , in regim. sing. mutat ( ) in (׳־׳  et retinet ,(־־
כעזבים עזה secundum superiorem doctrinam, ut ה  pecus 

o v iu m . Ac cum affix. mutat ה in י , ut עזיו, et •עזיהו pectis 

ejus ן vel est a forma עזיה, ut גאה su p erb u s, unde per syn- 
copen factum est .עזה

sociu רעת s, a m icu s , in regimine singulari retinet ( v), 
ut 2. Reg. 1 J. v. 37. דוד רעה  am icus D a v i d : attamen 
vel est status absolutus pro constructo, vel error ama- 
nuensium.

At cum vox desinit in א , ssegol, sive simplex, sive 
geminum, eodem modo mutatur, ac si vox desineret in 
iiceram sonantem, ut כלא c a rc e r , cum affix. כלאו carcer  

ejus &c. Sic חטא, et ( ) mutato in ('•׳ pecca חטא (: tu m , cum 
affix.חטאיו peccatum  ejus ; piur. absol. חטאים p e c c a ta , cum 
affix. חטאי peccata  m ea &c.,

A R T I C U L U S  VIXL

D e  m u ta tion e p a tb a c b , e t chiriic, , u t su n t v ic a r ia  sagoh

P a th ac h , sive unicum, sive geminum, pro sasgol posi- 
tum , eodem modo mutatur, ac ipsum saegol. Unicum, 
scilicet, זרע semen, const. idem, cum affix. זרעיו semen ejus5 
plur. absolut. זרעים sem in a , cum affix. absol. זרעיו sem ina  

ejus &c. plur. const.זרעי, cum affix. const. זרעיכם sem ina  

v e s tr a . Sic geminum pathach, ut בעל d o m in u s , constr» 
idem , cum affix.בעלו dom inus ejus, בעלןז dom inus tu u s &c. 
piur. absol. בעלים j cum affix. absol. '1',בעל dom in i ejus &c0

HH
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plur. const. בעלי, cum affix. const. בעליהם dom in i eorum . 

Cum autem prima, vei secunda radicalis non est ר , pro 
pathach, in quod mutatur prius saegol, sequente sceva, 
ponitur chirik, ut זבח pro זבח sacrificium  , const. idem, 
cum affix. 1זבח sacrificium  e ju s sacrificium זבחכם ,  v e s tru m j 
plur. absol. זבחים, cum affix. absol. זבחיו sacrificia  ejus &c.

In duali numero, cum duplex saegol mutatur in du- 
plex sceva, quorum prius ob concursum transit in chi- 
rik , vel in pathach, maxime si prima, aut secunda ra~ 
dicalis daghesc recipiendi sit incapax, duplex pathach 
remanet; si autem prim a, vel secunda fuerit gutturalis, 
pro pathach ponitur chateph pathach, ut נעל ca lceu s,
dual. נעלים duo calcei.. r -;r

Chirik gadhol vicarium positum pro saegol in fine, 
eodem modo remanet, aut mutatur, ac ipsum saegol, nem- 
pe remanet in sin-g. constructo 5 in eodem vero singula- 
ri cum omnibus affixis 5 et in plurali const. et cum affix. 
const. mutatur In sceva, et quod praecedit sceva, si fue- 
rit simplex, mutatur in chirik katon, quandoque In sae- 
gol: si fuerit compositum, ad simplicem motionem, ex 
qua constat, revocatur. In plur. absol. et cum affix. ab- 
sol. י istud mutatur in ( 0  , ut ברי f r u c tu s , construitur 
idem, cum affix. כריו f r u c tu s  ejus ן &c. Sic חלי morbusj 

const. idem, cum affix. 1וזלן m orbus ejus & c., plur. absol. 
m חלייס o r b i, cum affix. absol. חליינו m orbi n o s tr i , constr. 
m חלייהם .cum affix. const , חליי orbi eorum  &c.

Cum autem chirik gadhol in fine non est pro saegol, 
aut cu-m sequitur alia Utera post illud chirik, tunc non
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mutatur5 sed in nominibus desinentibus in (  ,purum ( י
( י ) movetur per daghesc forte ipsi impressum, ut עני p a u -  

p e r , cum affix. עניןו, et in pausa עניך pa u p er tuus ן plur. 
const. עניי pauperes, cum affix. absol.ענייו pau peres ejus &c.

Quando post (  ,sequitur litera, tunc iiiud remanet ( י
ut עיר c iv i ta s , cum affix. ■עיחי c iv i ta s  ejus &c. In plural. 
numero mutari videtur in ( T) in hoc nomine, sic עריכם

N f i* T

c iv i ta te s c עריו .cum affix ן  iv i ta te s  ejus & c.5 piur. constr. 
c ערהים .cum affix ,ערי iv ita te s  eorum  &c.

I”  t  '  IV i'*1

Quamvis pathach genuinum, seu quod pro (  non (׳•־
ponitur, inter puncta mutabilia non numeretur, aliquan- 
do tamen mutationi subjicitur.

In penultima vocum, qua2 desinunt in literam sonan- 
tem, et quarum penultima litera est ( י ) affectum chirik 
katon, pathach primas literas, et chirik katon secundas 
contrahuntur in (  -sub prima dictionis litera, remanen (־־
te ( י ) otioso, ut ח;ל v i r tu s , ex erc itu s &c. construitur חיל, 
cum omnibus affix. חילו v ir tu s  e ju s v חילכם , ir tu s  vestra , 

&c., plur. absol. חילים, constr. חילי, cum omnibus affixis 
v חיליו ir tu te s  e ju s v חיליחם , ir tu te s  eorum  &c. Sic זית o liv a f 

| v _{י in u m n ליל , ox ן עין   ocu lu s, ציד ven a tio  &c.
In ultima vero syllaba vulgo remanet pathach, sed 

sequente daghesc forte, quod venit semper post motio- 
nem parvam, quam non sequitur sceva quiescens, aut 
accentus tonicus, ut מחמד d es id er iu m , plur. absol. מחמדים 
d esid er ia , const.מחמדי, cum affix.מחמדי desideria  m ea &c. 
At in nominibus monosyllabis, aut disyllabis, quas e x  

verbis secundam radicalem geminantibus deducuntur,
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daghesc istud, ad secundam radlcalem excidentem com- 
pensandam, imprimitur, ut גן a גנן h o r tu s , const. idem, 
cum omnibus affix. גני hortus meus &c. Sic טל r o s  עבם .
popu lu s ן טד  m en su ra , v e s tim e n tu m vestim מךet 1 ,מדו, , en - 

*/«J & c.; quia in hujusmodi nominibus pathach ste- 
pe convertitur in chirik katon.

Formam חיל imitatur בית in sing. numero cum omni- 
bus affixis, ut 1בית dom us e ju s ; at in plur. ב afficitur ka- 
metz, cum daghesc forti in iitera sequenti, ut בתים, simi- 
liter cum omnibus affixis, ut בתיך dom us tuae. טים aqua, 

habet in duali const. טי , et geminato nomine, טמי aqu a .
Nomen בת f i l i a , quamvis ex verbo quiescente Lam ed  

 -cum affix. in sing. numero mu ,בנה deducatur, nempe ה
tat pathach in chirik katon, sequente daghesc, ad compen- 
sandam secundam radicalem נ : forma enim ejus integra 
esset בנת, sublato נ cum sua motione בת, et mutato ( •׳) in 
( (־ בת , constr. idem, cum omnibus affix. i filia , ejusy 

f בתכם i l ia  v e s tr a  &c.
Denique (־) ultimas mutatur interdum in ( :) , ut דבש 

const. idem, cum affix. דבשי m ei m eum  & c.

A R T I C U L U S  IX,

D e  P u n ctoru m  voca liu m  ob accentus m u ta tio n e .

I n  hujus capitis prasliminariis dictum est, accentus In 
sententiis distinguere, seu pausam constituere, ex qua 
oritur punctorum variatio.

Athnach autem, et siluk vulgo producunt ( ־ ), et ( 0  

in ( 0 •
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Pathach, u t מומים' c<elumy cum siluk , pro ׳מומים, sic 

עתה nunc, cum athnach pro עתה .
Saegol penultimae חסד m isericord ia , pro ד ס ה .
Excipiuntur non pauca, quae cum his accentibus ( ־ ) 

aut ( non m (׳־׳ utant, u t ויאכל et com edit, cum siluk  ותאכל ,
id em , sed fem. cum athnach &c.

Zakeph katon quandoque etiam m utat ( ־ ) , et (  In (־•־
( 0 u ל t אכל com edit, ארץ &c.

Segolta, et Pascta id sibi juris interdum  etiam a rro - 
gant, u t ארץ te r r a .collegit דגר ,

In pausa saepissime ab ultima ad penultimam transit 
accentus, tuncque athnach, et siluk, ut plurim um , re- 
Viah, et zakeph saepe m utant ( ;) quod invenitur ante a f- 
fix. ^ in ( 0 u ,׳ t לןךישך sanctitas tua  cum siluk; דברך v e r -  

bum tuum  cum athnach 5 לחמך panis tuus cum rev iah , et 
idem לחמך  cum zakeph katon.

Cum voculis, seu propositionibus , כ ל ד ,איות , או ,  
ט , et עבם saepe fit trajectio ( 0 ,  et ( 0 5  tuncque mascu- 
linum genus a feminino solus sensus d istinguit, u t לך 
pro לך t ib i . Sic אתך tecum הך1א ,  t e in t בך , e ממך ,  a t e 7 

tecum עמך .

D e MaKKaph.

M akkaph, quod inter ea, quae mutationem causant, 
num eratur, virgula est transversa, quae duas, vel tres dic- 
tiones, accentu tonico privatas, sic connectit, u t cum 
ultim a dictionis accentu suavi, et venusta pronuntiatio- 
ne coalescant. Junguntur autem per makkaph monosyl״ 
laba, aut bisyllaba inter se, et monosyllaba cum po ly -
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sy llab is , aut d isyllabis cum  iisdem , sed rarius; nun- 
quam verba verb is, sicque d u o , Vei tria vocabula uni״ 

cum efficiunt.

In hac autem vocum  per m akkaph conjunctione cho-  

le m y et tsere ultimas, sequente post utramque illam m o- 

tionem  litera m ob ili, seu sonante, corripiuntur, primum  

quidem in ( T ) chatuph, secundum in ( T ) ,  ut הק־עולם sta-  

tu tu m  a tern u m ה , א ל ה ש־ גי  accede huc , a vocibus prt, et ש ג ,

A R TIC U LU S X.

D e m utatione punctorum  oh ה locale , nominibus 

adjectum .

L o c o  propositionum , m otum , vel quietem  exprim en- 

tium , Hebraei saepius usurpant ה , praecedente (T)> et cum  

accentu vulgo in penultim a. Illud autem ה eamdem fere 

punctorum m utationem  inducit, ac affixa absoluta , aut 

paragogicum ה , h inc:

( 0  u ltim a retinetur, u t המדבר cum ה articu lo , deser- 

tu m , cum alio ה locali המדברה in desertum  .oriens מזרח , 

ad orientem מזרחה .

(" )  ultimae rem anet, maxime cum accentu pausante, 

ut באר puteus y בארה ad p u te u m , J ירוץ o rd a n is ad J ירדנה , o r -  

danern. Sine accentu pausante mutatur vulgo in ( :)> ut 

ad מזרחה  orientem מזרח. a forma inusitata ז 
• : • ־ ן ז : : ״ י !

(יי ) penultimae, sequente ( in ultima cum litera so (־•־ -  

nante in fine remanet; ( (־•־  vero mutatur in ( :) ,  et accen- 

tus modo penultim am , modo ultimam occupat, ut חדש
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sy lva in sylvam הרשה , ה ,area גרץ , גינ  in aream.

( ־ ) penultimas, sequente ( י ) affecto ch irik  k a to n ,e t  
voce in iiteram sonantem desinente, is tud , inquam ( ־ ) 
rem anet, nisi m utetur in ( T) ob pausam 5 sed chirik ka- 
ton m utatur in ( : )> u t מצרים zs£gyptusy מה מצרי , et in 
pausa מצרימה in zAigyptumy בית domus, תה בי , et in pausa 
.in domum &c ביתה

T ; JT

Duplex ( m (׳•׳ utatur, u t cum affix. sic ארץ terra ארצה , 
et in pausa ארצה in terram , נגב meridies, נגבה versus me־־־ 
ridiem , חדר conclave, חדרה in conclave &c.

Denique (  -ultimas, maxime in pausa, et prasceden (׳•־
te ( :) rem anet, u t ׳שבם Sichem, שכמה in Sichem, sic בבלה 
Babylonem 8cc. Et hasc de punctorum m /מ utatione dicta 
sufficiant.

C A P U T  XIX.

De Thematis, seu Radicis investigatione.

t  -um vocabularia Hebraica voces omnes ordine alpha׳
bethico vulgo non exhibeant, sed tantum  radicales, seu 
prim itivas, quibus derivatas, ceu filiae m atribus, subji- 
ciuntur 5 u t tyrones propositas cujuslibet dictionis the- 
m a, seu radicem investigare possint, adprime teneant, 
necesse est: 1.° Literarum  in radicales, et serviles div i- 
sionem, de qua in principio hujus operis: 2.® Nomi־■ 
num e masculino genere in femininum, et e singulari
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in pluralem, ac dualem numerum mutationem: 3.* Ver- 
borum cum perfectorum, tum imperfectorum flexionem:
4 .0 denique Pronominum affixorum cum nominibus, 
verbis, et particulis conjunctionem, adeb ut, cum in vo- 
cem aliquam inciderint, statim scianr, utrum  sit nomen, 
an verbum, an particula indeclinabilis Si nomen: utrum 
singulare, plurale, vel duale, masculini, an feminini ge- 
nerisj absolutum , an in regimine, aut cum affixis com- 
positum. Si verbum: perfectumne sit, an imperfectum; 
simplex, an cum affixis conjunctum ; quas sit ejus con- 
jugatio , quod conjugationis tempus, quae temporis per- 
sona, qui personae numerus, et genus. Si deniqqe par- 
ticula: utrum sola sit, an cum affixo copulata &c. Q ui 
hisce praesidiis d estitu ti, ad thematis investigationem, 
accedunt, vix illud possunt deprehendere. N on medio- 
eri tamen adjumento sun t, quae sequuntur regulae; sed 
antequam illas proponamus, non abs re fuerit, hic repe« 
te re , quae sint radicales literae, quae serviles.

Literae radicales sunt ג ד ז ן ־ ז ט ס ע פ צ ק ר , quae re ti- 
nen tur, ac immutabiles perseverant, praeter ד et ט , quae 
quidem in septima verborum conjugatione ponuntur 10- 
co ה ; prima quidem in verbis a צ incipientibus; secun- 
da vero in verbis a ז inchoatis, u t in ipsa septima con- 
jugatione videre est.

Serviles sunt reliquae, nimirum א ב ה י י ב ל ט נ י ע ת , 
quae sic dictae sun t, quod nom inum , et verborum ge- 
neribus, et num eris; verborum item increm entis, seu 
personis, temporum, et conjugationum quarumdam cha-
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racteribus ? pronominibus affixis 5 particulis inseparabi- 
libas &c. formandis inserviant. Interdum etiam in prin- 
cipio, m edio, et fine dictionum adjiciuntur. Si in prin- 
cipio, prostethicae; si in medio, epentheticae j si in fine, 
paragogicae appellantur. Serviunt autem initio ׳ש, b ר & ב ; 
in itio , et in fine כ , et 5 מ  in itio , in medio, et in fine, 

י , ה נ , ו א , , , et ת . Saepe etiam liter® serviles radicalium 
munere funguntur, vide regulam 1. His praemissis, re- 
gulas illas exponamus, quarum ad faciliorem intelligeti- 
tiam , et recordationem non parum videntur conferre 
carmina,, quibus illas comprehendere solent grammatici.

I. R e g u l a .

Serviles omnes removendae sunt, et quae supersunt 
literae, radicem v e rb i, hoc e s t , dictionis exhibebunt, 
secundum illud d istichon:

A bjice se rv ile s , et tres si fo r te  supersunt ?

Radicem  v e r b i , n o ver is , esse tu i.

Exemplum: והתפרדו et dispersa su n t, amotis servili- 
bus ו ה ת  ab initio, et ו a fine, restant tres radicales ד ר פ , 
quae revera vocis hujus radicem constituunt, videlicet: 
separavit פרד , dispersit. Si ablatis servilibus, plures quam 
tres literae radicales supersint 5 tunc vox erit quadrilitera, 
aut quinilitera, ut רפסדות ra te s , unde, abjecta term ina- 
tione ויה, restant quatuor literae radicales רפסד ra tis .  A t 
cum serviles radicalium munere fungantur, ut diximus; 
abjectis aliis servilibus, quae genera, numeros, in nomini- 
bus, praeterea personas, tem pora, et conjugationum qua-

11
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jumdem characteres in verbis, denique pronomina affi- 
xa in utrisque, et particulis constituunt 5 quae supererunt 
serviles, hic radicales censebuntur, u t וכתבתם et scribes ea, 
sublata conjunctione •ו ab initio, et תם incremento, et affi- 
xo a fine, remanebunt כתב, quae licet natura sua sint 
serviles, ibi tamen radicalium partes agunt, efficiunt- 
que them a, seu radicem כתב scripsit.

II.  R e g u l a »

Cum detractis servilibus, duas tantum supersunt li״ 
teras, quarum prior notatur cum daghesc forti $ tum pras- 
ponendum est vel נ , u t יגיש accedet, amoto י , et in ejus 
locum suffecto נ , thema erit נגיש accesit. Vel י , sed ra- 
fius, et in verbis defectivis Pe ־>, ut הכיב statuit ן posito י 
pro ה , fiet radix יצב statuit. Vel denique ל in duobus 
verbis לקה accepit, לתע evulsit, u t יכןה capiet, .  -evellun נתצו
tur. Cum posteriori e duabus literis superstitibus im״ 
prim itur daghesc hujusm odi, tunc geminanda e s t , u t 

ב circumdederunt r sublato •1, et geminato סבו- , fit radix 
ו ,circumdedit. Si neutra afficiatur isto daghesc סבב , 
vel י in medio reponendum est, ut לןטת s u r r e x is t ia קום 
surgere, בנה in tellexisti, a ביץ, vel בוץ intelligere. Vel ii- 
tera ה postponenda, u t גלו m igrate , a גלה m igravit. 
Daghesc autem , quod est in •ג גלו ,  lene e st, non forte. 
Si ante duas illas literas sit ו , istud fere mutandum est 
in י, ut נושב habitatus, הושב habitari, הושיב habitare fe -  

cit & c. quorum omnium thema est, שי sedit ,h י a b ita -  

v i t .  S i denique post eas sequatur ( י ) pro eo saepius re-
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ponendum est ה , ut גלית migrasti, a גלה m igravit. Quam 
doctrinam quatuor versus sequentes complectuntur.

Si tantum remanere duas conspexeris, adde 

Nun, vel Iod capitii vel dato Vav medio.
Aut He postponas 5 aut conduplicato secundam j 
Vera statim radix pullulat inde tibi.

III. R egula .

Si denique una supersit litera; י , aut נ proponendum 
est, et ה in fine adjiciendum, ut בתורתו in lege ejus, amo- 
tis servilibus בתו a principio, et תיו a fine, sola rema- 
net ר , cui si proponas י , et postponas ה erit radix ירה in 
Hiphbilj docuit, legem tu lit. Sic יכו percutient, sublato י , 
et ל־, supererit tantum כ , huic propone נ , et adjunge ה, 
habebis thema נכה percussit. Sic ך;, percutiet pro יכה ab 
eodem themate נכה. Hoc sequentia docent carmina. 

Unica sed remanet mihi litera , quando removi 
Serviles: Radix dic , age , qualis erit ?
Nun da principioי vel Iod: superadde quiescens 
He f in i: Radix inde petita venit.



GRAMMATICA HEBRAICA.
LIBER SECUNDUS.

D E  S Y N T A X 1 .

S y n ta x is  est, apta, vocum in oratione conjunctio. Divi- 
ditur in simplicem, et figuratam. Simplex ea est, quo
ordinem a natura institutum  sequitur, et ad loquendi 
rationem in linguis vulgaribus receptam, propius acce- 
dit. Figurata dicitur, quas ab hoc usu communi recedit, 
u t peculiares structurae rationes, et quosdam loquendi 
modos, aut breviores, aut elegantiores consectetur.

,Vocum conjunctio fit, vel convenientia, vel rectione.
Convenientia, quando partes orationis in aliqua re in- 

ter se conveniunt 5 estque quadruplicis generis. 1 .° Subs- 
tantivi cum substantivo, u t puella virgo. 2 .° Substan- 
tivi cum adjectivo, ut Deus sanctus. 3 .0 R elativi cum 
antecedente, ut Deusy qui est. 4 .0 N om inativi cum ver- 
bo, u t ego amo.

R ectione, cum vox vocem regit natura sua, vel vi 
alicujus propositionis expresso, vel subintellecto.

In prima hujus libri parte Syntaxim, sive construe- 
tlonem simplicem $ in altera vero figuratam expendemus.

In iis autem tradendis, doctissimum Guarinum se״ 
qu iu i, singulis orationis partibus excussis, quidquid in 
earum qualibet linguo sancto proprium est, distinctis 
canonibus, seu regulis breviter, annotabimus.
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PARS PRIMA.

D E  S Y N T A X I

C A P U T  P R I M U M

D E  A R T I C U L O .

J^Lrticulus pars est orationis, qua nominibus prafixa, 
eorum significationem speciali quadam ratione saepe de- 
terminat. Nulla est fere lingua, quae suos non habeat 
articulos. Hos agnoscit Hebraica ל ,את ט ,ה , , quamvis 
alium etiam usum obtineant, ut dictum est supra 5 caret 
latina. His suppositis».

AR TIC U LU S U N IC U S)

De Hebraeorum articulis, ac praesertim ה .

]Praecipuus Hebraeorum articulus est *1, cujus Syntaxis 
exponenda est, antequam proprietates ejus expendan- 
tur. ה itaque jungitur:

l.° Nominibus substantivis, ut חמים aqua.
 ,pretiosi. Cum substantivum הינןרים Adjectivis, ut ״. 2

et adjectivum conjunguntur, nunc alterutri, nunc utri- 
que praeponitur, ut הלו הנער  puer iste.

3.0 Propriis locorum, et fluviorum, ut Mich. 6 , v. 5. 
עד־הגלגל טן־הישםים  & sittim  usque Gilgal. Sic הירדן Jordanis.
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4 .0 Nominibus Gentilitiis, ut העברי Hebraus &c. Quod 

si nomen Gentilitium ex duabus vocibus componatur, 
quandoque divellitur, et ה secundae voci praefigitur, ut 

הי*לי בית  Bethelites, ex בית, et 1 אלי. Reg. 6 . v. 14.
5•° Pronominibus tertiae personae5 quae tunc adjecti- 

ve sumuntur, ut ההוא יום  die eo ipso, ut apud latinos: 
ipse ille animus &c. Quandoque etiam pronomina illa 
adjective sumuntur, quamvis ה istud non praeponatur, 
ut הוא בלילה  in nocte ipsa, Genes. 30. v. 1 6 . Idem arti- 
culus jungitur etiam cum pronominibus demonstrativis; 
Jerem. 2 6 . v. 6 . . £ הזאו העיר ואת הזה אתרהבית  domum 
ha%c, <?£ urbem hanc,

At ה istud non Jungitur:
1. ° Nomini proprio hominis; quia illud tamquam 

individui nomen, sui notitiam per se suo nomine exhi— 
bet, neque alio signo c-pus habet, ait Kimchi in M ichlol 

fol. 5 4; quamvis enim inveniantur in Sacra Scriptura 
nomina qutedam, quae propria hominum videantur, cum 
articulo ה juncta, illa potius nomina Gentilitia sunt, 
quam virorum propria, sic Araunaus, Manassiticus &c.

2. ° Nomini constructo; quia alterum substantivum 
prioris declaratio, et quasi notificatio est, unde altero 
signo, nempe ה notificativo opus non habet, ut docet 
idem Kimchi. Sunt tamen quaedam Scriptmce Sacra: 10-

- ca, in quibus ה istud nomini constructo praepositum est, 
ut Genes. 3 1. v. 1 3. Ego sum ביה־אל האל  Deus Bethel 
&c. In hoc ergo, et aliis similibus exemplis subintelli- 
gitur idem nomen substantivum, sed in forma cons-
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tructa, et sine ה repetitum, v. g. ego sum בלת־אל אל האל  
DeuSj Deus inquam Bethel. Quare ex his nominibus quae- 
dam habent formam absolutam pro constructa.

3.° Nomini cum affixis conjuncto? ipsum enim affi- 
xum nominis notitiam indicat, unde redundabit ה no- 
tificativum, ut scribit idem Kimchi. Interdum tamen ad 
majorem notitiam, et emphasim ה articulus hisce nomini- 
bus praefigitur, ut Jos,7« v. 2 1 . .tabernaculi mei &c האהלי

Jam dictum estpag. 38. loquendo de articulis, re- 
gularem articuli ה motionem esse (־) cum daghesc ia 
sequenti litera; daghesc ergo istud ponitur ad compen- 
sandum \ deperditum, quia articulus די desumitur ex 
adverbio demonstrativo הן eccei ad majorem tamen ar- 
ticuli ה , ejusque motionis declarationemr notanda sunt 
sequentia. ז

Si litera, quae sequitur post ה sit gutturalis, aut ר , 
articulus ה notatur ( T),u t האדם homo1 .1הררןיע. expansum.

Ante literas ה, n, et ע affectas ( T) r (modo vox non 
sit monosyllaba) pro (T) sub ה reponitur (/•׳) ad eupho- 
niam, ne duo kametz immediate se se consequantur sub 
gutturalibus, ut ההמוין copia r החריש artifex  -incircum הערל ,
cisus, quod interdum accidit ante ( T:}, ut החרבות vastita- 
tes. At ante monosyllaba articulus ה habet ( T)? ut ההר 
mons, excipitur החג festum , Ezech. 4 5 . V. 2 3. Sic ante 
disyllaba ab א inchoata הארץ te rra? attamen in nomine 
) prius (/•') semper mutatur in ארץ T) cum ה articulo.

Ante ה, et ח , quamvis daghesc excidat, saepissime re- 
tinetur (־־) sub ה articulo, ut ההבל vanitas, החרם anathe-
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«w. Rarius ante alias gutturales daghesc excidit sine 
compensatione.

Saepissime etiam ex Utera, sceva affecta, tollitur dag- 
hesc ad euphoniam, nec compensatur per ( T) sub ה , ut 
 (י) Levitce &c. At si litera illa, sceva affecta, fuerit הלויים
ante gutturalem, ipsi infigitur daghesc, ut היהוד־ים judcei 
&c. Excipiuntur duo, scilicet כיענים pro כהיענים sicut ulu~ 
Ia , et היאייר rivus, cum suo plur. רים1היא  r iv i.

C a n o n  I״

Articulus ה apud Hebraeos quandoque emphasim im- 
portat, unde vocatur הידיעה ה  He notificationis , quod 
nominis significatum notius reddat, et quasi ostendat. 
Dicitur etiam ה demonstrativum, et superlativum gra  ̂
dum nonnunquam exprimit.

Deut. 3. v. 2 5. Transibo igitur, et videbo הטיובה את־דארץ  
Vulg. terram hanc optimam &c.

Saepe etiam ה istud emphasim non habet, sed ad so- 
lum orationis ornamentum adhibetur, ut Deut. 8. v. 3. 
Ut cognoscere faceret te , quod האדם יחיה לבדו־ על־־הלחם לא  non 
in pane solo ipso v iv e t homo &c.

C a n o n  II.

Praeter expositam in canone praecedenti ה articuli po״ 
testatem, significat etiam, qui, quce, quod 01 ן ani num\ 
numquid ? &c.

1.° Qui, qua, quod, si addatur praeterito, aut parti- 
cipio.
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Frteterito, ut 1. Esdr. 8 . V. 25 . Apendique eis argen- 

tum, et aurum , et vasa מ!ילההר  ■j#* obtulerunt Rex, et conי־ 
silior ii ejus Scc.

Participio, utPsalm. Hebr. I 4 5 . v. 5  qui השטר .
veritatem in s ce culum Scc.

Rarius ה istud , praepositioni praefixum, relativum
exprimit.

2.° Particulam vocandi 0! diciturque ab Hebraeis 
 .rt He exclamationis, ut Deuter. 32. v. 1 הקדיח
dite 1 0 “׳שטים coeli, quce loquor Scc.

3.0 Adverbium interrogandi num ? ani Scc. voca- 
turque השאלה ה  He interrogationis, ut Genes. 4. v. 9 . 
custos fra השטר tris  mei ego sumi

In interrogationibus affirmativis ה istud negat, in ne- 
gativis affirmat.

In affirmativis, Ut 2. Reg. 7• v• 5  num quid האהה •
tu cedificabis mihi domum ad habitanduml cujus loco 1 .Pa־ 
ralip. 17. v. 4. habetur: אהה לא  non tu <e di fic abis Scc. 
Aliquando tamen affirmat, sed tunc est pro הלא an noni 

nome 1
In negativis, ut 1. Paral. 2 I. V. 17. ^הל nonne ego 

sum, qui jussi, ut numeraretur populus 1 hoc est, revera 
is ego sum Scc.

Nonnunquam deest interrogandi particula ה , ut Ge•* 
nes. 27. v. 24. אהה tu es filius meus Esaul supple האהה 
num tu i Scc.

1. Reg. 1 1. v. 12. Saul regnabit super nosl supple, 
num Saul Scc.

KK
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Job 2 .  V. I o. Si bona suscepimus de manu D e i, mala 

ננןבל לא  non suscipiemusl supple הלא an noni

Casteros quod attinet articulos, nempe ל אה , , et ט , 
ii a nullis nominibus excluduntur, neque ab ulla eorum 
forma; ubique enim conveniunt. Circa eorum tamen 
punctuationem notandum est, quod quamquam commu- 
nis articuli ל punctuatio sit sceva, ut pag. 38 . dictum 
est, mutatur tamen sceva istud in chirik katon, quoties 
sequitur aliud sceva in litera immediate seq., ut לגבול ter- 
minor a גבול. Verum si prima illa dictionis litera fuerit 
( ל ex sceva ipsi supposito, et ex altero literm ,(י , fit 
chirik gadhol, ut ליהודה pro ליהודה Judx.

Ante motionem compositam, ל afficitur motione si- 
mili ejus, quas cum sceva componitur, ut אבותיך patres 

patribus tu לאביוהיד is: אלול mensis Augustus, לאלול men- 
si Augusto. At ante (T:) habet ( T) magnum, non ( T) cha- 
tuph, quamvis illud analogia requirat , quia excludi- 
tur ה articulus, ut חדשים: mensesy לחדשים lacbodascim, men- 
sibus. Loco (  ad (־•;) interdum etiam ibidem assumit (י
cuphoniam: לחרבות vastitatibus.

Sxpb fit contractio, ut לאדני pro לאדני Dominor לאלהים 
pro לאלהים Deo &c.

Denique articulus ל sxpe excludit alterum artic. ה, 
cujus: motionem assumit, ut לחשך pro להח־שך tenebris; 
.Diis 8cc להאלהים pro לאלהים

De articulo את nil peculiare dicendum est; sufficiunt 
enim, qux loco cit. loquendo de articulis, dicta sunt.

Articulus vulgo usurpatur ante art. הי  ut 1מךהאדם n t  tr י •
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homine, cum tollitur ץ, compensatur per daghesc forte 

in litera seq.j si ista fuerit incapax illud recipiendi, 10י  
co chirik, מ notatur ( ׳), ut מעיר ex civitate 5 saepe tamen 
ante ה ח, , et ר nulla fit compensatio daghesc excidentis.

Ante ( 0  sceva affectum, fit erasis in chirik gadhol, 
sceva, et daghesc sublatis, ut ימי dies, מימי a diebus. In- 
terdum artic. מן additur י paragog., ut מני־בטז a ven tre$ 
et cum ( ) loco ( ׳ .instar nominum plur. constr ,נ sub (׳ , 
ut מגי־דרך a v ia .

C A P U T  11.

De Nomine,

omen, quod Hebraeis dicitur ׳שם, dividi in proprium , 
et appellativum , diximus supra in lib. 1. Cum enim no- 
men vocetur sic 5 quia ex instituto hominum aliquid no- 
minet, Hebraei veteres, nominum liberis imponendorum, 
certas causas habuere, quae aliquando exprimuntur in 
scripturis, saepe etiam omittuntur5 in omissis non est, 
quod nos torqueamus. In hoc ergo capite agemus 1.° de 
nomine proprio 2 .de appellativo *ן 

A R T I C U L U S  I.

De Nomine proprio.

omen proprium illud esse, diximus, quod uni con- 
venit, ut דוד D a v id , nunc vero de aliis, quae ad ip-
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sum spectant, In sequentibus canonibus sermonem fa-
ciemus.

C anon I,
Nomina quadam propria, licet significatione singu- 

laria, formam tamen pluralem, aut dualem obtinent.
Pluralem, ut Genes. 25 . v. 3 . Filii Dedan fuerunt 

מ̂ייבש ולטוישים אישדריט ו-ל  Assurim , et Letusim , et Leummim, 
qux  singulorum hominum, non populorum, ut volunt 
quidam Interpretes, nomina fuisse, constat, tum ex ipso 
textu, tum ex v. 6 . ubi eos, vivo adhuc Abrahamo, do- 
nis instructos fuisse, narratur, quod in populos cadere 
non potest.

Ibid. c.4 6 k v . 23. Filii Dan חעיים Vulgat. ־Husim &c..
Huc pertinet nomen Dei אלהיט Elohim, quod plurale 

est, quamvis unius Dei veri nomen.
Dualem, ut Genes. 10. v. 6 . Filii autem Cbam מצרים 

M iisraiim , Vulgat. Mesraim.

Ibid. cap. 4 r. v. 52. אפרים Ephraiim , filius Joseph. 
Ose. 1. v. 3. דבלים D ivla iim , Vulgat. Debelaim &c.

C a n o n  II.

Multa nomina propria ex vocibus simplicibus, inter- 
cedente lineola maKKapb, vel sine ea, componuntur, ut 
Reg. 9 . v. 1. בן־ימין Binjamin, ex בץ filius, et ימין dex- 
ter a. Quam tamen vocem, monent Massorethte, con- 
Junctam legendam.

Sic מלכי־צדק MalcbizedecK, Rex ju s titia , ex מלך Rex> 
cum י paragogico, et צדק justitia  &c.
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In nominibus propriis locorum frequens est hsc com־־

positio , ut Genes. 2 8. v. 1 9 ־?ליה . ? cum makkaPh > et 
sine illo אל בית  B ethel, id est, domus D eu  1. Reg. 1 3.

ץ ין . •

v. 18. ן1דזי בית  Beth choron, id est, domus a s ttis7 sive 
ira. Midi. 5 י V• 1• בית־לחם B eth-lechem , id est, domus 

panis  & c .

C a n o n  I I L

Nomen proprium civitatis, aliquando pro agro, sive 
tractu circumjacente, usurpatur, ut Josue 1 4 v. 14 ־ . 
jLtque ex eo f u i t  Nebron Caleb f l i o  f  ephone Cenezao in pos-  

sessionem , hoc est, ager Hebronis, ut liquet ex cap. 2 I . 
vv. 11. 12.

Ibidem, cap. 24.V.1.  congregae i t  que Josue omnes T r i- 
Israel in Sichem , id est, in agrum Sichemiticum, si- 

ve in Silo, ubi tunc erat tabernaculum Dei ל sequitur 
enim: Statueruntque in conspectu D otnin i:  ibid. v. 32. 
Ossa quoque f o s e p h . . . .  sepelierunt in Sichem , hoc est, in 
parte agri Sichemitici dcc.

ARTICULUS' II.

De Nomine appellativo.

X omen appellativum dividi in substantivum , et adjec- 
tivu m , diximus supra. Sunt etiam, qui illud tribuant 
in abstractum, et concretum5 Latinis enim substantivum, 
et abstractum nonnihil differunt, sicuti adjectivum, et 
concretum: nam neque omne substantivum est abstrac- 
tum, neque omne concretum est adjectivum5 licet omne
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abstractum sit substantivum, et omne adjectivum con- 
cretum. Latius igitur patet substantivum, quam abs- 
tractum, et concretum, quam adjectivum.

Nomen, sive substantivum, sive abstractum, Hebrau 
vocant הדבר עום  nomen re i, qua voce non solum intelli- 
gunt substantiam rei, aut personae 5 verum etiam acci- 
dens, relationem, privationem &c.

Nomen, sive adjectivum, sive concretum appellant 
הר^ר שם • nomen forma, quod qualitatem quampiam, sub- 

jecto alicui inhaerentem habitu, vel potentia significat, 
ut justus, sapiens, medicus, grammaticus &c. In eo au- 
tem nomen istud differt a participio, quod participium 
actum significat, ut גונב furans , seu qui actu furaturj 
 vero nomen Toar habitum , vel potentiam furandi גנב
habentem, seu furem exprimit. Saepe tamen participia 
nominum lo a r ,  seu forma naturam Induunt, ut גאל re- 
demptor, רפא medicus Scc. quae sunt participia benoni 
Verborum גאל redemit, רפא sanavit.

! ' 1־ T זי 

C a n o n  I.

Adjectivum, seu concretum, pro substantivo, seu 
abstracto interdum ponitur.

Gen. 2 1 .v. 1 6 . כןשה במטחוי  sicut jacui antes arcu, Vulg. 
quantum potest arcus jacere, Septpag. , quasi arcus jactum.

Nurner. 24. v. 2 0. אבד עדי  usque ad pereuntem, hoc 
est, perditionem &c.

C anon II.
Substantivum cum substantivo ejusdem rei, in eo-
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dem genere, numero, et casu convenit; quam cons- 
tructionem Latini appositionem vocant.

Deuter. 2 2. v. 2 8. בהולה נערה  puella virgo.
2. Reg. 14. v. 25 אלמנה אישה .  mulier v id u a : Ge» 

nes. 13 . v. 8. אחים אנשים  v ir i  fratres.
Loco appositionis interdum status regiminis ponitur, 

ut Genes. 1 5. vers. I 8. נהר־פרת fluvius Euphratis, pro 
פרת נהר  fluvius Euphrates: Amos 5. v. 2. ישראל בתולת  

Virgo Israel is , id est, Populus Israeliticus.

C a n o n  III.

Idem substantivum, eodem casu, et numero, sajpiiis 
in Scriptura Sacra repetitur, idque

1.# Ad emphasim, et evidentiam, vel etiam conti- 
nuationem designandam, ut De ut. 2. v. 27 בדרך בדרך .  
in eadem v ia , in eadem via  procedam, hoc est, continuo 
eadem via procedam, non declinabo ad dexteram, vel 
sinistram: Vulgat, publica gradiemur v ia y non declina- 
bimus.

Ibid. cap. 1 6 . v. 2 0 ״ צדק צדק  justitiam justitiam  sec- 
taberis, id est, indesinenter, et constanter justitiam sec- 
taberis: Vulgat, juste r quod justum estr persequeris &c.

Si ter fiat illa repetitio, major adhuc orationis vis, 
ac evidentia designatur, ut Jerem. 7. v. 4 . *Templum Do- 
m ini, Templum Domini, Templum Domini, hoc est, uni- 
ctim, et charissimum Domini Templum, in quo habitat, 
et In quo nos maxime confidimus.

Cap. 2 2. v. 2 9 . Terra , terra ן terra audi sermonem
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Domini, id est, o terra, omnium terrarum praestantissi- 
ma &c.

2.° Ad multitudinem significandam 5 quod plerum- 
que In repetitione substantivorum pluralium fit, ut Ge- 
nes. 14. v. 10. Fallis autem Siddim (Vulgat. Sylvestris) 
erat putei putei bituminis, id est, habebat puteos multos 
bituminis, ut optime interpretatur Vulgatus.

Exod. 8. v. 14. E t colligebant eas (ranas) acervos, 
acervos hoc est, acervatim, seu ut Vulgat, in immensos 
aggeres &c.

3.0 Ad distributionem indicandam, ut Genes. 32. 
V. I 6 . E t dedit (Jacob) in manu servorum suorum gre- 
gem gregem seorsum, hoc est, singulos seorsim greges. Vulg. 
Numer. 5 . V. 12. Vir v i r , cum declinaverit uxor ejus, 
hoc est, cujuscumque viri uxor declinaverit &c.

Eadem fere ratio est adjectivorum numeralium, qute, 
si geminentur, distributiva sunt, ut Gen. 7. v. 9 . Duo 
duo ingressa sunt animalia munda, id est, bina, vide v. 2.

4.° Ad diversitatem, et varietatem innuendam; quod 
fit, si copula ו interponatur; etsi exempla quasdam os- 
tendant, distributionem indicari, etiam dum copula illa 
interjicitur, Deuter. 25. v. 13. Non erit tibi in 10- 
culo tuo pondus, et pondus, hoc est, diversa pondera, ut 
ibidem exponitur.

Psalm. 1 1. Hebr. 12. v. 3. In corde, et corde 10« 
quuntur, id est, duplici corde.

Psalm. Hebr. 8 7. v. 5 . Homo, et homo natus est in ear 
hoc est, diversi, et quamplurimi homines &c.
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A R T I C U L U S  I I I .

De Nomine adjectivo.

omen adjectivum in lingua Hebraica, sicut et in La- 
tina, cum suo substantivo in eodem genere, numero, et 
casu concordat 5 ac ut plurimum post substantivum po- 
niturj prius est enim subjectum, quim ei accidens, vel 
adjunctum, ut Prov. I 5. V. 14. נבון לב  cor sapiens qua- 
r it doctrinam ן cap. 1 9 • V. 4. d iv itia  addunt רבים רעים  
amicos'plurimos. Sic participia, et pronomina adjective 
nominibus substantivis addita, Gen. 6 . v. 4. ההם בימים  
in diebus illis: Prov. 2 8. v. 7. מבין בן  filius intelligens &c.

Saepe tamen adjectivum praecedit, et sequitur subs- 
tantivum. Psalm. Hebr. 2 9 • V• 5 1. עמים רבים  multi po- 
p u li , Hab. 2. v. 6 טיט עב .  densum lutum occ. Cumque 
adjectivum ita praecedit, saepe est ellipsis verbi subs« 
tantivi intercedentis: Psalm. Hebr. 2 2. v. 4. יהוה דבר יעזר  
rectum (est) verbum Domini, Eccles. 7. v. 12. חכמה 

נחלה עם  bona (est) sapientia cum h are ditat e &c. De cons- 
tructione adjectivorum numeralium infra.

Circa nomen adjectivum haec in specie notanda sunt.
I. Ejus constitutio ר seu quomodo singulari idiotismo ex- 
primaturt neque enim in sua forma semper venit. II. Ejus 
ellipsis, sive defectus. III. Ejus enallage, seu permutatio.

Primum quod attinet, exprimitur adjectivum: 1.° Per 
duo substantiva, quorum alterum loco adjectivi est.!
12.0 Per abstractum, pro concreto positum. 3.® Per duo

LL
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nomina, quorum alterum altero regitur, et rectum ad- 
jectivi munere fungitur. 4 .0 Per substantivum, cum pra> 
positione compositum. 5.0 Per adverbium. De quibus 
omnibus in sequentibus canonibus agendum.

Adjectivi constitutio.

C anon  I.
Duo nomina substantiva, vel synonyma, vel dispa- 

rata2 significationis conjunguntur, et eorum alterum yi- 
cem adjectivi cum emphasi sustinet.

H xc loquendi forma appellatur vulgo Hendiadys, hoc 
est, unum per duo, quando scilicet una res per duo, vel 
synonyma;, vel disparata; significationis vocabula expri- 
mitur, ut Gen. 1. v. 2 6 . ad imaginem, et similitudinem, 
hoc est, imaginem simillimam.

J°b 4 7̂ ^ * ’־  s i l e n t i u m , et vocem audivi׳, 
hoc est, tacitam, et submissam vocem , Vulgat, vocem 
quasi auree lenis.

Jerem. 2 2. v. 3 . facite MgTO judicium , et jus- 
titia m , id est, judicium justum &c.

In profanis scriptoribus, Lucan. Chalybem, franosque 
momordit ר hoc est, fenos Chalybeos.

C anon  II.

Saepius abstractum pro concreto, sive substantivum 
pro adjectivo, cum insigni emphasi, et energia ponitur.

Gen. 4,5. v. 34. צבת1ת  abominatio *slgyptiorum (est) 
9mnis pastor pecoris, hoc est, summe abominabilis, Vui-
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gat. quia detestantur zslgyp tii omnes pastores ovium , eo 
quod mactabant, et comedebant pecora, qua; coleban- 
tut ab ^gyptiis: vel quia pastores in ALgyptios oilra 
rebellarant.

Psalm. 5. v. io . cor meum ממית perversitates ן hoc est, 
perversum maxime, ae pravum est.

C anon III.

Ex duobus substantivis, quorum alterum altero regi* 
tur, modo prius, modo posterius, loco adjectivi poni- 
tur 3 quandoque etiam utrumvis pro adjectivo commode 
potest accipi.

I. Prius substantivum loco adjectivi est, Gen. 17. 
V. 5. patrem המון multitudinis gentium constitui t e , hoc 
est, multarum, uti Rom. 4. v. 17. exponitur.

Ibid. cap. 4 5 . v. 2 2. ת1חלפ  mutationes vestium , hoc 
est, vestes mutatori«, Vulgat, binee stolla.

Psalm. 1. v. 1. beatitudines v i r i , id est, beatus vir. 
Aliis tamen אשרי est potius adverbium beateר quam subs- 
tantivum beatitudines Scc.

II. Posterius substantivum loco adjectivi est, cum 
In singulari, tum in plurali numero.

In singulari, ut Exod. 1 j . v. 3. קלחטדי איש  v ir  belli, 
seu pugna , hoc est, bellicosus, pugnator.

Psalm. Heb. 3 1• V. 3. petra fortitudin is, domus mu* 
nitionum, hoc est, petra fortis, domus munita Scc.

In plurali Jud. 7. v. 13. panis hordeorum, hoc est, 
hordeaceus.
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III. Utrumvis substantivum pro adjectivo commode 
sumi potest, ut Psalm. Heb. 145 . היודך כבוד הדר   gloriam 

honoris magnificentia tua eloquar (o Deus), hoc est, vel 
gloriosum honorem, et magnificentiam, vel gloriam ho- 
norificam, et magnificam.

Huc pertinet illud Matth. 24. v. 15. Abominatio 
desolationis, hoc est, abominabilis desolatio, vel uti Dan. 
I 2. v. 11. 0 מ1יש ישכןו-ץ  abominatio desolans &c.

C anon IV»

Adjectivum eleganter exprimitur, per substantivum 
cum aliqua ex his propositionibus ב, ,ל מ  , vel מץ con- 
junctum.

I. Cum ב in ן ut Exod. 3 2. v. 2 2. *tu nosti populum 
istum , quod ברע m malo es t, hoc est, malus, Vulgat, pro- 
clivis ad malum.

II. Cum ל ad , vel m, ut Isal. 4. v. 2. In illa die erit 
germen Domini (Messias Christus Salvator) ולכבוד לצבי  in 

magnificentiam, et gloriam , hoc est, magnificum, et glo- 
riosum.

III. Cum מ , vel טן a, ab , de, ex , ut Ps. Hebr.i 6 . 
V. 4. D. Hieron. Non libabo libamina eorum מרכב de san-(T •
guiney id est, sanguinea, vel cruenta.

Psalm. Heb. 80. v. 14. exterminavit eam (vineam) 
aper de sy lva 1 id est, sylvestris.

Propositio separata cum adjectivi etiam periphrasi in- 
servit, ut Psalm. Hebr. 8.9. v. 14. tuum brachium (est)

cum potentia, hoc est, potens est &c.
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C anon  V.

Adverbium, substantivo additum, adjectivi signifi- 
cationem non raro induit.

1. Reg. 2 5 . V. 3 1 . . . .  quod effuderis sanguinem חנם 
innoxie, hoc est, innoxium.

Gen. 30. v. 33. מחר יום  dies cras, id est, crasti 
nus &c.

Adjectivi ellipsis.

C anon  I.

Quandoque adjectivum deest, sed commode supplen- 
dum.

Genes. 18. v. 11. Venerunt (Abraham, et Sara) 
 multosy Vulgat, provecta erant רביכם in dies, supple בישיבם

at at is.
Cap. 3 6 . v. 6 . E t abiit (Esau) ad terram , scilicet, 

aliam , quod supplet Chald. Sic Vulgat, ad alteram re- 
gionem.

C a n o n  II.
Quandoque e contrario adjectivum tantum exprimi- 

tur, substantivo commode subintellecto.
Genes. 2 5. v. 30. Da mihi de rufo ן rufo istoy supple 

edulio, Vulgat, de coctione ista rufa.
2. Reg. 8. v. 4. E t cepit D avid ex ipsis m ille, supple 

currus, et septingentos equites, qu2e ellipsis I. Paralip. 
cap. 1 8. v. 4. completur.



A djectivi, quod attinet constructionem, enallage.

C a n o n  I.

Substantivo plurali adjectivum singulare quandoque 
jungitur, quo distributio, seu partitio denotatur.

Psalm. Hebr. I 1 9 , vers. 137 .  Justus es Domine 
מיעזפטיך ויישר  et rectum e-st judicia tua , hoc est, quodcum- 

que judiciorum tuorum.
Huc pertinet nomen רעה Gen. 4 7 . v. 3. רעה pastor 

ovium servi tui sunt, pro pastores, hoc est, servorum 
tuorum quilibet pastor est ovium.

Sic apud profanos Yarro , pr a sente legatis omnibus. 
Pomponius, prasente amicis, id est, praesente unoquoque 
amicorum &c.

C a'n o n  I I .

Duobus substantivis pluralibus diversi geleris subji- 
citur adjectivum in genere masculino , tanquam digniori.

Deut. 2 8. v. 32. נהנים ובנותיך בניך  f ilii tu i , et filia  
tua traditi (erunt) populo alteri.

C a n o n  III.

Quandoque duobus, vel pluribus substantivis adjec- 
tivum jungitur, quod cum propiore tantum convenit.

Jerem. 7. v. 2 0. נהכה וחמתי אבי  furor meus ן et indig־ 
natio mea fusa est, Vulgat, conflatur. Adjectivum conve- 
nit cum והמתי fem. quamvis praecesserit י5א  masc.

% ך0  Liber II. De Syntaxi,
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C a n o n  IV .

Quandoque duobus substantivis subjicitur adjectivum 
conveniens posteriori, cum convenire deberet priori.

Gen. 4. v. 10. י̂קיכם אדזיןז דמי ל1נזן צי  vox sanguinum fra -  

tris tui clamantium ad me est, hoc est, clamans est, Vul- 
gat. clamat.

C a n o n  V.
Duobus, vel pluribus substantivis singularibus, sive 

unius, sive diversi sint generis, jungitur adjectivum plu- 
rale genere masculino.

Gen. 1 8. v. 11. זקניכם ועורה ואברהבם  et Abrabam , et
i • ז ז ״ ז • • :  ;  It t ; * ־ ;  J

Sara senes erant.

ARTICULUS IV.

De adjectivi comparatione, seu de comparativo gradu .

H ebraei pro comparandi gradu exprimendo, adjectiva 
non Inflectunt, sicuti Graeci, et Latinis sed praepositio- 
ne מן, vel מ pra utuntur, quam praeponunt positivo, ut 
in Sacra Scriptura frequenter videtur.

Eccles. 4. v. 9 טךהאחד העונים טובים .  boni sunt duo pra  
uno, id est, meliores.

Isai. 54. v.. x. M ulti sunt f ilii desertee מבני pme filiis  
maritatce. Vulgat, ejus qu<e habet virum■, hoc est, plures 
sunt filii desertae, filiis maritato 8cc.

Rabbini in his loquutiombus usurpant etiam particu’־ 
lam יותר magis, servata propositione מ , vel מן, quo per

Ca-p. I I . JDe Nomine.
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quam explicatur, ut ■ מחבטה י־ותר תורה גדולה  magna est lex
magis prae sapientia ן hoc est, quam sapientia.

1 ' •'’־'׳ ״,.י' ד ■'■■•■.■,,״ :  ■ ‘ ' .
A R T I C U L U S  V.

De superlativo gradu.

Superlativum gradum terminatione cum non h,abeant 
Hebrasi, illum circumscribendo exprimunt, cum in ge- 
nere, tum in specie.

In genere enim efferunt superlativum.
I. Per continuam objecti repetitionem, ut Gen. 2 $. 

v. 3°• Da mibi האדם האדם מן  de rufo, rufo isto ן supple 
.edulio, hoc est, da mihi de edulio isto valde rufo הבישול

I . Reg. 2. v. 3 .N e  loquamini גבהה גבהה  elatum eia-
tu m , id est, elatissime, superbissime.

Prov. 2 0. v. I 4 רע רע .  malum, malum est, ait emptor9 
hoc est, pessimum.

Adjectivo tamen repetito, superlativus semper non 
exprimitur, ut Num. 3. V. P. E t dabis Levitas Aaroniy 
ac filiis ejusy נתונים נתונים  donati y donati sunt eiy et filiis ejusy 
hoc est, certissime donati sunt, hac enim repetitione 
non superlativus gradus, sed certa donatio significatur*

II. Per substantivum in genitivo casu seipsum re- 
gens , ut Gen. p. v. 25 . Chanaan erit עבדים עבד  servus 

servorum , hoc est, vilissima servitute pressus, et fratri- 
hus suis addictus. Sic summi Pontifices suis in diploma- 
tibus vocant se servos servorum D eiy id est, servos hu- 
millimos.
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Deui. io . V. 17. Deus Deorum, et Dominus Dominan- 

tiiim , hoc est, supremus omnium Deus, et Dominus &c.
Superlativum gradum exprimunt etiam duo substan- 

tiva synonyma per copulam י conjuncta, ut Ezech. 3 5. 
V. 2 לשישטח ״שממה .  desolationem, et desolationem *hoc est, 
desolatissimam. Vide etiam v. 7.

III. Per adjectivum regens ablativum cum praeposi- 
tione ב /», ut Jos. 1 4. v. 15. Nomen Hebron ante voca- 
batur Cariat Arbe (id est, urbs Arbe, qui) homo magnus 

fu it בענבים in , vel inter Ananxos, Vulgat. Enacim, id est, 
maximus Anaka20rum.

Cant. 1. v. 8. Pulchra in mulieribus, hoc est, mulie- 
rum pulcherrima, Vulgat. pulcherrima inter mulieres.

Et sine praepositione, substantivoque in genitivo ca- 
su, per adjectivum recto, ut 4. Reg. 10. v. 6 העיר גדולי .  
magni urbis, id est, optimates, Vulgat.

2. Paralip. 2 1. v. 17. בניי קטון  parvulus filiorum  , id 
est, minimus natuר Vulgat.

Eundem sensum efficit affixum, cum adjectivo junc- 
tum, ut Jon. 3. v. 5. מגדיולם a magno eorum, id est, a 
maximo, Vulgat, a majore eorum ועד־קטנם , et ad parvum  
eorum, hoc est, minimum, Vulgat, minorem.

IV. Quandoque, per nomen abstractum pro concre- 
to, seu adjectivo, positum, ut Gen. 3. v. 6 . Viditque mu- 
lier ר quod bonum esset lignum (arbor) ad vescendum, et 
quod האוח desiderium oculis, id est, desideratissimum.

Gen. 1 2. v. 2. erisque ברכה benedictio, id est, bene- 
dictissimus &c.

MM
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V. Per adverbium intendendi מ&ד valde ן adjectivo 

adpositum, ut Gen. 1. v. ult. Viditque Deus cuncta ן qua 
fecera t, et erant מאד valde bonar id est, optima.

Quod si adverbium istud repetatur, auget emphasim, 
Ut Num. 14. v. 7. Bona est terra מאד מאד  valde valde} 
hoc est, perquam optima.

VI. Per syllabas, velliterae in substantivo repetitio- 
nem, qua ad intendendam significationem , reique duplica-י 
tionem f a c i t , ut scribit Kimchi in Ose. 8. v. 7.

Exod. 1 5. v. 1 6 -ter איטה maximus terror. ab אימתה .
T /T ־־ ' IT •

ror, cujus ultima litera ה mutatur in ה , et praeterea ad- 
ditur aliud ה nota femin. gen. sic ישועתה maxima salus ן 
Psalm, 3. v. 3• 2 ישועה salus5 עזרתה omnimodum auxilium. 
Psalm. Heb. 4 4 . V. 2 7. ab עזרה auxilium 5 צרתה maxima 
angustia, Psalm. Heb. 120. v. 1. &c.

In alia forma, geminatis nempe radicalibus, ut חלחלה 
dolor maximus, Nehem. 2. v. 10. a 0/0̂  פנןן־ח|מ • ,*rהול 
omnimoda apertio, Isai. 6 1 .  v . 1. ubi scribitur, ut duae 
voces, sed unica est, constans ex geminatis duabus ulti- 
mis literis radicalibus, a ח)פר  aperuit &c.

In adjectivis. Jerem. 4 6 . v. 2 0. יפה״פיהpulcherrima, 
a יפהpulcher. Quod nomen, inquit Kimchi, scribitur,

dictiones, significatio autem unius est, et secunda, 4? 
tertia radie alis geminat ce sunt, summam pulchritudi-

indicandam.

In verbis, ut Psalm. Hebr. 45 . v. 3. יפיפית pulcher- 
rimus effectus fu is ti , vel pulchruisti pree filiis hominum, ex 
Puhal verbi פה* pulcher fu it. SicThren. 1. v. 2 0. Fw«-
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ra mea חטרמרו maxime turbata sunt, ab חמר tu rbari, in 
Puhai. Eamdem regulam statuit Aben-Esra, Psalm. Heb. 
4 6 . Cum ן inquit, prim a, et secunda thematis geminatur, 
hoc f i t  ad auxesin significationis i cum secunda, et tertia t 
hoc f i t  ad diminutionem significationis.

In specie efferunt superlativum.
I. בכור primogenitus, quo nomine in scripturis voca- 

tur, quod in suo genere excellit, et summum est. Me- 
taphora autem desumitur ex nobilitate, et prostantia ju- 
ris primogenitorum 5 eaque vox tam in bonum, quam in 
malum usurpatur, ut

Psalm. Hebr. 8 9 . V . 2 8. Ego בכיור primogenitum po~ 
nam illum  (Christum), excelsum in regibus te rra , hoc 
est, mirum in modum exaltabo illum, et glorificabo in 
regibus, vel inter reges terras.

Job 1 8. v. 1 3. Comedat ramos ejus (impii) מות בכור  
primogenitus mortis, id est, mors cruentissima, Vulgat. 
consumat brachia ejus primogenita mors.

Ezech. 4 7 . v. 12. Per singulos menses יבכר primoge• 
nitabit (arbor pomifera), hoc est, fructus prostantissi- 
mos afferet.

II. חלב adeps, sive medulla, quo pro optimo cujus- 
que rei ponitur, ut

Gen. 4 5 . v. 1 8 .U t comedatis הארץ את־הלב  adipem ,  

IVulgat. medullam terra , hoc est , fructus terro selectis- 
simos. Ubi simul causo efficientis metonymia est; neque 
enim pinguedinem terro, sed fructus optimos, quos illa 
producit, comedunt homines.
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III. Nomina Dei אל אלהים, יה׳וה, , quibus, quod est 

excellentissimum , aut maximum , et vehementissimum 
significatur , superlativo gradui exprimendo serviunt; 
rem enimy quam vult  (Scriptura Sacra) magnificare,  eam 
jungit Deo ן scribit Kimchi in 1 . Reg. cap. 2 6 .  Idem 
in Psalm. Heb. 6  5 . Vox Elohim est cogonmen rei maxima.

Gen. 23. v. 6. אלהים געזיא   princeps Dei est apud■ nos, 

hoc est, princeps maximus.
Gen. 3 5. v. 5. אלהים דוהה  terror D e i, id est, ma- 

xlmus.
1. Reg. c. 6 . v. 12. riitn הרדמה sopor Domini, id est, 

gravissimus.
Psalm. Heb. 3 5 . v. 7. אל לולדי  montes D ei, hoc est, 

maximi.
Huc etiam pertinent: ! .0 Vocabula, quae cum Dei 

nomine componuntur, ut
Jerem. 2. v. 3 1. "Terra מאיליה caliginis Domini, hoc 

est, maximae, ex ל5מא  caligo, et יה Dominus.
2. ® Quando nomen Divinum cum praefixo componi- 

tur, 111
Ruth. 2. v. 2 0. Benedictus sit ille ליהוה Domino, hoc 

est, omnibus modis benedictus.
Isai. 2 8. v. 2. validus ן et fortis  ,d est־Domino, i לאדני 

validissimus, et fortissimus, Vulgat, validus ,  et fortis 
Dominus , .ut prostethicum accepit ל
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AR T IC U L U S V I

De Nominum Hebraorum genere* 

M o n o c a n o n .

I n  nominibus, et pronominibus pro neutro genere, quo 
caret lingua Sancta, Hebrsei tum masculino, tum femi- 
nino utuntur.

Masculino pro neutro genere posito.
Gen. 2. v. 18, ב1ט לא  non (est) bonus, hominem esse 

solum, hoc est, non est bonum, Vulgat.
Psalm. Heb. 1 1 9 . V .  6  bonum fecisti cum servo טו־ב .5 

tuo , Vulgat, bonitatem.
In pronominibus, Eccles. 9 . V .  9 .  Fruere vita cum

uxore ,  quam dilig is ................ quia הוא hoc ipsum (est)pars
tua in hac vita  &c.

Feminino pro neutro eodem usurpato.
Gen. 5 0. V .  2 0 . Vos cogitastis de me רעה malam , hoc 

est, malum 5 sed Deus cogitavit illud in bonum ן id est, 
bonum, Vulgat, vertit illud.

In pronominibus tam separatis, quam affixis, Gen. 
I 5 . v. 6. Credidit Abraham Deo, ויחעובה_ et reputavit iU 
lam ei (Deus) in justitiam , hoc est, reputavit illud, 
Vulgat, reputatum est illi ad justitiam.

Gen. 4 3 • v. 31. Non possunt <1ALgyptii comedere cum 
Hebrais, quia abominatio היא illa est , hoc est, illud est.

Psalm. Heb. 1 1 8. v. 2 3. A Domino ז[את היהה  facta est
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ista '■> נפלאה הלא  hac mirabilis est. D. Hieron. A  Domino 

factum est istud , et hoc est mirabile in oculis nostris &c.

ARTICULUS V II.

De Nominum Hebraorum numero.

C a n o n  I.

Interdum singularis numerus pro plurali, ad collectam 
multitudinem, vel etiam speciem exprimendam, adhi- 
betur.

Gen. 3. v. 8. Abscondit se Adam , et uxor ejus . . .  in 
medio עץ lign i, seu arboris paradisi, hoc est, lignorum, 
seu arborum.

Levit. 1 1. v. 2. Hac est החלה bestia ן quam comedetisf 
Vulgat, hac sunt animalia &c.

C a n o n  II.

Vice versa, pluralis numerus pro singulari quando- 
que ponitur, ad denotandam magnitudinem, et excel- 
ientiam.

Gen. 1P.V. I I .  E t eos, qui foris erant ן percusserunt 
(Angeli) בפנורלם in caecitatibus, id est, summa, ac den- 
sissima ccecitate. Vide 4. Reg. 6 . y . 18. ubi vox eadem 
in plurali numero usurpatur.

Prov. 1. v. 2 0. חכמות sapientia ן id est, summa, et exi- 
mia sapientia, nempe, Christus.:



2 79Gap. II . D e  Nomine.

C a n o n  III.

Nomina Domini אלה בעל ,אד׳ו־ן, , sive ad dignitatem per- 
sona: dominantis exprimendum, sive ex solo Linguas sane- 
tx  usu, plurali numero, pro singulari saspius efferuntur.

Genes. 1. v. 1. In principia אלקים ברא  creavit D ii, 
hoc est, אלח Deus.

Gen. 2 4. v. 9• Posuit ergo servus manum suam sub foe- 
more Abrabam אדניו Dominorum suorum, hoc est, Domini 
sui: et sic stepius in scripturis.

C a n o n  IV.

Pluralis numerus pro uno aliquo non definito, seu 
plurale pro uno ex pluribus, quandoque ponitur.

Gen. 8. v. 4. Re quievit que arca הרי על  super montes 
Arar at ן Vulgat. Armeniae1 hoc est, super unum montium.

Jud. 1 2. v. 7. Sepultus est (Japhte) גלעד בערי  in ur- 
bibus Galaad * hoc est, in una urbium.

Zach. 9 .  v. 9 . Super pullum filium  asinarum, hoc est, 
unius ex asinabus, Vulgat, asinae.

ominativus in oratione quandoque ponitur absolu- 
te , adeo u t, vim integri membri in sententia absolvat.

ARTICULUS V III.

De Nominum Hebraeorum casu.

C anon I.
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Hic Hebraismus reperitur in nominibus, ct prono- 

minibus.
In nominibus, Psalm. Hebr. 1 1. v. 4. כמאיר כשמיים ימרה  

Dominus  ̂ in coelo sedes ejus, hoc est, Dominum quod 
attinet, sedes ejus in coelo est.

Psalm. 104. v. 17. ביתה ברושים חסידה  ciconia,  abietes 
domus ejus ן hoc est, in abietibus nidificat, vel com- 
moratur.

Sunt, qui haec exempla per pleonasmum relativi cum 
suo antecedente concurrentis explicent, ita ut sensus sit: 
Domini sedes in coelo est'-, et sic de reliquis.

In pronominibus separatis similis nominativi abso- 
lute, et emphatice positi, loquutio occurrit, 1. Paralip. 
cap. 2 8 .  v. 2. מנוחה ביה לבניות לבבי עם אני  Ego , cum ani-  

mo meo (fuit), adificare domum quietis &c. Vulgat. C0- 
g ita v i ,  ut aedificarem domum ,  in qua requiesceret arca 
foederis Domini.

C a n o n  II.
Casuum Inter se non raro enallage, seu permutatio 

occurrit; praecipue autem usurpatur:
Accusativus pro nominativo, ut Nehem. 9 .  v. 1 9 .  

ד ו מ ע ־ ה א  columna nubis non recessit ab eis per diem.
At cum particula אה non sit certa, et indefectibilis * 

articuli nota, ut videbimus, non est, cur hic immo-
remur..
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A R T I C U L U S  IX.

De Nominum Hebraeorum regiminis statu.

I n  regiminis statu quinque notanda sunt;
I. Idiotismus. II. Pleonasmus. III. Ellipsis. IV, Enai- 

lage. V. Hypallage.
Idiotismus occurrit tum in genere, tum in specie.
In genere 1.° ratione significationis; 2.* ratione cons- 

tructionis.
Idiotismus in genere consideratus ratione significa״־־ 

tionis.
M 0 N 0  C A N O N .

Nomen rectum in genitivo casu, ratione usus,, et 
significationis, varie accipitur, denotatque;

I. Causam efficientem, ut Deuter. 32. v. 19 • Vidit 
Dominus, et sprevit eos ובנותיו בניו מבעם  pra indignatione 
filiorum suorum, et filiarum suarum , hoc est, prae in- 
dignatione, cujus causa exstiterunt filii, et filias ejus, 
Vulgat. Quia provocaverunt eum filii suiy et f ilia .

Isai. 5 3. v. 4. E t nos putavimus eum quasi leprosum 
אלהיבם טבח  percussum Dei ן hoc est, a Deo, Vulgat.

In pronominibus possessivis, Psalm. 2. v . 6 . Ego au« 
tem unxi regem meum, hoc est, qui a me est. Loquitur 
Deus pater de filio suo unigenito Jesuchristo.

Interdum etiam genitivo indicatur causa instrumen- 
talis. Isai. 33, v. 2 1. ישיט אני  navis rem i, seu remorum, 
Vulgat, remigum , hoc est, remis impulsa &c.

N N
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II. Causam materialem, ut Genes. 3. v. 2 1. Fecit 

quoque Dominus Deus A d a , et uxori ejus עוד ת1כתנ  tu- 
ntcas pellis , hoc est, pelliceas״ Vulgat. &c..

III. Causam finalem, ut Psalm. Hebr. 4 4 . v. 24. 
zsFstimati sumus: sicut oves: occisionisץ id est, occisioni, 
seu mactationi, destinatas &c.

IV. . Effectum, ut Genes. 2. v. 9 . Lignum v i ta , hoc 
est, quod vitam conservabat integram semper, et ineo- 
lumen &c».

V. Subjectum recipiens, ut Deur. 1 6 . v. r 7 . ' ץידיו כמתנת I T I ;־־.־
Secundum donum manus sua , hoc est, donum Dei ma- 
nui ipsius collatum, Vulgat., offeret unusquisque,,

quod habuerit, J«#/* benedictionem Domini Dei suit 
quam dederit ei &C־,

VL. Subjectum occupans, quod et objectum vocatur, 
ut Isafi 3.. v. 14. rapina pauperis, hoc est, quod pau- 
peri ereptum, ablatumque est &c«

VII. Adjunctum tam inbarens f quam adharens, et 
«annexum״.

Inhasrens, ut Prov. 2p. v. 8. ן1לצ אנשי  derisionis,
hoc est, derisores, Vulgat, pestilentesr sensum, non ver- 
bum reddidit, ut Psalm. 1. v . i .  et in cathedra לצים derh  
*orum, Vulgat, pestilentia &c.

Adherens, et connexum, ut r. Reg. 1 6׳. v. 2 0. 70- 
//V Zra/ יין ונאד לחם חמור  asinum panis, et utrem
v in iי hoc est, asinum pane onustum, et utrem vino 
plenum &c״

VIII. Comparationem, ut 4 . Reg. 24 . v. 3. Prop-
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ter peccata Manasses, qua fecit (Juda), id est, peccata 
similia iis, quas fecerat Manasses 8cc.

Idiotismus ratione constructionis.

C a n o n  I.
Non solum nomen substantivum aliud substantivum 

simpliciter regit; verum etiam intercedentibus quando- 
que propositionibus inseparabilibus ב ,ל מ, , et quibus- 
dam separabilibus.

C a n o n  II.

Propositiones ב,,ל ט , m s, et יעי In causa sunt, cur no- 
mina antecedentia interdum in statu regiminis ponantur.

Psalm. 2. v. 12. בו רוסי  confidentes in eo, pro חיוסים . 
Ezech. 10. v. 3. לבית טיטין  a dextra domus, pro טיטץ. 
Jerem. 23 . v. 23. ב1מעןך אלהי  Deus a propinquo ן pro 
יוסף איעזר מרןום .Gen. 40. v. 3 .אלהיט  loco, in quo erat Jo-  
seph, pro טנן־ום. Eccles. 11. v. 3. העץ 'ול3עזי מלןום  loco, quo 

cadet arbor.
C a n o n  III.

Infinitivus, seu nomen substantivum, quandoque ab 
altero nomine substantivo regitur, ut Genes. 2. v. 4 . 

עטזיות ביום  in die facere, hoc est, in die factionis, seu quo 
fecit Dominus Deus coelum, et terram, Vulgat.

Sic etiam participia quandoque regunt infinitivum, 
ut Psalm. Hebr.- 1 2 7 .  v. 2. ׳עזבת מאחרי קום מיעזביטי  i i -  
lucui antes surgere , tardantes sedere, hoc est, qui summo 
diluculo surgitis, qui sero admodum sedetis. Totius
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versiculi sensus est: vanum est vobis summo diluculo
surgere, et sero admodum sedere.

C a n o n  IV .

Duorum synonymorum rectio auxesim, et eviden« 
tiarn denotat.

Psalm. Hebr. 1 1, v. 6 זלזציפות רוח .  ventus, seu spiri- 
tus procellarum, hoc est, ventus procellosissimus.

Psalm. Hebr. 40. v. 3• E t eduxit me de luto c.0£nir Vul- 
gat. fcecis r hoc est, de luto profundissimo..

Sic in adjectivis synonymis, ut Ezech. 32. v. 2 1. 
Alloquentur illum גבז־רים אלי  fortes potentum , hoc est, du- 
ces potentissimi , Vulgat, potentissimi robustorum.

Interdum tamen illa emphasis locum non habet,, sed 
dumtaxat pleonasmus est, ut Numer. 1 9 .  v. 2. hoc est 
..ngn statutum legis, hoc est, statutum, sive lex ההורה

Sic in adjectivis, ut Deut. 33 . v. 1 9 . חול טמו-ני עזפני   
occulta absconditorum arena, hoc est, abscondita arena:; 
Vulg. thesauros absconditos arenarum ן id est, thesauros 
maris, juxta quod habitabat Zabulon, de quo loquitur 
Moyses.

C anon  V.

Adjectiva nominalia, et participialia regunt geniti- 
vnm, qui diversimode latinis exprimitur.

Adjectiva nominalia regunt genitivum, qui per abla- 
tivum redditur, si genitivus iste rei sit; si persona  ̂ per 
accusativum, cum praepositione inter exprimitur.
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Genitivus m , ut Psalm. Hebr. 24 . v. 4. כפים ןי5נ  
לבב וער  innocens manuum, et purus cordis, id estr mani- 

bus, corde &c.
Genitivus persona, ut Proverb. 1 4 . v. 1. געוים חכמו־ת  

sapientes mulierum adificat domum, hoc est, quasque sa- 
pientum inter mulieres, hic enim Idiotismus distribu- 
tionem quoque complectitur, Vulgat. Sapiens mulier &c.

Adjectiva participialia, sive proprie participia sint, 
sive nomina a verbis formata, formas אבל lugens, (de qui- 
bus infra) regunt genitivum, quo denotatur.

1. ° Causa efficiens, explicamrque per ablativum, cum 
praepositione a , vel pra.

Gen. 24. v. 31. Ingredere יהוה ברויך  benedicte ־Domini, 
hoc est, a Domino. Sic Job 14. v. 1. &c.

2. ° Subjectum, et sic per accusativum,, vel ablati- 
vum exprimitur.

Genes. 2 2. v. 12. אלהיט ירא.  timens D e i , id est, 
Deum.

3. ° Adjunctum , tuneque , vel genitivus retinetur , 
vel ablativus adhibetur.

1 . Paral. 2 9 .  V.  2 8 . ע  ב ימים עו  dierum , d iv itia -  

rum g ־/<£ , lo ria , Vulgat, plenus dierum , d iv itiis , gloria. 
Sic Jerem. 6, v. 1 1. ימים מלא  plenus dierum &c.

Eamdem constructionem saepitis imitantur adjectiva 
numeralia, quae modo loquendi Hebraeis proprio subs- 
tantivorum naturam videntur induere.

Genes. 17. v. 12. fvV/i/j ־ ימים יש©נת  octonarii dierum.
r  7 r ו•  • * ג 

hoc est, octo dierum.



2 8 6

De Idiotismo in specie considerato.

Status constructi idiotismus specialis spectat potissi- 
mum voces quatuor, aut quinque, quae sunt יש>* v i r . 
נ̂ויש  homo ן בעל  Dominus, בץ filiu s , et בית domus, de qui- 
bus ordine agemus.

C anon I.
Nomina substantiva איש v i r ,  et אניוש homo, si aliud 

substantivum in genitivo regant, respectu illius sig- 
nificant :

1. ° Subjectum respectu accidentis, vel adjuncti, no- 
tantque in arte, vel facultate aliqua peritum, itemque 
re aliqua, virtute, vel vitio prteditum.

Exod^q. v. 10. דברים א\ש  v ir  verborum ן hoc est, elo- 
quens, Vulgat.

1• Reg. 1 6 . v. 18. v ir  belli ן id est, bellicosus ן Vul- 
gat. Ibid. v ir  form a, id est, pulcher, Vulg.

2. Reg. 1 6 . v. 7. v ir  sanguinum, et v ir  Belial, id 
est, vir sanguinolentus, homicida, et nequissimus.

3. Reg. 2. v. 2 6 . v ir  mortis, id est, morte dignus.
J°b 1 1• V. 2 . v ir  labiorum, id est, verbosus, Vulgat.
Prov. 1 5. v. 18. v ir  ira , id est, iracundus, Vulgat.
Ibid. c. 18. v. 2 4 .  v ir  amicorum, id est, cui sunt 

amici.

Ibid. c. i p . v .  6 . v ir  muneris, id est, munificus, 
qui large dat munera.

Ibid. c. 2 9 .  v. 1. v ir  correptionum, hoc est, saepius
correptus.

Liber I I .  D e  Syntaxi.
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Isai. 5 3. V. 3. v ir  dolorum, hoc est, multis dolori- 

bus affectus.
Sic ש1אנ'  in plurali numero , Gen. 6* v. 4 . v ir i nomi-  

w/7 , hoc est celebres, Vulgat, famosi.
Gen. 4 5 . v. 3 4. 77/ש■pecoris y hoc est, pastores, Vulg.
Gen. 4 7 . v. 5 . v ir i  roboris y hoc est, robusti, stre- 

nui, Vulgat, industrii.
4 Reg. 1 9 . v. 2 9 .mortis, id est, rei mortis /</ש .
Job 34. v. 8. ש/>/ improbitatisy hoc est, improbi.
Ibid. v. 10. v ir i  cordisך id est, cordati, prudentes.
1. Reg. 31. v. 3. ubi forma nominis absoluta ad- 

hibetur cum. propositione מןישת אנשים  v ir i  in arcu , hoc 
est, in arte jaculatoria instructi, Vulgat, v ir i  sagittarii.

2 . ° Adjectivum respectu subjecti, vel occupantis, vel 
recipientis.

Occupantis; sicque pro occupato circa aliquid, vel 
rem illam tractante, accipitur, ut

Gen. 9 . v. 2 0. No e האדמה איש  v ir  te rra , hoc est, 
agriculturas deditus, Vulgat, agricola.

Ibid. c. 25. v. 27. ש/> id est, crebro in agrum 
egrediens, venationis gratia.

Recipientis j ac incolam alicujus loci, tribus, vel ur- 
bis5 itemque ex ea oriundum significat, ut

Jud. 10. v. r. יששכר יאייש  v ir  Issaschar, hoc est, ex 
tribu Issachar oriundus.

Sic Judas Christi proditor dicitur Is-cbariot, Math. 1 o. 
v. 4. ex patria ת1קרי , Vulgat. Cariotbj oppido, aut vico 
in tribu Juda, de quo Jos. 1 5. v. 25.
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In feminino, Jud. 4. v, 4. Debora dicitur *ת1ל£יד אשר  

mulier Lappidoth, hoc est, Lappidoth oriunda. Alii ta- 
men Lappidoth Debora maritum fuisse existimant? unde 
,Vuigat. uxor Lappidoth.

In plur. num. Gen. ip . v. 4 מדם אנשי .  v ir i Sodoma, 
hoc est, cives Sodoma.

Gen. 24 . v. 13. v ir i  c ivita tis , id est, habitantes ci- 
yitatem.

Ibid. c. 39. v. 14 . v ir i domus, id est, domestici.
!3.0 Efficientem respectu actionis cujusdam, vel effecti.
Jud. 12. v. 2. ריב איש  v ir  r ix a , hoc est, qui rixa- 

tur, qui litem intentat.
1. Reg. 1 7. v. 4. Goliath dicitur הבנים איש  v ir  me- 

dietatum, propterea quod quotidie exiret inter duos exer- 
citus, ut pugnam singularem decerni postularet5 quam- 
Vis alii aliter interpretentur.

!2. Reg. 18. v. 2 0. v ir  nuntii, id est, nuntius.
Isai. 4 6 . v. 11. עצתי איש  v ir  consilii m ei, hoc est, 

qui consilia mea exsequatur, Vulgat, v ir  voluntatis mea, 
id est, qui voluntatem meam perficiat.

4 .0 Effectum, vel potius actionis subjectum, res- 
pectu efficientis, ut

Psalm. Hebr. 80. v. I 8. Fiat manus tua super ימינך איש  
virum dextera tu a , hoc est, quem dextera tua, seu vir- 
tute tua protegis, et roboras.

Huc pertinet loquutio אלהים איש  v ir  D ei, qua Pro- 
pheta a Deo missus, et Spiritu Sancto afflatus, exprimi- 
tur, 3. Reg. 1 3־ vv. 1. et 4.



C a n o n  II.

Nomen בעל Dominus, substantivo In gignendi casu 
additum, significat:

I. Rei possessorem, ut Exod. 2 2. v. 8. בעל־הבית Do- 
minus domus, hoc est, pater familias. Sic in fem. בעלת 
.materfamilias, 3. Reg. 1 7. v.. 17 הבית

I. Sam. 2 8. v. 7. Qu&rite mihi mulierem ׳אילב בעלת I 1- I'
Dominam Pythonis, hoc est, Pythonissam, Vulgat, ha-  
hentem Pythonem. Pythonissa mulier erat, per cujus In-» 
feriores ventris partes loquebatur Daemon.

'4• Reg• 1• v. 8. Dominus pili ן id est, pilosus.
Prov. 1. v. 1 7 Dominus a ־ la , id est, habens alas, 

seu alatus.
Isai. 4 1. V. 1 y. Dominus rostrorum, hoc est, rostra 

habens, seu rostratus.
Dan. 8. v. 6 . Dominus cornuum, id est, cornutus, 

cornupotens.
Nah. 3. v. 4. Domina prastigiorum , hoc est, prassti■״ 

giatrix, Vulgat, maleficiorum.

Sic cum affixo Eccles. 7. v. 12. sapientia vivificat 
.Dominos suos, hoc est, qui illam possident בעליה

II. Rei subjectum, ut Gen. 14• v. 1 3 .^  ipsi erant 
* יייי1? ל( ?•? Domini foederis Abraham, hoc est, pepigerant foe- 
dus cum Abraham, Vulgat. Sic Nehem. seu 2. Esdr. 5.
V. 1 8 . v ir i juramenti, hoc est, conjurati, foederati.

Gen. 37. v. 19 . Dominus somniorum, hoc est, som- 
niator, Vulgat.

Cap. I I N e  Nomine. 289
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IbiJ. cap. 4 9 . v. 2 3. Domini sagittarum , hoc est 

sagittarii, sagittandi periti.
Prov. 2 2. v. 2 4. Dominus iree, hoc est, iracundus.
III. Loci incolam, seu habitatorem, ut
Num. 2 1. v.. 2 8«.5 במרר בעלי  Domini excelsorum, hoc

est, habitatores excelsorum % Vulgat.
IV.. Rei alicui, quacumque ratione deditum, ut
Eccl. 12. V. 1 I ».Verba,sapientiumquasi stim uli,. (sunt) 

et: clavi infixi אספות בעלי  Domini collectionum , hoc est, 
qui in dicta sapientum colligenda, incumbunt.,

Prov. 1 8. v, 9» Dominus dissipationis, hoc est , pro- 
digus.

Cum affixis, Prov. I . v. I 9 .  animam בעליו dominorumJT T :

suorum rapiet quxstus, hoc est, animas eorum, qui ipsi 
addicti sunt׳, perdet־

Ibid. c7  v. 8. Gemma gratissima est munus in ocu .״ 1 
lis בעליו dominorum suorum, seu domini su i, hoc est, ejus, 
qui illud diligit, sive ut Chald. interpret. ejus, qui acci- 
p it  illud...

C anon  III.
Nomen masculinum בן filiu s , et fem. בת f i l ia , cum 

nomine rei anima; expertis constructum, multos facit 
lubraismos, et pro ratione sequentis genitivi diversi״ 
mode explicandum est.

I. Si nomen qualitatis, vel adjuncti addatur, per con- 
cretum,. seu adjectivum, ei respondens, explicari debet 5 
tu neque sa?pius supervacaneum est nomen f i l i i , vel sy- 
necdochice pro homine in genere ponitur.
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Deu ter. r 3 . V. 1 3 . Egressi sunt ל־בליעלI  f ilii Belial, 

hoc est, viri iniqui, et impii; בליעל enim componitur 
vel ex בלי non, et יעל in Hipphilprofu it, hoc est, secun- 
dum hebraismum nocuit 5 vel ex בלי j/w , et על jugum , 
q. d. sine jugo, qui jugum legis, ac timoris Dei excus- 
sit. Jud. ip .  v. 2 2. emphatice per pleonasmum addD 
tur: f ilii filiorum Belial, hoc est, improbissimi.

2. Reg. 2. v. ך  . f i l i i  fortitudin is , hoc est , robusti, 
fortes, strenui.

4 .  Reg. 14. v. f i l i i  fidejussionum, hoc est, vbst- 
des, Vulgat.

Isai. 5. v. 1. 0/?/, id est, clivus pinguis,
adeoque uberrimus. Septuag. locum pinguem interpre- 
tantur.

II. Si nomen pram ii, vel poena addatur, tum per 
dignum esse, destinatum esse, explicatur, ut

1. Reg. 2 0. v. 31. בץ־מוה filius mortis, hoc est, mor- 
te dignus. Sic 2. Reg. 1 2. v. 5.

Cuminfinitiv’0 loco nominis posito, Deut. 2 5. v. 2. 
filius cadendi ן hoc est, dignus, qui percutiatur.

Matth. 2 3. v. 15. filius gehenna, seu inferni, hoc 
est, gehennaj dignus.

III. Si nomen a t at is , seu temporis addatur, per
w/f, vel alia convenienti voce exponendum est, ut

Gen. 17.V. 1. יעונה בן־תיעועים  filius nonaginta annorum 
&c., hoc est, nonaginta annos natus.

Exod. 1 2. v. 5. Agnus. . . . .  filius anni, hoc est, an- 
niculus, nimirum, qui annum non excesserit, etiamsi
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annum praecise non compleverit, nam aptus esse inciple- 
bat ab octavo die, cap. 2 2. v. 30. &c.

1. Reg. x 3. v, 1. מלך •שנים ושתי 1ב:מלב  b )m בדשנת 
1 . 1 .  ,  T '  T י '  A ־ T :  1 T IT T י  ••

tf i ltu s  anni (erat) Saiil in regnando ipsum, aut 
duobus annis regnaverat super Israel v. 2. cum elegit &c., 
hoc est, primo, aut secundo anno regni sui super Israel, 
elegit Saiil tria millia &c. Haec explicatio ab Hebraeo 
aLiena non est r et omnes difficultates tollit. Quod con- 
junctio ו significat etiam a u t, multis exemplis probabi- 
mus infra in conjunctione ־ו ..

Isai. <55. v. 2 0. Puer filius centum annorum morietur, 
hoc est, puer ad centum annos perveniet, antequam ito* 
riaturj seu centum annos natus erit, cum morietur.

Jon. 4. v. 10. Filius noctis, hoc est, qui una nocte 
crevit, et periit.

Huc referunt Genes. 37.. v. 3• Israel autem diligebat 
Joseph... . .  quia filius senectutis erat ipsi, hoc est, in se- 
nectute ipsi natus, Vulgat, eo quod in senectute genuisset 
eum. Chald. vertit: filius sapiens, cum senectute enim 
sapientia vulgo conjuncta est.

IV.. Si nomen loci, urbis, aut populi addatur, per ci- 
vem , incolam &c., aut patronymicum nomen explicandus 
est idiotismus, ut

Gen. 15. v. 3. בך־ביתי Filius domus mea , hoc est, 
vernaculus meus,, Vulgat.

Gen. 2 3. v. 1 1. Filii populi meir hoc est, cives mei, 
populares mei.

Esdr. 2. v. x . Filii provincia, id est, incolae*
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Isai. 1 I . v. 1 4. Filii orientis, id est, orientales populi״
Jerem. 2. v. 1 6 נף בני .  f ilii Nopb, Vulgat. Mempbeos? 

koc est, incolas Mempheos.
Ezech. 30. v. 5. Filii terree foederis, hoc est, incolas 

terras illius, quibuscum foedus initum est; seu simplici- 
ter juncti foedere״

Sic Filia Sion 4. Reg. ! 9 • V. 2 1. Filia ferus d e m , 
Thren. 2. v. 18 . Filia T y r i, Psalm. Hebr. 4 5 . v. 13* 
Filia Babel, Zach. 2. v. 7. pro harum civitatum incolis.

V. Si nomen rei continentis addatur, ad sensum cora- 
mode instituenda est explicatio, ut

Job 4 1 . v. 1 9  ,filius arcus, hoc est, sagittaבךנן'שת .
quas Hebrasis masculini est generis, Vulgat, v ir  sagit־ 
tarim .

Thren. 3. v. 13. F iliipharetra , id est, sagittae, qus 
in pharetra continentur.

Isai. 2 r . v. 10. Filius areee, hoc est, frumentum, 
quod in area trituratur, et ventilatur״

Ibid. c. 23. v. 10. Filia maris, id est, navis.
VI. Sunt et alis loquutiones singulariter notanda?, 

et congrue explicandae.
Ecd. 1 2. v. 4. Filia c antici, id est, aures r in quibus 

recipitur cantionum sonus.
Cant. 7. v. 4. Porta filia  multorum , hoc est, ma- 

xime frequentata, per quam multi ingrediuntur, et egre- 
diuntur.

Isai. 14. v. 12. Quomodo cecidisti de coelo lucifer, 
filius aurorar h oc est, mane oriens, Vulgat, qui
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m ane oriebaris. Hac autem luciferi, seu stellae matutinre 
periphrasi rex Babylonis significatur, ut liquet ex con- 
textu.

Hiic referunt quidam illud Gen. q p . v. 2 2. בץ־ביורת 
f iliu s  f r u c tif ic a n tis , seu f r u g if e r  ce ( arboris ) J o s e p h , hoc 
est, ramus foecundus, Vulgat, f i l iu s  accrescens.

Eodem idiotismo Rabbini nomen יהיוה vocant nomen  

f i l iu m  quatu or l i te r a fu m , hoc est, quatuor literis constans.
Denique בץ significat etiam d isc ip u lu m , ut בני־חנבי^ים 

f i l i i  p ro p h e ta ru m , q . Reg. 2. v. 3. $ et sic stepe in hoc li- 
bro, et alibi, hoc est, prophetarum discipuli.

C a n o n  I V .

Nomen ביית dom u s, in statu constructo positum, pro 
quovis continente vase, aut loco accipitur, ut

Deut. 5 v. 6 עבדים בית .  dom us servo ru m  , hoc est, 
locus, in quo dura servitute premebatur populus Israeli- 
ticus, Vulgat. D om us s e r v itu tis .

Jud. 1 6 . v. 2 1. D om us v in c to r u m , hoc est, carcer.
2 .  Reg. 1 5. v. 17. D om us rem o tio n is , hoc est, 10- 

cus remotus 5 itaTargum.
Eccl. 1 2. v. 5. D om us a te r n i ta t is , Vulgat, vel sec u -  

l i ,  id est, sepu lchrum , secundiim Targum, in quo ma- 
nent sepulti usque ad diem resurrectionis.

3. Reg. 1 8. v. 32 . F ecitque (Elias) aqu edu ctum

מיא!תים בבית  quasi dom um  duorum  satorum  sem inij, Vul-
quasi p er  duas a ra tiu n cu la s , hoc est, fecit circa al- 

tare foveam, in qua decurrerent aquas, et latitudo istius
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aqueductus erat juxta mensuram loci capientis quasi 
duo sata seminis.

Cant. 2. v. 4. Domus v in i , hoc est, cella vinaria, 
Vulgat.

Isai, 3. V. 2 0. Domus animx, hoc est r olfactoriolay 
Vulgat. Alii myrothecia, in quibus servantur unguenta 
fragrantia, que recreant animam, ac veluti in corpore, 
seu in domo retinent, cum ex eo per deliquum videtur 
exire,. Alii per animam intelligunt halitum, quem ex se
exhalant pixides olfactorie.

C A P U T  III.

De ־Pronomine

(Z  ״ um de pronominum Hebreorum etymologia lib, 1׳
loquuti simus, nunc de singularibus demonstrativorum, 
et relativorum idiotismis agendum est.

A R T I C U L U S  I.

De Pronomine demonstrativo.

circa pronomen demonstrativum consideranda
I. Ejus repetitio. II. Pleonasmus. III. Enallage.

T r i
sunt.

De Pronominis demonstrativi repetitione.

M o n o c a n o n ,

Demonstrativi pronominis repetitio distributionem
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Indicat. Num. 2 2• v. 24* E t stetit Angelus "Domini in 
tramite vinearum mp וגדר מזה גדר  maceria ex hoc, et ma- 
ceria ex hoc, id est, hinc illinc, seu utrinque maceriam 
habente, Vulgat. /» angustiis duarum maceriarum.

Psalm. Hebr. 2 0. v. 8. אלה M /'מ curribus, ואלה */■ ^  
equis^ hoc est, alii in curribus, et alii in equis. Vide 

Isai. 6 . vers. 3 ־

Pronominis demonstrativi, *f reciproci pleonasmo

C anon I.
Pronomen demonstrativum זה interdum cum emphasi 

pleonastice additur:
I. Nominibus numeralibus, et vulgo per adverbium 

temporis jam  exprimitur.
Gen. 3 1. v. 3 8. עונה עשרים זה  bis viginti annis fui te-  

cum, id est, jam viginti annis.
II. Pronomini interrogativo מה־ , aut למה , tuncque 

relativum אישר, vel ש subintelligitur.
Gen. 1 8. v. 1 3. זה למה  quid hoc (est, quod) risit 

Saral Vulgat, quare risit Sara?
III. Adverbio עתה nunc.

|T ־

3. Reg. 1 7. v. 2 4. זה עתה  nunc hoc cognosco, quoniam 
v ir  Dei es tu ן hoc est, jam nunc. Vulgat, nunc in isto 
cognovi.

C a n o n  I I .

Pronomen reciprocum in dandi casu, frequenter no- 
minibus, et verbis, interdum etiam adverbiis, per pleo- 
nasmum quemdam emphaticum additur,
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Pronomine reciproco hic intelligit Glassius affixa cum 

articulo ל conjuncta , quas pronominum reciprocorum
munere utcunque funguntur.
/

Pronomen additum nomini.

Palm. 144 .  Hebr. v. 2. Susceptor meusy et Uberator 

meus ליי
Ose. 8. v. 9 . Quia ipsi ascenderunt ad Assur onagrum 

solitarium לו sibi, Vulgat, onager solitarius sibi, retulit ad 
Israeliticum populum.

Pronomen additum verbo.

Gen. 1 2. v. 1. לןד־לןל egredere tibi de terra tu a , VuF 
gat. egredere de terra tu a , neglecto pronomine.

Pronomen additum adverbio.

2. Reg. 18. v. 5. לאט־־לי leniter mihi (agite) erga 
puerum istum , Vulgat, servate mihi puerum &c.

De Pronominis demonstrativi enallage.

C anon I.
Pronomina demonstrativa nominibus subjuncta, ver- 

bi substantivi loco, singulari cum elegantia, ponuntur.
Pronominibus demonstrativis, primitiva etiam, eo 10- 

ci, intelligit Glassius. Genes. 3. v. 10. timui y eo quod 
אנכי עירם  nudus egoy hoc est, nudus essem. Secundum alios 

Grammaticos, illa pronomina retinentur, et subintelli- 
gitur cum eis verbum substantivum sum.

pp
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Cum nominibus praeponuntur, verbi subst. ellipsis 

est, remanente pronominum illorum significatione.
Gen. 6 . v. 9 •st<& (sunt) generationesהולדות 1 .

C a n o n  II.

Loco pronominis demonstrativi primae, et secunda 
personae, quandoque ipsum nomen ejus, qui loquitur, 
vel ad quem fit sermo,, ponitur.

Per pronomen demonstrativum, affixum et hic Intel- 
ligit Glassius.,

trimae persona־, Exod. 30. v. 1 6 ___ er it  que filiis Is-
rael ad memorium coram Domino, hoc est, coram me, 10- 
quitur enim Dominus.

Secundae personae, Zach.. 3 • V. 9 . Quia, ecce lapis, quem 
dedi (seu) posui coram JfesUj hoc est,, coram te..

Utriusque personae, Num. 27. v. 11. Sicut pracepit 
DominusMoysi ,hoc est, sicut praecepi ego Dominus tibi; 
Deus enim ibi Moyseu alloquitur.

C a n o n  III.

Pronomina demonstrativa הוא, et זה, quandoque vel 
cum emphasi majori, quam proprie sonant, vel in alia 
paululum diversa significatione, accipiuntur.,

I. *WH ipse, de Deo usurpatum, immutabilitatem ejus 
notat, quod Latinis fere idem..

Psalm. Heb. 1 o 2. v. 2 8. הוא ואתה  , Septuag.. tu autem 
idem.es y Vulgat, tu autem ipse es.

‘1! Pr0 indefinito quidam interdum accipitur.
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I. Reg. 1 7 V. 34. Veniebat leo ״ , vel ursus, et tolle- 
 ,d<? medio gregis, hoc est, aliquid, Sept. ovem ?זה /7/2/6

Chald. agnum, Vulgat, arietem.
3. Reg. 1P. V. 5. E t ecce זה ille Angelus te tig it eum 

(Eliam), hoc est, quidam Angelus.
III. זה nonnunquam idem est, ac talis.
Deut. 5. v. 2 9 . utinam esset cor eorum זה illud ad ti -  

mendum me &c., hoc est, tale, ut timeat me, Vulgat. 
Quis det talem eos habere mentem, ut timeant me*.

ARTICULUS II.

De Pronomine relativo.

JjL elativi pronominis voce, non solum, eo loci intelll- 
gitur אישר, vel יש qu i, qua, quod: verum etiam ipsa pro« 
nomina primitiva, et qute ex eis deducuntur, affixa, quas 
eo etiam nomine insigniri possunt, quod ad rem, vel 
personam, de qua habetur sermo, referantur.

C anon I.

Relativa quandoque referunt ea, quas remotius dis- 
tant, licet adsint propiora, ad quae referri posse, vi- 
deantur.

Gen. 10. v. 12. Resen quoque inter N iniven , et Cha- 
le ipsa est civitas m היא , agna, nimirum Ninive, non 
Chale.

Huc pertinet adverbium loci ישם ib i, quod etiam ut 
relativum considerari potest.
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1. Reg. 7. v. 17. adtficavjt etiam ישם ibi altare Do- 

mino, non in Ramatha, quae immediate praecedit5 sed in 
utbe Cariathiarim, de qua v. 1. Quod tamen coactum 
Videtur nonnullis, qui singulari Dei dispositione, altare 
in Ramatha a Samueie extructum, opinantur.

C a n o n  II.

Relativum aliquando respicit ad consequens, sive ad 
id, quod in textu sequitur.

Num. 24. v. 1 7. כןך־וב ללא אשורנו עתה ולא אראנו  vide- 
bo eum ך sed non modo: intuebor eum , sed non prope, illum 
scilicet, de quo mox dicturus sum, nempe orietur stella 
ex Jacob &c., quae stella Christus est Messias.

C a n o n  III.

Relativum saepius pro ipso antecedente ponitur.
Kumer. 7. v. 8 9 . cumque ingrederetur Moyses taber- 

naculum foederis אתל לדבר  ad loquendum cum ipso, hoc est,
cum Deo, Vulgat, ut consuleret oraculum, sensum, non 
verba, reddit

C a n o n  IV.
Loco pronominis relativi אשר, interdum ponitur de- 

nmnstrativum m, vel זו iste.
IV ׳  I

Psalm. 9 . V. 1 6 . In laqueo זו istum absconderunt mihi 
&c., hoc est, אשר quem absconderunt mihi.

Psalm. Heb. 104. v. 8. Ascendunt montes.. . . .  in 10-  
cum זה istum fundasti eis , id est, quem fundasti eis.
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C anon V.

Loco pronominis relativi quandoque usurpatur.
I. Conjunctio et. Ruth 3! y. j 6 . E t venit ad socrum 

suam, ית^מר et d ix it e i, hoc est, q u a d ix it e i, Vulgat.
II. Particula causalis כי quia. Gen. 3. v. 1 9 . Donec 

revertaris in terram מכיגד־י כי ,  quia ex ea sumptus es , pro 
מכונדי א־שר  , Vulgat. de qua sumptus es.

C a n o n  VI.

In pronomine relativo, non raro diversitas est gene- 
ris ab antecedente, qua2 vel per aliquod conveniens sy- 
nonymum, vel alia quavis ratione concilianda est.

Exod. 1 1. v. 6 . Eritque צעלןה (fem .) clamor magnus 
in universa terra ^Egypti, cui כ&הי (masc.) similis non fu it, 
Vulgat, qualis nec ante fu it  : supplendum est nomen ל1ק  
(masc.) vox clamoris &c.

C a n o n  VII.

In relativo interdum etiam contingit diversitas nu- 
meri ab antecedente.

I. Substantivo plurali nonnunquam respondet pro- 
nomen singulare, quo distributio plerumque.denotatur.

Deuter. 2 1. v. I o .  Si egressus fueris ad pugnam con- 
tra hostes tuos, ־ו-גהניו et tradiderit eum Dominus Deus tuus 

&c., hoc est, unumquemque illorum, vel eos y ut Vulg.
Huc pertinet, cum diversis substantivis respondet 

pronomen singulare״,
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Gen. 2. v. 1 9 . Formatis igitur Dominus Deus de humo 

cunctis animantibus terree, et universis volatilibus coeli, 
adduxit ad A dam , ut v ideret, quod nomen inderet ליו ei, 
id est, unicuique illorumי Vulgat, quid vocaret ea.

Hiic etiam referunt nomina pluralia cum affixo sin- 
gulari, sive ea Forma, qua singularibus adjici solet, 
conjuncta.

Deuteron. 2 8. v. 5 9 . Augebit Dominus טבילהןז plagas 
tuam, hoc est, unamquamque plagarum tuarum.

II. Nomini collectivo singulari respondet pronomen 
multitudinis.

Gen. 1 5. v. 13« Peregrinum erit semen tuum .... 
et affligent אלתם eos, semen hic pro posteris ponitur.

C a n o n  VIII .

Relativum quandoque convenit genere, et numero 
(vel horum alterutro) cum substantivo consequente, 
cum deberet respondere antecedenti.

Lev. 25 . v. 3 3. Nam בהי domus (plur.) urbium Le- 
vitarum  -ipsa (domus sunt )possessio eo הם ipsa, pro ,היא: 
rum,Y\x\g. Quia domus urbium Levit arum pro possessionibus 
sunt inter filios Israel.

C anon  IX.
Relativum שי** qu i, qua, quod, cum particulis ל ,מ ב, ,

conjunctum, non raro antecedens suum includit, 
quando per ellipsin deficit, quod quidem commode sub- 
intelligendum est.

Gen. 2 1. v. 1 7. Exaudivit enim Deus vocem pueri
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שם באשר־הוא  in quo ipse ibi 5 supple בטנן־ום in loco, in quo 

ipse est ר Vulgat, de loco in quo est.

C anon  X.

Pronomen relativum non raro deficit.
Gen. 3 9 .  V. 4 . et omne erat e וכל־־יש־ל!  i, dedit in ma- 

nu ejus, pro ייש־לו וכל־אישר  omne, quod erat sib i, &c

C a n o n  XI.

Quandoque deficit antecedens simul, et relativum.
Exod. 4. v. 13. M itte r quaso, השלח שד  per manum 

missurus es, supple, illius, quem missurus es.

C a n o n  XII.

Antecedens, seu nomen, ad quod relativum pertinet, 
quandoque post relativum Ipsum repetitur.

Istax antecedentis repetitio, quas. pleonasmus, seu 
redundantia vocatur , fit amplioris declarationis: g ra tia , 
ut loquuntur Hebraei'* sive ad tollendam, sermonis am- 
bigu itarem.,

Gen. 1 3. v. 1 6 .  Faciam que׳ semen tuum sicut: pulve~ 
rem te rra , quem: si quis potest hominum: numerare pulve- 
rem te rra , semen quoque tuum numerare po terit3 ubi re- 
dundant posteriores voces ,.pulverem terra.

C a n o n  XIII .

Duplex relativum quandoque usurpatur, cum unum 
sufficeret.



304 Liber II. D e Syntaxi.
I. Affixum, et integrum pronomen interdum cum 

eleganti emphasi conjunguntur.
4. Reg. 9 . v. 27 הכהו 1את גם .  etiam hunc ן percute 

ipsum.
II. Relativum is, ipse repetitur.
1. Reg 9 . v. 1 3. Quia 1את eum hac ipsa hora inve- 

nietis אתיו eum , hoc est , eo ipso certe tempore inve- 
nietis.

III. Relativum אשר qui, quee, quod, cum alio rela- 
tivo saepissime in oratione conjungitur, tuncque poste- 
rius relativum negligitur.

Gen. 1. v. 11. זרעו־ביו אישר  cujus semen ejus in eo, hoc 
est, in quo ( sit) semen suum.

Loco prioris relativi, usurpatur Interdum adverbium 
loci ישם ibi, cum de loco sermo est.IT 7

Gen. 2. V. I I .  Nomen unius Pison 5 ipse circuiens to- 
tam terram Ch avii ah ישם אשר  qua illic aurum, pro בה אישר , 
quod et ipsum est, pro באשד in qua.

Prius relativum אישר per ellipsin aliquando deficit.
Exod. 18. v. 2 0. ostendasque eis viam, בה ילכו  ambu- 

lent in ea, pro ילכו אישר  qua ambulent &c., hoc est, in 
qua ambulent.

Pro priori relativo nonnunquam additur particula 
casualis כי quia, vel conjunctio conjunctiva et.

Gen. 2. v. 1 9 . Donec revertaris in terram י ה3מכו כי  
quia ex ea sumptus es, pro ממכה אישר  qua ex ea , id est, 
de qua.

Conjunctio e t, Gen. 2 2. v. 2 4. Concubina vero illiusy
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( Nacliorls) ושמה et nomen ejus Reuma, pro עושה אשד  
jus nomen &c.

C A P U T  IV.

De Verbo*

t !u m  de Hebraeorum verbis, eorumque conjugationi- 
bus lib. I. loquuti simus, solum superest, ut de illorum 
constructione, qua proprietas Hebraici sermonis, ejus- 
que multiplex elegantia elucescit, disseramus.

A R T I C U L U S  I.

De Verborum significatione in genere.

O m n ia  verba apud Hebraeos sunt simplicia. Praeposi- 
tio igitur, quam Graeci, et Latini cum verbo compo- 
nunt, diversarum significationum causa, ab Hebraeis in- 
ter verbum , et nomen sequens deponitur, ut v. g. הלך ire, 
cum praepositione אל ad , significat adire, cum מן ab , 
abire, cum לפני ante, p ra ire , cum אחר post, sequi &c.

Quandoque etiam sine hujusmodi praepositionis ad- 
jectione, verbum simplex compositi significationem ob- 
tinetj quod ex contextu ipso eruendum.

Sic עמד stetit 5 item obstitit, restitit: לץוים surgere 5 item 
stare, subsistere, consistere, restare, superstitem esse: ita 
quoque נפל cadere, et excidere, seu deficere, et irritum

Qq
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fieri significat: נתן dare , et reddere: רעה pascere, ct de- 
pascere, seu perdere: אמר dicere, et obloqui: נןרא vocare, 
et invocare. Vide alia exempla in Lexicis.

ARTICULUS II.

De speciali verborum significatione.

Specialis verborum significatio activum , et passivum 
verbum seorsim considerat. Quas de utroque dicenda 
sunt, sequentibus canonibus comprehenduntur.

C a n o n  I.

Activa verba in tertiis personis, significationem pas- 
sivorum sseplus assumunt, seu passive exponuntur.

Genes. 16. v. 14. Propter ea גןרא appellavit puerum 
illum , hoc est, appellatus est.

Job 3. v. 2. pereat........nox in qua אמר d ix it , hoc
est, dictum est, Vulgat.

C a n o n  II.

Verba passiva quandoque active usurpantur.
Ezech. 6. v. P. הזונה אה־לבם נעוברתי  contrivi cor eorum

iv “  ir • v ■״ o r  t ■

fornicans, Vulg.
ARTICULUS III.

De Verborum constructione.

V  erborum constructio vel est cum nomine, vel cum־
verbo altero.
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Verba Hebraea, qua; cum nominibus construuntur, 

suos casus, sicut Latina, pro eorum diversitate amant.

C a n o n  I.

Verba fere omnia, qua; apud Latinos accusativum 
regunt, apud Hebr^os gaudent dativo: hujus gene- 
ris sunt.

1. Verba arctandi, premendi, הציר הציק, , Jud. 1 6 . 
v. 1 6 . 1 ל הציקה כי  cum angustiis afficeret eum.

2. Dimittendi הניח, Exod. 3 2. v. 1 o. לי הניחה  sine me.
3. Expectandi קדה, ,כהר ,יחל חכה , Job 36. vers. 2. 

לי כהר  expecta me. Aliquando tamen etiam cum pra;po- 
sitione אל, et על reperiuntur.

4. Interrogandi, consulendi, שאל, I » Sam. 10. V. 4. 
לשלוט לןז ישאלו  et salutabunt te pacifice, hoc est, roga- 

bunt te de pace: in sensu consulendi frequentius amat 
accusativum nudum, vel cum praepos. Jud. 20. V. 18. 

באלהיבם וישאלו  et consuluerunt Deum.*• r 1 ־: .* —
5. Sub sanandi, irridendi התעלל ,התל , לעג  &c. non raro 

etiam cum accusativo, et praepositione ב : Job 1 3. v. 9•
tt תהתלו illudetis eum.

t r  t :

6. Spernendi בוז כזה, , qua;etiam accusativum amant, 
Prov. 23. v. 9 לשבל יבוז .  spernet intellectum.

7. Osculandi נשק, rarius cum accusativo, Gen. 27 . 
v. 2 7 . .et osculatus est eum , וי־שק־לי

8. Decipiendi 2 Reg. 18. V. 29 .השיא,  לכם ישיא .  se• 
ducat vos, etiam cum accusativo.

9 . Sanandi, medendi 2 Reg. 2 0. v. 5. Ecce .רפא, 
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tg a לך רפא   sano te , non raro cum accusativo.

10. Vocandi ר clamandi קרא &c. interdum etiam aecu- 
sativum amant, et propositionem אל ; et aliquando, etsi 
raro, ב , et על. Atque vocare in nomine בשם לקרא , ciim 
de Deo dicitur, est invocare nomen Dei per preces, et 
laudes: ciim vero ad creaturas refertur, est nominarim 
aliquem appellare, Exod. 34. v. 15 .

1 1. Honorandi כבד quod etiam accusativum fere re- 
git cum art. את. Exod. 20. v. 12. את־אביך כבד  honora 
patrem tuum.

1 2. Servandi, juvandi היושיע עזר, , Psalrn. 8 A.v . i  6 . 
לבךאמהד והוישיעה  et serva, filium ancilla tua,. Sope autem 

cum accusativo.
13.. Verba nuncupandi, praeter nominativum, regunt 

‘dativum persono, quem Latini per alterum nominati- 
vum exprimunt, Gen. 2. v. 23. אשד יקרא לזאת  huic vo~ 
cabitur virago , id est, hoc vocabitur &c.

Accusativo gaudent.

1. Verba maledicendi קלל ,קבב אדר, ; Item benedi״ 
cendi ברך, Genes. 4 9 . v. 2 8. אתם ברך.  benedixit eos,

2. Serviendi, ministrandi ישרת עבד, ; hoc autem quan- 
do de Deo, idolis, et terra dicitur, sumitur pro colere; 
quando vero ad homines refertur, servire servitutem 
significat, Deut. 10. y. 12 .

3. Recordandi זכר הזכיר, , et obliviscendi : .נשה שכה  
ב cum הזכיר construitur; et ל autem aliquando cum זכר , 
Exod. 3 2. v. 13.
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4 . Contingendi קרה; semel cum dativo, Dan. 10. 

v. 14.
5. Nmciandi 2 .Sam. 18 .בישר , 
6 . Respondendi דעויב ענה, , Numer. 2 2. v. 8. Cum 

dativo etiam aliquando.
7. Praecipiendi צוה , Numer. 2 7. v. I P׳. e£ sope cum 

dativo.
8. Amandi עגב cum propositione על, Ezech. 2 3. v. 5.
£ . Persequendi דלק, et רדף cum proposit. אתרי, Ge-

nes. 44 . v. 4.
1°. Tegendi חפף ,גנן ,סבך כפת, ; modo tamen amant 

accusativum nudum; modo intercedente propositione על, 
Deuteron. 3 3. v. 12.

1 1. Docendi verba , pro accusativo persono ali- 
quando habent dativum, Ose. 10. v. 1 2.

1 1 . Verba voluntatis , stu d ii, notitia , metus , ira , 
vindicta , poenitentia, pudoris, tadii ר miserationis, invidia  
sopiiis regunt accusativum cum propositione. Ps. Hebr. 

v. 8. על-עלילהם ונקם  ulciscens super opera eorum.
1 3. significantia motum a d , vel locum,

amant accusativum cum propositione ל ב ,,אל,עד , , vel ה 
locali ad finem addito, Jud, 11. v. 1 7. בארצןז נא אעברה  
transeam, quaso,per terram tuam,

14. maxime in transitivay ad linguo elegan-
tiam, et majorem evidentiam regunt nomen conjugatum 
in casu accusativo, quo locutio sope a Latinis per abla- 
tivum exprimitur : •גדול בכי בכו  fieverunt fietu magno,
2. Samueh I 3. v. 3 6 ,.
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Ablativo gaudent.

1. Verba, qua pratium significant, cum propositio- 
ne ב . Deut. 2. v. 6 בכסף מאתם תישברו- אכל .  cibum emetis 
ab eis argento. Sic Rabbini dicunt; במה quanti, tan ti; 
.minoris בשעט :pluris ברוב

2. Verba comparationis cum propositione 2  -Sa .מן , 
muel. 1. v. 23.

3. copia, inopia, vel cum propositione בי  
aut מן, vel sine propositione, Jerem. 5 1. v. 34. Accu«־ 
sativus aliquando additur.

4 . Gaudendi, latandi, exuitandi cum propositione ב,
vel על , Psalm. 6 6 . v. .17 ־

5 • Verba quietem, aut statum in loco significantia cum 
propositione 2 ,ב . Paralip. 25 . v. ! 9 .

6 . Motum de loco significantia cum propositione מן, 
Genes. 3 1. v. 13 .

7. Quodvis verbum admittit ablativum cum propo- 
sltione significante causam, instrumentum, aut modum 
actionis, Prov. 24 . v. 3. שת יבנה בחכמה  sapientia adi- 

ficabitur domus.
8. Cuilibet verbo addi potest ablativus temporis 

cum propositione ב , Genes. 7. y. 11. שש־מאת בשנת  
לחיי־נח ישנה  In anno sexcentesimo annorum v ita  Noacb. AU-

־־  I •• -  :  IT T

quando etiam tempus accusativo, vel ablativo sine pro- 
positione effertur.

9 . Verba passiva cum propositione מן , et sope pro 
ablativo regunt dativum, Isai. 6  5. v. 1. ישאלו ללא גדרישתי ,
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qua situs sum ab iis ( qui) non interrogaverunt, vel inve- 

mendum me prabui iis , qui Scc.

C a n o n  II.

Duo verba Hebrtea crebro ,, et eleganter sese mutuo 
regunt, quorum alterum per varios modos explicatur.

1. Ex duobus verbis finitis, et per conjunctionem 
copulatis, vel etiam sine copula conjunctis, alterum 
quandoque in infinitum, seu infinitivum resolvitur.

Gen. 9 .  v. 2 0. ברם ייטע איעו:האדמה נה ויחל  E t coepit
V |T ־1   ■ -  IT. T ־ : IT 1• - I  V I T -  1

Noach v ir  terra , (id est, agricola) et p lan tavit vineam, 
hoc est, coepit plantare vineam.

2. Ciim duo verba ejusdem temporis conjunguntur, 
vel copula intercedente, vel sine ea; tum prius verbum 
saepe per adverbium Latinis exprimitur.

Cum copula, Gen. 2 4 . v. 18 . E t fe s tin a v it, et dim i- 
sit hydriam , hoc est, et celeriter dim isit, Vulgat.

Sine copula, Psalm. Heb. 106. v. 1 3. Festinarunt, 
obliti sunt opera ejus, hoc est, cito obliti sunt.

3 . Verbum finitum cum infinitivo junctum quando- 
que adverbialiter exponendum est, et infinitivus in tem- 
pus, et personam finiti convertendus.

Gen. 8. v. 10. עולה ויוסף■  E t addidit (Noe) emittere 
columbam ex arca, hoc est, iterum dim isit, Vulgat.

4 . Quod vis verbum finitum regere potest sectim in- 
finitivum ad majorem certitudinem, et evidentiam, hic 
autem infinitivus, sive praecedat, sive sequatur tempus fi- 
nitum, explicationis gratia, in gerundium convertitur.
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Gen. 2. v. 16» E x omni ligno horti האכל אכל  comeden- 

do, comedes, hoc est, libere comedere poteris.
Ut autem haec locutio, quando affirmativa est, effi- 

cadus affirmat, ita addita negatione vehementius negat.
Gen. 3. v. 4. הטוזוין לא־מו־ה  non moriendo moriemini, 

hoc est, nequaquam  morte moriemini, Vulgat.
Volunt aliqui ,quod si infinitivus postponitur, tunc 

actionis continuatio denotetur.
Jos. 2 4. v. 10. אתכם בריוך ויברך  et benedixit benedicen- 

do vobis, hoc est, sine intermisione benedixit vobis.

C anon  III.

.Verbis passivis nominativus subjunctus, non raro, 
praecedentem habet particulam את vulgarem accusativi 
notam, amplioris declarationis gratia.

Gen. 1 7. v. Nec ultra vocabitur את־־עוב־ך nomen 
tuum Abram»

C anon IV.
Verbum substantivum sum , vel expressum, vel sub- 

intellectum, loco posterioris nominativi, eleganter regit 
nomen cum praepositione.

Cum praepositione ב in» Jud 1 1. v. 3 5 . בןיכרי הייה ואה  
et tu fu isti in perturbantibus me, hoc est, perturbans me.

Cum praepositione ל ad, vel in, Gen. 17. v. 4 י והיית  
E לאב t eris in patrem multarum gentium , hoc est, pater, 
Vulgat.
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A R T I C U L U S  I I I .

De Verborum enallage.

E nallage, prout in pratenti, figura est, qua■׳■verborum 
modi, tempora, personae, genus, et numerus invicem 
permutantur, de quo canonibus sequentibus agemus«.

C A N O N  I
Infinitivus pro praeterito, vel pratenti, futuro, im- 

perativo, participio, et nomine interdum ponitur.
1. Infinitivus pro praeterito, vel prassenti.
Exod. 8. v. 15 . Videns autem Pharao, quod data es— 

set requies ן והכבד  et aggravare cor suum, hoc est, aggra-* 
vavit; vel ut Vulgat, ingravavit.

2. Infinitivus pro futuro.
Exod. 18. v. 2 2. מעליך והלול  et alleviare desuper te , 

hoc est, levius erit tibi, seu ut eleganter Vulgat, levius- 
que sit t ib i , partito in alios onere.

3. Infinitivus pro imperativo.
Exod. 2 0. v. 8. זמר recordari diei sabbati, ut sancti- 

fices illum , hoc est, memento, ut diem sabbati sanctifices, 

Vulgat., forte legebat זמיר.
q.. Infinitivus pro participio.
Psaim. Heb. 32. v. 9 . Nolite fieri sicut equus, et mw* 

lus, הבץ איץ  non intelligere, hoc est, non intelligentes, 
sive ut Vulgat, quibus non est intellectus ׳, relativum enim 
 stepe deficit, et infinitivus pro nomine substantivo אעוו•
usurpatur, ut cito videbimus.

Caf.  I V .  T>e Verbo.
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5. Infinitivus pro nomine; substantivo..
3 • Reg. 8. v. 5 2 . E t exaudies eos ׳בכל־כןראם. in omni 

invocare Ipsos, hoc est, in omni invocatione sua, seu ora- 
tione ipsorum. Vulgat, in universis׳, pro quibus invocave- 
rint te.

Vice versa, interdum, nomen: pro infinitivo ponitur.
Isai. 7. v. I .  E t factum est in diebus Achaz f i l i i  Jo a- 

than .. . . .  ascendit Rasin rex Syria , et Pbacee filius Rome- 
l ia , rex Israel in fe r  usalem למלחמה ad pr alium contra eam 
( Jerusalem), nocest,, ad praliandumJ; Vulgat.

C a n o n  II.

Imperativus; quandoque pro praeterito, seu praesenti, 
pro futuro indicativi, et pro subjunctivo usurpatur. In- 
terdum etiam permissive exponendus est.,

1. Imperativus pro praeterito, seu praesenti.
Psalm. 8. v. 2. Quoniam תנה dedisti y vel das, aut po-

nis , vel posuisti magnificentiam tuam super coelosVulgat. 
elevata: est. תנה imperativus est cum ה paragogico, non 
infinitivus, ut volunt plerique Grammatici.

2. Imperativus pro futuro indicativi.
Gen. 4 5. v. 18. E t ego dabo vobis omnia bona 1/Egyp- 

t i , et co ה*כלו  m ed itehoc est,, et comedetis.
Hiic pertinet, quod futura a Prophetis praenuntiantur 

forma imperandi.
Isai. 47  . V. 1. D escendesede in pulvere virgo filia  

Babylon. v. Sede tacens, et intra in tenebras, filia  Cbah 
daorum , hoc est, descendens, sedebis &c.
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3. Imperativus pro subjunctivo cum conjunctione si, 

vel quamvis.
Nam. 24 . V. 2 1־ 'Robustum quidem est habitaculum 

tuum et pone in petra nidum tuum ושים , , hoc est, sed si 

posueris, Vulgat.
4 . Imperativus quandoque permissive exponendus est.
3. Reg. 2 2. v. 2 2. Egrediar, et ero spiritus ;mendax 

in ore omnium Prophetarum ejus, et d ix it Dominus. . . . 
egredere, et fac i ta , hoc. est, permitto, ut egrediaris, et 
ita facias; non enim jubet Dominus, sed permittit.

C a n o n  III.

Optativus modus, quo carent Hebraei, variis modis 
apud ipsos effertur.

1. Per particulam לו, vel לוא utinam , junctam cum 
praeterito, vel cum futuro.

Cum proterito: Num. 2 0. v. 3. גרענו לו  utinam expi- 
rassemus, Vulgat, periissemus.

Cum futuro: Gen. 17 . v. 18  יחיה utinam Ismael לו .
v iv a t coram te.

Interdum etiam usurpatur participium , ut Psalm. 
Hebr. ■8. v. 14. לו utinam populus meus לי ׳עזטע  audisset 
m e, ubi futurum sequitur.

2. Per futurum sine particula.
Job 3. v. 3. יאבד‘ peribit dies ן in qua natus sum , hoc 

est, utinam periisset, Vulgat, pereat.
3. Per Imperativum: Psalm. Heb. 4 5 . V. 5. et de- 

eore tuo צלח prosperare, hoc est, utinam prosperares.
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Huc pertinent omnes imperativi petitorii, quibus ro- 

gatur Deus, ut suam nobis gratiam conferat, et prohi- 
beat mala. Illi enim imperativi optandi vim prorsus ob- 
tinent.

4. Per circumscriptionem יתן מי  quis dabit}
Fsalm. Heb. 1 4. v. 7. Quis dabit ex Sion salutare Is• 

raell hoc est, utinam detur.
Pronomini interrogativo aliud verbum nonnunquam 

adjungitur.
2. Reg. 2 3. v. I 5. יעוכןני מי  quis bibere me faciet aquas 

de cisterna, qu<& est in Bethlehem? id est, utinam, seu ut 
Vulgat. 0 si quis daret mihi potum aqu<e &c.

C a n o n  IV.
Praeteritum perfectum quandoque pro plusquamper- 

fecto, praesenti, et futuro ponitur.
1. Pro plusquamperfecto.
Gen. 2. v. 2. ויכל complevitque Deus die septimo opus 

suum, quod fecera t, hoc est, compleverat. Alioqui, si in 
die septimo complevisset, hoc in die laborasset, quod 
scripturae ibidem adversatur.

2. Pro praesenti, quo caret lingua sancta.
Gen. 3 2. v. 10, קטגתי minor fu i cunctis miserationibus 

tu is , id est, minor sum, Vulgat.
3. Pro futuro. Isthaec enallage locum habet praeser- 

tini in Prophetis, in quibus futura per praeterita vulgo 
enuntiantur. Unde Rabbi Salomon in cap. 4 2 . Isaiae: 
Omnis lingua prophetica loquitur de fu tu ro , tanquam de
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proterito: et hoc ideo, quia dictum Dei habetur pro facto.

Idem sentire videtur D. Augustinus in Psalm. 3. his 
yerbis: Q1i<2 ventura prophetantur ן secundum tempus fu tu •  
va sunt y secundum scientiam vero Prophetarum ן jam  pro 
factis habenda.

Isai. 9 .  v. 6 . Parvulus natus est nobis (id est, nasce- 
tur) et filius datus est nobis, (hoc est, dabitur) et factus 
est principatus super humerum ejus ( id est, fiet, erit). 
Deinde sequuntur futura: et vocabitur nomen ejus &c.

Huc pertinet praeteritum pro imperativo positum.
Jerem. 4 9 . v. 8. הפנו כסו  fugerunt, aversi sunt ן pro 

fugite y avertimini ר aut terga v e r tite , Vulgat.

C anon  V.

!Futurum tempus interdum pro praeterito, interdum 
pro praesenti, interdum etiam pro imperativo ponitur.

1. Futurum pro prreterito : Exod. 1 5 . v. 5. Abyssi 
.operient eos, hoc est, operuerunt, Vulgat יכסיטוי

2. Futurum pro praesenti: Gen. 2. v. 10. E t fluvius  
egrediebatur de paradiso voluptatis . . . .  qui inde יפרד d iv i-  
detur in quatuor capita, hoc est, d iv id itu r , Vulgat.

3. Futurum pro imperativo, qute enallage perpetua 
est in praeceptis, qute negativa appellant: Prcecepta enim 

negativa non veniunt, scribit Elias Levita in lib. FI ab י 
bahhur, nisi in forma fu tu ri , ut ]הרצח לא  non occides., 

תנאף לא[  non moechaberis, Exod. 2 0. v. 1 3. et 14. Non 

poteris dicere: לאדרצח non occide, לאדנאף non moechare; quia 

nunquam venit imperativus post unam harum dictionum
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,אל לא  non, 5ן ne ן כי  quia, אם s i ,  ,etiam אף ,quod אישר 

,לסען כעשר  -propter , propter ea.
Huc pertinent verba exhortatoria, Gen. 33. v. p.
inveni gratiam in oculis tu is  accipies munusculum ולקחת ,

de manibus meis, hoc est , accipe, Vulgat.

C anon  VI.

Prima persona quandoque pro tertia ponitur.
H^c regula libro Ecclesiast. intelligendo plurimum 

inservit 5 in eo siquidem saepius in prima persona refe- 
runtur sententiae aliquot absurdae, Imo impiae, ut cum 
scriptor eju^dicit cap. 3. V. 12. se deprehendisse optimum 
esse Icet a r i,  et epulari, et v. 1 P .  eamdem esse sortem horni‘■ 
num, et jumentorum, piorum, et impiorum; quae, et simi- 
lia ex persona aliena dicuntur. Unde v. 1 8 .  legitur: 
dix i evo in corde meo האדם בני על־דברת  secundum rationem

O  |T T IT : 1 ־ : • ־־

filiorum hominum, hoc est, secundum rationem huma- 
nam, et corruptam. Ex qua phrasi constat in iis, et aliis 
similibus, hominem mundo addictum loquentem induci.

Huc refert Kimki peccatorum confessiones a Prophe- 
tis in prima persona pluralis factas. Jercm. 1 4. v. 7. Si 
iniquitates nostra responderint nobis, seu testimonium di- 
eant contra nos, Domine, fac propter nomen tuum, quo- 
niam multa sunt aversiones nostra, tibi peccavimus. Vide 
Thren. 3. v. 4 2 . &c.

C a non  VII.

Secunda persona quandoque pro tertia usurpatur.
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Psalm. Heb. 22• v• 2P» ל A spera in Domino, eripiat 

eum, pro speravit, Vulgat.

C a n o n : VIII .

Tertia persona quandoque pro prima, vel secunda 
usurpatur.

Thren. 3 * v. 1. Ego v ir v דאה  id it paupertatem meam, 
hoc est, vidi, Vulgat, videns, legisse videtur ראה in par- 
ticipio.

C a n o n  IX.
Verbum pluralis numeri quandoque pro singulari 

ponitur.
1. In secunda persona,, Job 1 8. vers. 2 . Quousque 

 -instrue הבינו imponetis finem sermonibusl Quousque השימון
tis &c. impones, instruesy solum enim Jobum alloquitur 
Baldad.

2. In tertia persona, Gen. 34. v. 2 7. E t depopulati 
sunt urbem טמאו אשר  quia polluerant sororem eorum ,hoc  
est, polluerat Sichem.

C a n o n  X.

Verbum singularis numeri quandoque jungitur cum 
nomine, vel participio plurali, quo saepius: distributio 
innuitur.

Gen. 3 5 . v. 2 6 . H i sunt f il ii  Jacob , qui ילד natus est 
ei in Mesopotamia, hoc est, quorum unusquisque natus 
est ei &c. Vulgat, qui nati sunt ei, sensum , non nume- 
rum reddidit.
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E x o d .  1 7 .  v .  1 2 . ידיו ויהי   et fu it  manus ( p i o r . )  ejus 

( M o y s i ) firm a h י o c  e s t ,  u t r a q u e  m a n u s  e j u s ,  V u l g a t .  

E t factum est, » f  manus ejus non lassarentur. ויהי_ im p e r *  

s o n a i i t e r  a c c e p i t .

C a n o n  X I .

V i c e  v e r s a , v e r b u m  p l u r a l i s  n u m e r i  c o n s t r u i t u r  i n -  

i e r d u m  c u m  n o m i n e  s i n g u l a r i .

1. Cum nomine collectivo ן quia pluralitatem compte-

h e n d i t .

G e n .  3 3 .  v .  I פל־־ד&אץ ומהו .3   et morientur omnis grex, 
h o c  e s t ,  m o r i e t u r ,  V u l g a t ,  morientur cuncti greges.

2 .  C u m  n o m i n e  s i n g u l a r i  e t i a m  n o n  c o l l e c t i v o , q u o  

p a r t i t i o n e m  d e n o t a r i  v o l u n t .

P s a l m .  H e b .  11P.  v .  1 0 3 .  Quam dulcia ( s u n t )  fau - 
cibus meis eloquium tuum 1 h o c  e s t , q u a m  d u l c i a  s u n t  s i n -  

g u l a  e l o q u i a  t u a  l
C a n o n  X X L

Q u a n d o  d u o  n o m i n a  s u b s t a n t i v a , q u o r u m  a l t e r u m  

a l t e r o  r e g i t u r ,  c o n j u n c t a  s u n t ,  v e r b u m  q u a n d o q u e  n u -  

m e r o  respondet p o s t e r i o r i  n o m i n i ,  c u m  d e b e r e t  p r i o r i  

r e s p o n d e r e .

E x o d .  1 5 .  V. 4 . ר  ח כ מ ו ו י ש י ל ו ש ו מ ט  et electio principum, 
seu tribunorum ejus submersi sunt, h o c  e s t ,  s u b m e r s a  e s t .  

V e i  v o c e s ,  a u t  m e m b r o r u m  s e n t e n t i a s  p e r  h y p a l l a g e  i n -  

v e r t e n d o  1 p r i n c i p e s  e l e c t i o n i s  e j u s ,  h o c  e s t ,  p r i n c i p e s  

e j u s  e l e c t i , p r a s t a n t i s s i m i , s u b m e r s i  s u n t .



C a n o n  XIII.

Nominativus verbij et verbum ipsum quandoque ge- 

nere discrepant.
l lx c  enim discrepantia certo, et peculiari linguae usu, 

non abusu fit, et, vel per nomen aliquod subintellectum, 
explicanda est, vel synonymum intelligendum, vel ali-!
qua peculiaris subest ratio.

7. Reg. 2 2. v. 3 6 התה ייעצר .  et transivit ( masc.)
clamor (fem.J, supp. יל}? vox clamoris.

C a n o n  XIV.

Verbum, quod In oratione quandoque per eliipsin 
deficit, commoda ratione supplendum est.

1. Verbum finitum deficit.
2 . Reg. 1 8 .  v . i  2. Observate ( ne) , quis in puerum in 

A b sa lo m , sup. tangat, vel mittat manum, seu interficiat, 
Vulgat, custodite mihi puerum Absalom.

2. Verbum infinitum deest.
Psalm. Heb. 1^9• v. 6. Adirabilis facta est scientia 

tua ex me ן vel pra me ן confortata est y  vel elevata est ן et 

non potero ad eam, supp. attingere.
3. Verbum substantivum deest quam saepissime.
Gen. 1. v. 2. E t tenebrae (erant) super faciem Abyssi.

C anon XV.

Verbum substantivum sum in praeterito saepius, in 
futuro rarius, redundat.

Cajp. IV . De Verbo. 321

ss
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Gen, 4 1 . v. 13. ויהי, E t fu it ,  sicut interpretatus est 

nobis, sic fu i t ,  vel evenit. Prius fu it  redundat per pleo- 
nasmum. Et sic alias saepissime, praesertim in initiis li- 
brorum, et pericoparum, ut Ruth 1. v. 1. Esth. 1. v.
I. &c.

C A P U T  V.

De Participio.

C u m  de participiorum natura lib. I. loquuti simus, 
nunc de eorum peculiari constructione sermonem fa-

C a n o n  I.

Participia, cum activa, tum passiva saepius loco no- 
minum usurpantur, seu in nomina degenerant.

Activa: רועה pascens, et pastor, Jerem.2 3. v. 2. עזוטר’ 
custodiens, et custos, Psalm. Hebr.i 30. v . 6  ,amans אוהב .
et amicus, Prov. 1 4. v. 2 0. &c.

Passiva: רצוץ confractus, hoc est, fragilis , 4 .  Reg. 
I 8. v. 2 1. Prov. 2 1. v. 20. thesaurus נהמד desideratus, 
hoc est, desiderabilis, Vulgat.

Sic apud Latinos invictus, indomitus, immotus &c. 
pro invincibilis, indomabilis, immobilis.

Non solum autem participium in nominis adjectivi 
naturam transit, verum etiam substantivi interdum sig- 
nificationem, et naturam induit, ut צבון absconditum,
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significat etiam thesaurum ן seu opes, qua; recondi solent, 
Psalm. Hebraeor. 17. v. 14. בחור electus, item juvenis , 
Ezech. 9 . V. 6 , &c. Perinde ut adjectiva quaedam pro 
substantivis usurpantur, ut יבישה arida , hoc est,
Genes. 1. vv. 9. 10. &c. לבנה hoc est, /»»*, Vul- 
gat. Isai. 24 . v. 23. Possunt tamen illa nomina ut ad«״ 
jectiva considerari, quorum substantiva Intelliguntur*

C a n o n  II.
Participia, qua;, natura sua, tempus praesens signifi- 

eant, si verbo substantivo היה fu it  jungantur, notant 
etiam praeteritum, futurum, vel imperativum, si ver- 
bum substantivum sit in praeterito, vel futuro, aut im- 
perativo.

Gen. 1. v. 6 . מבחיל ויהי  et erit (expansum, seu firma־ 
mentum) dividens, hoc est, dividet ר vz  1 d iv id ito , aut 
d iv id a t, Vulgat.

Deut. 9 .  v. 24 הייתם ממדים .  rebellantes fu is tis , hoc 
est, rebellastis. Sic v. 2 2.

Interdum deficit participium, ut I .  Paral. 1 7. V. 5.
E t fu i אל־־&הל מאהל  de tabernaculo ad tabernaculum, supple 
.ambulans מתהלןד

C a n o n  III.
Participium pro praesenti, quo carent verba Hebraea, 

praeterito perfecto, vel imperfecto, et futuro, quamvis 
verbum substantivum deficiat, saepius usurpatur.

1. Pro praesenti ponitur participium.
Exod. 2. v. 14. Ad occidendum me tu מר& loquens\
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hoc est, loqueris, seu cogitas, Vulgat. Num occidere me
tu v is i

2 . Pro proterito perfecto, vel Imperfecto 5 tuncque 
subintelligitur verbum substantivum in praeterito.

Gen. 42 . v. 2 3. E t ipsi non noverunt, quod ׳שומע au- 
diens Jfoseph, supple מיה esset, Vulgat, intelligeret.

3. Pro futuro participium ponitur, et tunc subin- 
telligendum est verbum substantivum in futuro.

Gen. 6 . v. 1 7. Ecce ego ;מביא adducens, supple אהיה 
ero ן Vulgat, adducam.

C a n o n  IV.

Participium praesens pro participio futuro, aut mox 
futuro, ponitur.

Exod. 1 I . v. 5. A primogenito Pbaraonis היושב sedente 
super solio ejus, hoc est, sessuro.

Jon. 1. v. 3. E t invenit navem באה euntem inEharsis, 
hoc est, mox ituram.

De singulari participiorum cum nomine constructione.

C a n o n  I.
Nomini collectivo singulari respondet participium 

plurale.
2. Reg. 3 .V. I . ודלים הולכים שאול ובית  et domus (slng.) 

Saulis euntes (erant), et tenues, hoc est, ibat, et attenue־ 
batur, Vulg. Domus autem Saul (erat) decrescens quotidie.
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Participium nonnunquam genere discrepat a nomine 

cum quo convenire debet.

J e r e m .  4 .  v .  3 0 . י  ת א ד ו ו ד שי ש צ מה־־הו  tu autem vastata  
quid facies? P r o n o m e n ,  e t  v e r b u m  f e m i n i n a  s u n t ;  p a r *  

t i c i p i u m  v e r o  m a s c u l i n u m .

C a n o n  I I I .

P a r t i c i p i a  m a x i m e  p a s s i v a ,  m o r e ,  e t  f o r m a  n o m i n u m ,  

r e g u n t  g e n i t i v u m ,  q u i  l a t i n e ,  v e l  p e r  c a s u m  v e r b i ,  c u j u s  

e s t  p a r t i c i p i u m ,  e x p o n e n d u s  e s t ;  v e l  p a r t i c i p i u m  u t  n o -  

m e n  c o n s i d e r a t u r ,  e t  g e n i t i v u s  r e m a n e t .

Gen. 4 . V. 2. צאן רעה  pascens oves, vel pastor ovium.
P x o d ,  1 .  v .  5 . י1י  א ך צ ר י  egressi fem ore , v e l  egressores 

femoris»

De peculiari participii cum verbo constructione.

M o n o c a n o n .

P a r t i c i p i u m  c u m  v e r b o  c o n s t r u c t u m  q u a n d o q u e  p e r  

i n f i n i t i v u m  e x p r i m i t u r .

O s e .  7 .  v .  4 .  Omnes ipsi adulterantur ( a e s t u a n t e s ) ,  si- 

cut clibanus succensus a pistore ( q u a n d o )  cessat ד י ע מ  vig i-  
lans, h o c  e s t ,  v i g i l a r e , et depsere massam , donec tota fer-  
mentetur; t u n c  e n i m  c l i b a n u m  p i s t o r  s o l e t  a c c e n d e r e ,  e t  

d o r m i r e ,  d o n e c  c a l e f a c t u s  f u e r i t .  A l i i  a l i a s  e x p o s i t i o n e s  

a f f e r u n t ,  q u a s  v i d e  a p u d  I n t e r p r e t e s .

Cap. V . D e Participio, 3 2 5
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C A P U T  VI .

De Adverbio.

A . dverbium hic cum in genere, tum in specie consi- 
derabimus.

A R T I C U L U S  I.

De Adverbio in genere considerato.

I n  adverbio generarim spectato occurrit: ejus circums- 
criptio: repetitio: singularis constructio.

C anon I.

Adverbium quandoque aliarum vocum positione cir- 
cumscribitur, et construitur.

I. Nomen substantivum cum praepositione, vel sine 
ea , cum verbo conjunctum, adverbii loco interdum 
ponitur.

Cum praepositione, Gen. 34. v. 13. Responderunt 
filii Jacob Sichem, et pa tri ejus במדמה in dolo, hoc est, 
dolose. Sic ךך5ב , Exod. 1. v. 14. in saevitia! seu Auri- 
tia-i hoc est, dure.

Sine praepositione, Psalm. Hebr.75. v. 3. Cum acce- 
pero tempus, ego מלעגרים rectitudinibus judicabo, hoc est, 
in rectitudinibus, sive rectissime.

II. Ciim duo verba ejusdem temporis conjunguntur, 
prius saepe adverbii naturam induit.
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Psalm. Hebr. 78 . v. 4 1. E t reversi sunt, et tenta,- 

verunt Deum, hoc est, rursus tentaverunt.
III. Verbum finitum cum infinitivo junctum quan- 

doque pro adverbio ponitur.
Gen. 8. v. 2 1. Non addam maledicere amplius terree, 

hoc est, nequaquam ultra maledicam terree  ̂ Vulgat.

C a n o n  II.

Adverbium idem repetitum, vel cum synonymo suo 
conjunctum, emphasim significationis importat.

I. Si repetatur, superlativam fere locutionem indicat.
Exod. I. v. 7• Filii Israel creverunt, et quasi germl-

nantes multiplicati sunty ac■ roborati sunt מאד במאד.  in valde 
valde ן id est, nimis, Vulgat..

II. Si jungatur adverbium cum suo synonymo, em- 
phasis denotatur*

Numer. 12 . v. 2 אך ד!רק .  an solum tantummodo per 
Moysen loquutus est Dominus ? hoc est, an omnino so״ 
lum per Moysen loquutus est Dominus , creteris omni 
bus exclusis? Vulgat.. Num per solum Moysenl &c.

ARTICULUS II.

De Adverbio׳ in specie considerato.

*A^dverbia in specie considerata notant, vel circumstan-  

tiam r vel actionem, vel qualitatem .,
Circumstantiam exprimunt adverbia: I. Loci. II. Tem- 

poris. III. Numeri.
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Actionem notant adverbia: I. Demonstrationis. 

II. Confirmationis. III. Negationis. IV. Dubitationis.
V. Exclusionis.

Qualitatem designant adverbia: I. Similitudinis. II. 

Limitationis.
Adverbia loeu

M o n o c a n o n

Adverbium loci repetitum, intercedente conjunctione 
copulativa, aut alia voce, loci diversitatem significat.

Exod. 2. v. 12. Cumque circumspexisset (Moyses) 
וכה כד!  hucי et huc, hoc est, huc, atque illuc , Vulgat.

I T I

Adverbia temporis.

C a n o n  I.
Adverbia temporis certi, et determinati nonnurr־

quam Indeterminate, et indefinite sumuntur.
1 .  ° H eri  pro quolibet tempore praeterito.
2  -heri venisti, et hodie com הטיול .Reg. 15. v. 2 0 .׳

pelleris nobiscum egredi? hoc est, nuperrime venisti. Alia 
exempla vide 4. Reg. 9 . v. 2 6 . Job 8. v. 9 • &c.

2. ° Hodie pro praesenti tempore.
Psalm. Hebr. 9 5. v. 7. j/ cw m  audieritisj 

id est, hoc tempore, quo verbum divinae gratiae vobis 
prodicatur.

.Cras pro futuro tempore Indeterminato ״ .3
Gen. 30. v. 3 3. Respondebit mihir seu pro me מחר cras 

justitia me a ך hoc est, posthac.
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C a n o n  II.

'Adverbium temporis semper, seu ju g iter , per s<epe, 

vel frequenter, aut quid aliud, interdum exponen  ̂
dum est.

Exod.27. v.2 0. Tr decipe filiis Israel, //£ afferant mihi 
oleum.. . .  ut arde at lucerna semper in tabernaculo testiי 

&c. semper, id est, a vespere ad mane, uti cons* 
tat ex v. 2 1.

C a n o n  III.
Adverbia temporis distributiva quotannis, in dies, ele  ̂

gantibus sermonis flosculis exprimuntur.
Exod. 13. v. 10. Custodes hujuscemodi cultum statuto 

tempore ימימה מימיים  a diebus in dies, seu ab anno in an- 
num, hoc est, quotannis; pluralis enim ימים hic, et sae- 
pe alibi pro anno sumitur. Sic I . Reg. t . v. 3.

Deut. h , v. 2 0, בישנה ישנה  anno in annum, hoc est,
ז ז  T ;  i f ז ז 

per singulos annos.
\1. Paral. 12. v. 2 2. שום יום  de die in diem , hoc est, 

singulis diebus, quotidie. Pro ב ante nomen alterum 
adhibetur ל , Esth. 3. v. 7. et 2 .Paral. 2 1. v. 15 .על 

Apud Hebraeos per accusativum exprimuntur anni, 
menses, aliaeque temporis partes; item per ablativum 
cum praepositione, vel sine ea.

Per accusativum, Gen. 2 9 . v. 14. E t mansit apud 
eum ימים חדש  mensem dierum , pro dies mensis, hoc est, 
mensem integrum.

Per ablativum cum propositione, Gen. 7. v. II«
TT
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עועו־מ&וית בעונה  In anno sexcentesimo v ita  Noe. Interdum

1 •• 1•• r  : •

usurpatur ל , ut Gen. 8« v. 11. Reversatae■ est ad eum 

columba ערב לעת  ad tempus vespera, hoc est, vespertino 
tempore.

Per ablativum sine propositione, 2. Esdr. 2. v. 12. 
לילה ואהו-ם  et surrexi nocte.

T ; IT , I T T

C a n o n  IV.

Adverbium temporis, indeterminati cum, vel quum, 
quando, per conjunctionem בי noti rara exprimitur.

Gen. q. v. 12. כי cum operatus fueris terram , non 

addet dare robur suumr hoc est, fructus suos, ut opti- 
me, Vulgat.

Numer. 2 2. v. 2 2 est Deus, כי quando abiit 
ipse (Balaam).

C ano n V.
Adverbium, temporis s ta tim , cito interdum moram 

includit. '
Psalm. Hebr. 3.7. v. 2. Quoniam tanquam herba מהרה 

velociter succidentur (impii),, hoc est, post aliquod tem־ 
pus. Confer vv. 10. 35. 36.

C a n o n  VI .

Adverbia temporis donec, et 0x̂ 8* non semper tem- 
pus proteritum determinant,, et futurum excludunt; sed 
saepius indeterminate accipiuntur, ita ut sequens tempus 
omne includatur, ac proinde per semper 9 vel nunquam 
oratio exponenda sit.
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Hxc adverbia in propositionibus, tum «ifiirmantibus, 

tum negantibus, reperiuntur.
In propositionibus affirmantibus, donec, et usque per

semper exponenda sunt.
Psalrn. Hebr. 1 10. V .  1 • D ix it Dominus Domino meoi 

sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 

pedum tuorum , hoc est, sede in perpetuum ad dexteram 
meam, et mecum regna, etiam dum ponam inimicos
tuos scabellum pedum tuorum.

In propositionibus negantibus adverbia temporis do•■ 

nec, et usque per nunquam saspiiis exponenaa sunt.
Gen. 8. v. 7. ex versione Vulgat. Corvus non rever* 

tebatur, donec siccarentur aqua■, hoc est, nunquam re״־ 
versus est.

Matth. 1 .  V .  2  5 .  E t non cognovit eam , ד  ע  donec,  hoc 
est, nunquam eam cognovit. Male ex hoc loco, et v. 1 8. 
antequam convenirent &c. colligebat Helvidius, Josephum 
Mariam post partum cognovisse. Vide ejus confutatio- 
nem apud S. Hieron.

C anon V II .

Adverbium non amplius, non ultra non semper omne 
tempus removet, sed pro aliquo temporis spatio non־ 
nunquam sumitur.

4. Reg. 24 . V .  7• Et ultra non addidit Rex csEgypti, 
ut egrederetur de terra sua , scilicet, usque ad ultimos 
annos Sedecite. Confer Jerem. 37. v. 5 •



Adverbia numeri 

M o n o c a n o n .

Adverbia quadam numeri, praeter vulgarem suam 
significationem, quandoque alia speciali donantur.

1. Semel: nonnunquam idem est ac prorsus, om- 
ninb, certe, immutabiliter, perfecte &c.

Psalm. Hebr. 8p. v. 36. אחת semel ju ra v i per sane- 
titatem  meam, Vulgat. /» sancto meo, hoc est, irrevoca״״ 
biliter juravi. Confer vv. 34 . 35.

2. Primum: quandoque /» prim is , prusertim  signifx-̂  
eat, neque semper respicit secundum.

Rom. 1. v. 8. primum quidem gratias ago Deo meo7 
hoc est, in primis, ante omnia.

3. Secundo: speciali ratione accipitur in exemplis 
sequentibus.

Josue 5. v. 2. Fac tibi cultros lapideos, et circumcide 
secundo filios Israel, hoc est, circumcisionem intermis- 
sum in deserto, ob frequentem castrorum motionem, 
fieri praecipe, non in eodem homine, ut nugantur Rab- 
bini, sed in eodem populo, qui per quadraginta annos 
itineris latissima! solitudinis incircumcisus fu it , Vulg. v. 6 .

Adverbium secundo interdum supponit membrum pri- 
mum, quod deficit,

Esth. 2. V. 1 9 • Cumque secundo qu&rerentur virgines7 
et congregarentur7 hoc est, secundo quaererentur pro ce- 
lebratione nuptiarum Regis cum Esther, sicuti primo 
quaesitae fuerant pro nuptiis Vasti, quod membrum sub- 
intelligitur.

3 3 2 Liber I I .  D e  Syntaxi.
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4 . fe r :  pro multifariam accipiturי Prov. 2 2. v. 2 0, 

Ecce descripsi eam (doctrinam) tibi שלשים’, Vulgat, f r i -  

pliciter ן hoc est, multifariam ן ct multoties.

Adverbia demonstrandi.

M o n o c a n o n .

Adverbia demonstrandi en , ecce s^pius emphasim 
important, et ad attentionem excitandam adhibentur. 
Eorum autem usus est.

1. In mirandae, novae, expetitaeque rei enarratione, 
Isai. 7.  V. 1 4 .  Ecce Virgo concipiet.

2. In rei praesentis demonstratione, Gen. 2 9. v. 2. 
cumque circumspiceret 5 ecce puteus in quodam agro, et ecce 

ibi tres greges pecudum &c.
3. In certae, et exploratae rei asseveratione, G en.i.

V. 2 9 . Ecce dedi vobis omnem herbam........et universa
ligna , ut sint vobis in escam.

4. In celeritatis ad obsequendum, aut benefaclen- 
dum declaratione , Psalm. Hebr. 40. v. 8. fune d i x i : 
ecce venio: sic cum affixo הנני, aut הנני ecce ego.

Pro adverbio demonstrandi ecce, interdum adhibetur 
imperativus ראה v id e , 2. Reg. 7. v. 2. נא ראה  vide, qua'• 

so, quod ego habitem in domo tua.

Adverbia confirmandi.

M o n o c a n o n .

Inter adverbia confirmandi, primas tenet dictio atnen, 

de qua haec annotare sufficiat.
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Amen in genere vox est confirmatorla; confirmat au- 

tem, vel qui proponit, vel qui rei propositce assentitur.
Si voce amen utatur, qui proponit; tunc adverbium 

istud significat vere ר certo , profecto & c.: unde Christus 
saepe utitur hac loquendi formula: amen dico vobis ן  hoc 
est, vere, certe dico vobis.

Cum geminatur dictio .amen, superlativus gradus in- 
nuitur, amen ן amen dico vobis ,  hoc est, certissimum est, 
quod dico.

Quod spectat ad eum, qui rei propositae assentitur, 
vel illa res est benedictione 1 maledictio: si benedictio, ad- 
verbium amen particula optantis est, qua, qui assentitur, 
desiderat rem ita fieri, sicuti proponitur. Jerem. 1 I . V.
5. post proposita Dei promissa magnifica respondet Je- 
remias: amen Homine. Hiic pertinet amen, quod in fine 
precum respondetur. Quando vero maledictionibus in 
Lege propositis, Dei mandato, respondebatur amen, id 
dictum erat per modum receptionis,  inquit Kimki, qua in 

seל et super se recipiebat (qui ita respondebat) illas im- 
precationes, si transgressi essent.

Pramer dictionem amen! sunt et alite asseverationis, 
et confirmationis adverbia, qute videri possunt in Le- 
xicis.

Adverbia negandi.
In adverbiis negandi considerabimus: I. Constructio״ 

nem. II. Significationem. III. Permutationem, sive 
enallagem. IV. Trajectionem, seu metathesim. V. Re-
dundantiam, sive pleonasmum.



C a n o n  I.

Adverbia negandi non promiscue, sed cum distinctio-
ne in Syntaxi usurpantur״

Hebrads septem sunt negandi adverbia אל אין, , et אין 
p3, בלי,בלתי,לא בל, , qua in Syntaxi ita se habent.

 non jungitur verbis, nisi verbo substantivo אין .1
subintellecto. Si interdum construatur cum infinitivo, ut 
PsalrruHeb2  -P. tunc infinitivus loco nominis po ״V .״ 3 
niturj videtur tamen jungi cum futuro, Jerem. 38• v.
דבר אהבם יוכל המלןד .אין כי .5  quia non rex poterit contra 

vos quidquam. Sed post אין subintelligitur verbum est, hoc 
modo: non est rex, qui possit contra vos quidquam fa- 
cere. Relativum etiam saepe subintelligitur. אין itaque 
jungitur tantum nominibus, participiis, quae more nomi- 
num sese habent, et particulis, ac de tota specie negat.

Exod.. 5. V .  1 6., Palea נתן אין  non (est) data servis 
tu is, hoc est, nulla palea datur. Vide 1. Reg. 2 6 . v. 1 2. 
Cseterum אין quasi formam nominis constructi Imitatur, 
hujus absoluta forma est אין, quas adhibetur in fine ali- 
cujus membri sententia: , et ab antecedentibus semper de- 
pendet, nunquam autem cum sequentibus conjungitur. 
Exod. 1 7 . v. 7. Estne•Dominus nobiscum, אין אם  an noni 

״vero alibi usurpatur אין
 tantum futuro convenit, et deprecantis, aut אל ,2

dehortantis particula est, Prov. 2 3. v. 4. היגע אל  ne la- 
bores, ut ditescas r Vulgat, noli laborare, ut diteris j raris- 
sime negat. Kimki vult, istud adverbium etiam negan-

Caj). VI. De Adverbio. 335
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tis esse, Gen. 4 9 .  v. 6 ., Exod. n . v .  p . , Psalra. Heb. 
1 2 1. v. 3., Jerem. 1 4. v. 17.5 sed haec loca facile ex- 
plicari possunt per particulam dehortantem.

.jungitur proterito, et futuro בל .3
Praeterito, Prov. 9 ז . v. 13. ובל־ידעדדפוה et nescit quid- 
quam (mulier stulta, et clamosa).

Futuro, Prov. 2 2. v. 2 9. יתיצב בל  (vir in
opere suo velox) ante ignobiles.

 -praeterito, et futuro jungitur, negatque ab בלי .4
solute.

Praeterito, Geo. 3 1 V. 2 0. E ׳ t furatus est Jacob cor 
Labanis Syri, 1 ל הגיד על־־בלי  eo quod non indic asset e i , quod 

fugeret ן Vulgat, noluitque Jacob confiteri soceri suo, quod 
fugeret. Hebraismum fu rari cor ad linguae Latinae indo- 
lem eleganter accommodavit.

Futuro, Isai. 3 2. v. 10. Collectio &1 יב בלי  non veniet.
Jungitur quoque participio, Ose. 7. v. 8.
.construitur cum praeterito, et participio בלתי .5!
Cum praeterito, Num. 2 1. v. 35. E t percusserunt

igitur eum , ( Og regem Basan ) et filios ejus___צד־בלתי
שריד השא׳יר־לו  adeo ut non relinqueret ( Moyses) ei super s- 

titem. Breviter, et eleganter Vulgat, usque ad interne dem.
Cum participio, סרה בלתי מבת  plaga non recedens. Sae- 

pissime בלתי praeponitur ל , construiturque: 1.° cum in- 
finitivo, et exponitur ut non, Deut. 1 7. v. 2 0. חם לבלתי  
ut non elevetur cor ejus: 2.° cum praeterito, Jerem. 2 3. 
v. 14. ישבו לבלתי  Ut non revertantur: 3.0 cum futuro, 
Exod. 2 0. v. 20. לבלתי ut non peccetis
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6  ׳־omnibus temporibus convenit, excepto impe לא; ,

rativo, cui nulla particula negans proponitur, quique 
per futurum, proposita negatione, exponitur, vide De- 
calog. Cum participio conjunctum, de certo quodam, et 
individuo negat, ut Soph. 3. v. 5■ ציל ייד? לא  non 

(est) scien s, id est, nescit, in iquus confusionem , nempe 
populus Judaicus, de quo loquitur Propheta.

3 ך ץ .  cum futuro construitur. Genes. 3• vers* 2 2 . 
ne e פךיעזלח x te n d a t. Semel jungitur cum proterito loco 
futuri posito. 2. Reg. 2 0. v» 6 מצא פץ .  ne in v e n ia t , pro

C a n o n  II.
Particula negativa אין , לא , בלתי  , et preposito ל , לבלתי , 

universali -בל om nis addita, universalem negationem in- 
dicat, ita ut non om nis idem sit, quod nullu s.

Gen. 4. V. I 5 . P o su it que D om inus Caino signu m  לבלתי ,
u t non in te rjice re t eum om כל“  nis , q u i  in ven isse t e u m , hoc 
est ,  nemo, nullus.

Ibid. cap. 3 9 .  v. 2 3. אץ non p ro fe c tu s  carceris in sp i- 
cieba t “את־כל omne q u id q u a m , id est, nihil quidquam, 
rem plane nullam.

Deut. S. v. 9 בח כל לא־תחסר .  non carebis om ni in  ea 

(terra), id est, nulla re indigebis.
Cum particula negativa proponitur voculis מאד עד  

usque v a l d e , u squequaqu e , non solum negat summum gra- 
dum, et inferiorem admittit 5 sed universalis est, ac eam- 
dem rationem obtinet, atque non o m n is , hoc est, nullus. 
Psalm. Heb. 1 1 9 .  v. 8 . N on me derelinquas עד־מאד u s-

vv.
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quequaque ר id est, nequaquam, ne in minimo qui-
dem derelinquas me.

C a n o n  III.

Pro negativo adverbio quandoque comparativa par- 
ticula ponitur.

Psalm. Heb, 1 1 8. v. 8. Bonum  (melius) est confidere 

tn  D o m in o , quam  confidere in  h om in e , hoc est, bonum est 
confidere in Domino, non vero in homine.

C a n o n  IV.

Vice versa quandoque adverbium negans pro compa- 
rativa particula ponitur,

Gen, q j .  v. 8, N equaqu am  vo s  m is is tis  m e h u c , sed 

D eus ip se , hoc est, non tam vos, quam ipse Deus.
Huc pertinet idiotismus, quo adverbium solum post 

particulam negativam subintelligitur, ac non per non so- 
lu m  explicandum est.

Gen. 3 2 . v« 28. N לא  equaqu am  Jacob  a p p e lla b itu r  no- 
m en tu u m r sed I s r a e l , hoc est, non soliun Jacob appella- 
beris, sed etiam Israel, nam utroque nomine postea in- 
discriminarim vocatur Jacob.

I . Reg. 8 . v. 7. N on  te  a b jece ru n t, sed me ן ne regnem  

super eos, hoc est, non solum te, sed me abjecerunt.

Adverbia dubitandi.

M onocanon.
Dubitandi adverbia non semper rem incertam deno-
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tantj sed ejus difficultatem interdum innuunt, aut alia 
de causa emphatice adhibentur.

fo אן!לי .1 r ta s s e , non semper particula dubitandi e s t,  

sed interdum confidentis, et bene sperantis.
Jerem. 2 6 . V. 3. או-לי si f o r te  a u d ia n t, et co n ve r ta n tu r  

unusquisque a v ia  sua m ala . Htec verba Deo tribuunturj 
quibus non dubium, sed liberum hominis arbitrium sig- 
nificatur.

ne f פן .2 o r te  , dubitationem non semper importat ן 
sed interdum rem certo futuram exprimit.

Gen. 3. v. 3. D e f r u c tu  ve ro  a rb o ris , q u x  est in  m edio  

p a ra d is i, preeeepit D om in u s , (dicens) non com edetis eoe eo, e t  

non ta n g e tis  eum, פך־תמתון ne m o ria m in i, Vulgat. comma־־ 
tatis personis, ne f o r te  m oriam u r.

A d v e r b ia  ex c lu d en d i.

M onocanon.
Adverbium excludendi preeterquam , n is i , non raro pro 

conjunctione adversativa sed ponitur.
4. Reg. 5• v. 17. N on  fa c ie t  u ltr a  servu s tuus holo- 

ca u s tu m , a u t v ic t im a s  D iis  a lie n is , n isi D o m in o , hoc est, 
sed Domino.

A d v e r b ia  com paran d i.

C a n o n  I.

Similitudinis particula, quandoque non similitudo, sed 
res ipsa notatur.

Gen. 2 5. v. 3 3. Jura mihi ם1כי  sicut hodie, hoc est,
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hodie. C apb istud similitudinis vocatur a Kimki capb v e -  

r i t a t i s , ideoque ab Interpretibus negligitur j vei si expri- 
matur, abundat.

Psalm. Heb. 112 .  v. 3. I  erus a h  m  , qu& eedificatur 

u כעיר t c iv ita s .hoe est, civitas ן 

C a n o n  II.

Pro particula comparativa quandoque aliae particulae 
usurpantur.

1. Copulativa ר e t. Prov. I o. v. 25 . S icu t tra n sib it  

tu r b o s ואין : h  non est im p iu s.
Isai. 5 3. v. 7. E t  sicu t agnus coram  tondente se obmu• 

t u i t sic non a ולא : p erie t os su u m , Christus Messias.
2. Praefixum ל ad . Isai. l v . 31. E t  e r i t  f o r t i s  לנטייה 

sicu t s tu p a , e t׳ opus ejus ̂ץ sicu לנ׳יי t s c in t il la , Vulgat. u t  

f a v i l l a  s tu p a . . . .  qu asi sc in tilla .

3. Praepositio !עכב cum . Job 9 . v. 2 6 . D ies  m ei tr a n -  

sieru n t אבה אניות עכם  cum n a vib u s d e s id e r i iר hoc est, sicut 
naves desiderii5 sequitur enim: sicu t aqu ila  vo lan s ad  es- 
eam . Naves autem desiderii dicuntur naves desideratis- 
simae, seu praestantissimae, velocissimae.

C a n o n  III.

Comparandi particulx non raro in oratione desunt.
1. In similitudine contracta.
Exod. 1 9 .  V.  4. Vos v i d i s t i s . . . .  quomodo p o r ta ver im  

vos super alas a q u ila ru m , hoc est, quasi super alas aqui־ 
larum, quae pullos suos transferunt no» unguibus, aut
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pedibus, ut reliqux aves, sed super alas, et dorsum. 
Hac locutione indicatur celeritas, qua Deus Israelitas ex 
iEgypto eduxit.

2. In similitudine explicata, ubi quandoque prioris 
membri particula comparandi deficit; posterioris vero, 
per conjunctionem copulativam loco comparativa;, ex- 
primitur.

Psalm. Heb. 1 2 5 . v. 2. Jerusahem, montes in circuitu 

ejus^ et Dominus in circuitu populi su i, id est, Jerusalem 
quod attinet,quemadmodum montes sunt in circuitu ejus, 
qui eam contra hostes tuentur; ita Dominus in circuitu 
populi sui, eumque in aeternum proteget־

C a n o n  IV .

Vicissim, adverbium comparationis abundat.
1. Cum non similitudo, sed rei veritas indicatur, 

vide Canon. I.
2. Ciim verbum Ipsum comparationis adest, et ta- 

men adverbium similitudinis ponitur, quod in Hebrteo 
pro ל est.

job 30. v. 19 . ואפר כעפר ואתמעול לקמר מתי   projecit 
me ן vel projectus sum in lutum , et assimilatus sum sicut 

pu lvis , et cinis, hoc est, pulveri, et cineri.

Adverbia limitandi.

M onocanon.
Adverbium limitandi, seu restringendi quatenus, quo 

caret lingua Hebraica, aliis particulis exprimitur.
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Gen. 3 9 . V. 9 . Nec quidquam est, quod non in mea sit 

potestate . . .  prxter te y /אעור3 מ  quo tu , hoc est, quatenus 

tu uxor ejus esj in casteris enim Josephi cura etiam com- 
missa erat.

C A P U T  VII.

De Praepositionibus.

Praepositiones apud Hebraeos sunt vel conjunctae, seu 
inseparabiles י vel disjunctae, aut separatae , seu separ abiiesy 
ut diximus in lib. I, In hoc capite agemus I. De praepo- 
sitionibus quibusdam disjunctis, seu separatis, quarum 
tum constructionem, tiim significationem expendemus. 
II. Praepositiones conjunctas, seu inseparabiles discu- 
tiemus.

A R T I C U L U S  I.

De Praepositionum separabilium constructione.

M o n o c a n o N.
Quaedam propositiones junguntur infinitivo, illaeque 

per verbum finitum, et conjunctionem exponuntur.
Gen. 5. v. 4. E t fa c ti sunt dies Adam הוילידו אחרי  post 

gignere eumy id est, postquam genuit, Vulgat.
Ibid. c. 1 8.  V. 1 9 הביא למען .  propter adducere Domi~ 

num super Abrabamoy hoc est, ut adducat Dominus, Vul- 
gat.
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A R T I C U L U S  II.

De Preepositionum quarumdam separabilium 

significatione.

Fmnes Hebraeorum propositiones vocem, quo ab eis 
regitur, antecedunt. Specialem quarumdam significatio- 
nem, quo in enallage prosertim sita est, hoc in articu- 
10 opero pretium est expendere.

De Prcepositione אל , vel “אל ad.

C a n o n  I.
Propositio אל a d y ex earum numero est, quibus mo- 

tus ad locum exprimitur.
Gen. 6 . v. 1 9 . E x cunctibus animantibus. . . .  bina in- 

troduces אל־התבה ady vel in arcam.
Pro אל, vel alia propositione motum ad locum deno- 

tante, non raro usurpatur ה procedente kametz, et ra- 
rissime sogol, quod ה ad finem dictionis adjicitur.

Genes. 1 9 . v . 1. Venerunt que duo Angeli מדמה in So- 
domam.

Ibid. cap. 4 6 . vers. 4 . Descendam tecum מצרימה in 
nAIgyptum.

Interdum pleonastice ל synonym. אל a fronte propo- 
nitur, et ה in fine adjungitur. 1. Paralip. 2 6 . v . 1 7. 
.ad meridiem לנגבה ,ad septentrionem לצבונה

Sope ה , aut אל deficiunt, sed supplentur; nam apud 
Hebroos cum nominibus propriis urbium, et locorum
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praepositio vel exprimitur, vel subintelligitur.

3. Reg. 3 . V. 1 J - Cum venisset (Salomon) יףעולם in 
JerusaUm , pro יףעיליטה, vel אל־ץףישלם, aut ליחיעולם.

Denique ה ponitur pro In, vel ad, quamvis de loco 
sermo non habeatur. 1. Reg. 1. v.  ;טיט» .3 
bus in dies, lioc est, annuatim.

C a n o n  II.

Sope propositio אל ad, pro ב in, sive de loco sermo 
sit, sive de alia re, ponitur. Seu propositio motum sig- 
nificans, pro propositione quietem exprimente, intvrduin 
usurpatur.

1. De loco, Gen. 4 9 . v. 2 9 . Sepelite me cumjatri- 
bus meis אל־המערה ad speluncam duplicem, pro ב , in spe- 
lunca duplici, Vulgat.

2. De alia re, Gen. 6 . v . 6 . doluit (Deus) * לבי אל  
ad cor suum, hoc est, in corde suo.

C a n o n  III•

Vidssim ב in, pro אל ad, venit, cum de loco sermo 
habeatur: seu praepositio quietis, loco praepositionis rao- 
t u s ,  quandoque adhibetur.

Levit. 1 6. v. 2 2. Et emittet hircum illum במדבר in 
deserto, pro אל־המדבר in desertum, Vulgat.

C a n o n  IV.

Prseter significata superius recensita, praepositio אל 
ad, in, aliis etiam quandoque insignitur, ac significat:
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1 . De. Job 4 2. v. 7. Non estis loquuti rectum אלי ad  

me , hoc est, de me, sicut servus meus Job.
2. Super 5 tuncque אל .pro על ponitur. Levit. 14. v. 

jo . E t immolabit passerem unum אל־ ad vas fic tile , id est, 
super vas fictile, in quo erat aqua viva5 sequitur enim 
.super aquas vivas על

3. Propter 5 tuncque אל itidem pro על usurpatur. 1. 
Reg. l v  '-ad puerum istum oravi, hoc est, prop אל־ .27 .
ter puerum istum, sive ut Vulgar. pro puero isto.

4. Contra. אל pariter pro על adhibetur. Ezech. T 3. 
V. 9 , E t erit manus mea אל־ contra Prophetas istos 8cc. , 
Vulgat, super, eodem sensu.

5. Cum. אל pro עם. Thren. 3. v. 4 1 . Levemus corda 
nostra אל־ ad manus, Id est, cum manibus ad Dominum, 
Vulgat.

Ezech. X 6 . vers. 2 6 . E t fornicata es אל־ cum filiis  

v£gyp ti.
6  .articulo accusandi casus usurpatur אהד pro אל .

Psalm. 2 . v. 7. אל־דזק ךה5אם  narrabo decretum.
 -cum aliis quibusdam propositionibus, In qua אל .7

rum naturam transit, conjungitur. אל־טויל e regione : 
ex אל־מדזוץ tra fo אל־חחיץ : r is sub אל־תחת : , p ro , in locum, 
sive loco: אל־נכח coram, seu £ regione: אל־־עכר : אל־מבית  
fx tr a .frustra אל־חנם post. Et cum adverbio אל־אחרי :

De Prdepositione אחר, vel אחרי post.

M o n o c a n o n .
Propositio אחר , sive אחרי , et ejus synonyma מנןצה ,

xx
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 cum locum, tum tempus interdum ratione speciali טקץ
denotant.

 post, si de loco accipiatur, nonnunquam pro אחר .1
nomine sumitur.

3. Reg. 14. v. 10. Et removebo אחרי post domum Je- 
roboam, hoc est, asseclas domus Jeroboam, Vulgat, re- 
Equias, hoc est, posteritatem.

2. Propositio post, si de tempore accipiatur, non 
semper ultimam temporis partem exactam, aut proteri- 
tam denotat, sed interdum pro intra sumitur, ac inter- 
jectum, et adhuc vigens tempus significat.

Deuter. 3 1. v. 10. Ytjj? a fine septem annorum, Vul- 
gat. post septem annos, hoc est, septimo anno, qui annus 
remissionis est, ut ibidem exponitur.

De Propositionibus את־ ,עים עמד, , cum.

M onoc a n o n .
Propositio cum variis vocibus, speciali significatione 

gaudentibus, exprimitur.
 Ista propositio cum . את et sine makkaph , את־ .1

affixis mutat (••) tsere in chirik katon sequente daghesc 
in ה , ut אתי me cum, &c. Interdum tamen (■■) tsere mu- 
tatur, in i, sicuti cum pronominis vice fungitur, ut ויעוכב 
et cubavit cum illa אותה , Genes. 34. V. 2.: אותי me cum, 
Jos. 1 4. v. 1 2.: אותו cum illo , 4. Reg. 3• v .i  אותם :.2 
sum illis , Isai. 5 9 . V. I 1 .

Atque ita punctuata hoc vox interdiim significat ex. 

Exod. 1 . 7 . אתם ייאך\ ותמלא   repletaque est terra ex eis.
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Prseterea את significat: 1 .° comitatum, et cou- 

junctionem, Exod. 1 . v. 1 . Hac sunt nomina filiorum Is- 

rael, qui ingressi sunt in tHigyptum אה־ cum jfacob. 2 . In- 
timam conjunctionem, seu potius identitatem persona- 
rum Sanctissimas Trinitatis, Agg. 2 , v. 5• EV nunc con- 
fortare Zorobabel. . . .  et omnis populus terra*. . • • et facite, 
quoniam ego vobiscum sum, dicit Dominus Exercituum. V•  6 • 
verbo j pepig} vobiscum ( foedus ) «?«■> את־הדבר . . . •  et 
(cum) spiritu meo. 3*° Propinquitatem, Esth. 1 . v. 10 . 
Itaque die septimo. . . .  pracepit rex . . . .  septem eunuchis, 

ministrabant את־פגי coram facies regis. 4. Auxilium,
4. Reg. p. v. 3 2. טי־אהי quis mecum est\ hoc est, quis 
mihi auxiliaturus est? 5 .° D?, poniturque pro ט , vei 
הערים יאה .Numer. 3 5. v. 6 ,מץ  &c. Vulgat. ^  ipsisque, 
oppidis, Levitis dabitis &c. 6.° Prater, 3• Reg. I I. 
v iT . autem Salomon adamavit mulieres alienigenas
multas, ואת־ prater filiam Pharaonis. Vide 2. Pa-
ralip. 17. v. 18.

Alia significata את facilia sunt, ut v, g. cum usurpa- 
tur pro contra■, adversus. I . Paral. 2 0. v. 5. Ezech. 2 1. 
v. 2 0. &c.

ט .2 ע  eadem fere significata obtinet ac pras- 
cedens את, quare denotat: 1.° Conjunctionem, Gen. 3 P .  

v.  7 .  mecum. Sic Cant. 4. vv. 1 3. 1 4. Et in genere עמי
quamvis analogiam, sive convenientiam, ut Psalm. Hebr. 
106. V. 6 . Peccavimus עם cum patribus nostris, id est, 

perinde ut patres nostri, videlicet, eorum peccata imi- 
tando. 2.° Propinquitatem, seu vicinitatem, Gen. 2 5 .
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V. I i . E t habitavit Isaac עם cum, hoc est, jux ta  puteum 
&c. Vulgat. 3.0 Praesens auxilium, Gen. 2 6 .  v. 3. Et 
ero עמןץ tecumy et benedicam tibi. Huc pertinet nomen 
 Himmanuel, sive ut legit Vulgat. Emmanuel, id עמנואל
est, nobiscum Deus ן quod Chald. Isai. 8. v. 10. interpre- 
tatur, auxilio nostro Deus. 4 .0 Durationem respectu 
temporis מרים מר ירח ולפני עם־יששיש ייראו-ןו  timebunt te cum 

sole ן et ante lunam׳■, (in) generationem generationum. Vel, 
timebunt te (plur. ob nomen collectivum) cum sole &c., 
hoc est, ut optime reddit S. Hieron. timebunt te quamdiu 
erit sol ן et ultra lunam in generatione generationum. Vul- 
gat. permanebit cum sole ן et ante lunam, Ps. Hebr. 7 2.5.

 cumy isthasc praepositio jungitur tantum cum עמד .3
affixo primae personae, ut עמדי me cum, Gen. 3. v. 12.

De Propositione עבר trans.

M o n o c a n o n .
Praepositio Hebraea עבר trans, non semper ulteriorem 

partem loci significat, sed citerioremj adeoque etiam vi- 
cina, et proxima citerioris partis loca.

Deut. I . v. I . Hoc sunt verba , quo loquutus est Moy- 
ses ad omnem Israel בעבר trans Jordanem , in solitudine 
campestri &c., hoc est, cis, secundum Jordanem, quem 
Moyses nunquam transiit. Sic Jos. 1. v. 14.

Isai. 9 . v. 1. Primo tempore alleviata est terra Zabu 
lon, ex terra Nephtbali. . . .  via  maris עבר trans Jordanem, 
hoc est, juxta Jordanem; Zabulon enim, Nephthali, et 
utraque Galilaea sunt cis Jordanem ratione Judaeae.
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De Propositione על super.

M o n o c a n o n .
Praepositio על super, praeter communem significatio- 

nem, alias obtinet, quarum praecipuas operae pretium 
est recensere. Significat itaque:

1. J u x ta , Genes. 1 6 . v. 7. E t invenit eam (Aga- 
rem) Angelus Domini על־עיץ juxta  fontem , Vulgat.

2. Versus, Gen. 19. v. 2 8. E t respexit (Abraham) 
. . . . .versus universam terram regionis illius על 

3. Ad ן Genes. 38. v. 12. E t ascendit (Judas) על ad 

tonsores ovium suarum &c.
4. Coram, maxime si jungatur cum פנים facies, Exod. 

2 0. V. 3• -ZV07? habebis Deos alienos ני3על־  coram ?ne.
5. /w, 2. Paral. 1. v. 1. Confortatus est ergo Salo- 

. . . .in regno suo על 
6 . E x , Exod. 2 3. v. 13. Nomen Deorum alienorum 

non recordabimini, non audietur על ?,r or!? tuo.
7. E rga , Gen. 1 9 • V- 16. //׳? clementia Domini עליו 

eum. Eleganter Vulg. eo quod parceret Dominus illi.
8. Contra ן Numer. 14. v. 2. E t murmuraverunt 

ועל־אהריז על־מעוח  contra Moysen, et contra Aaronem.
9. Propter ן Genes. 2 6 . v. 7. A7<f occidant me v ir i  

loci על propter Rebeccam &c.
10. Pro, Levit. 4. v. 3. Offeret על pro peccato suo 

vitulum Scc.
11. D e , Genes. 4 1 . v. 15. Ego audivi עליך de te. 

Septuaginta.
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2 Cum, Exod. 3 5. V. 2 2. E .ן  t venerunt v ir i על cum 

mulieribus &c.

2> Praepositione החת sub, subter.

M o n o c a n o n ,

Propositio החת sub, subter, proter communem hanc 
notionem, significat etiam :

1. Locum, Exod. 1 6 .  v. 2 9 . Manete unusquisque 
יsub se, hoc est, in loco suo, Vulg. apud semetipsum תחתיו

2. Pro, loco, Gen. 4. v. 25 . Posuit mihi Do-
/#»/?מ החת  pro Abel, occidit Cain.

3. Propter, *0 quod, Prov. 30. v.2 1. ישלש החת  prop- 
ter tria contremiscit, vel movetur terra &c., hoc est, terro 
incolo.

Interdum adjicitur אשר , Isai. 5 3. v. 1 2. אשר החת  pro 

eo quod tradidit in mortem animam suam &c.

ARTI CULUS III.

D<? Praepositionum inseparabilium constructione, 
et significatione.

P ropositiones Hebroorum conjuncto, sive insepara- 
biles, quatuor sunt, nempe: כ ,ל מ ב , , , quo idcirco di- 
cuntur inseparabiles, quod cum aliis vocibus componi 
debeant, ut certa ipsis constet significatio. Componun- 
tur autem ab initio, unde et profixo vocantur.

De Praepositione praefixa ב .

Propositionis hujus significatio primaria est in cum
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ablativo, notatque vel locum, et subjectum in quo, ut 
in populo tuo בצמןי .Gen. 3P. v. 5 ן in domo בבית , Exod.
2 2. v. 2 8 ., vel tempus, ut בראשית in principio ן Gen. 1. 
v. 1 ., vel qualitatem, aut rem quamcumque, ut באמונה 
in verita te , Psalm. Hebr. 3 3. v. 4 . ,  hoc est, verum et 
constans est, sicque paraphrasim efficit adjectivi ן et ad- 

verbii. Prsetera ב significat:
1. In ter , Psalm. Hebr. 6 8. V. 1 9 • Accepisti dona 

.inter homines distribuenda באדכם
IT T IT

2. Ad ר vel in cum accusativo, notatque vel causam 
finalem, Eccles. 10. v. 17. בשתי ולא בגבורה  ad robur, et 
non ad compotationem ן Vulgat, ad reficiendum &c., vei 
motum ad locum, aut subjectum, Genes. 1 1. v. 4 . Fa- 
ciamus nobis civitatem , et turrim  , cujus culmen pertin- 
gat בשטים ad ccelum. Usurpatur etiam de tempore, x . Reg.
I. v. 7. בשנה ישגה  anno in annum, hoc est, quotannis.

3. Contra, Gen. 16. v. 12. Manus ejus (Esau) בבל 
contra omnes, et manus omnium בו contra eum.

4. Ea?, atque ita innuit 1 .° Causam materia- 
lem, Exod. 3 5. v. 32 .A d  faciendum opus בזהב ex auro, 
et argento, et are, et ferro. 2.° Subjectum cujuscunque 
actionis, Exod. 12. V. 4 3 . Omnis alienigena non comedet 
 ,ex eo (agno paschali). 3.0 Motum actionis, et rei בו
Deuter. 6. v. 5 . Diliges Dominum Deum tuum בכל־־לבבןז 
ex toto corde tuo.

5. P ro , eoque innuitur: 1.° Commodum, 1. Reg. 
I 9  v 3. loquar בןז pro te ad patrem. 2.“ Pretium cum 
verbis mercandi $ et quantitas cum verbis <estimandi, Deu-
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teron. 2, V. 6. Cibum emetis ab eis בכסף pro pecunia.
Isai. 2. V. 2 2. Nam בשה pro quo cestimatur ipse, hoc est,
quanti.

6 . Propter, Gen. I 8. v. 2 8  -prop בחמישה An delebis ־
ter quinque (ex quinquaginta deficientibus) universam 

urbem ?
P .־7 er , Num. 1 2. v. 2, במשה ^7׳

sen loquutus est Deus?
8. Caw, idque vel de causa instrumentali, aut mo- 

do actionis, Gen. 48 . v. 2 2. Do tibi partem unam, . . . .  
quam tuli de manu Amorrxhi. . . . ובקשתי בחרבי   cum gladio 

me0j et cum arcu meo, hoc est, gladio meo, et arcu meo. 
Latini enim hanc praepositionem negligunt. Interdum ב 
subintelligitur, Psalm. Hebr. 4 4 . v. 3. ידןז rnanu tua 

gentes expulisti. Vel de causa principali, cujus auxilium 
indicatur, Psalm. Hebraeorum 1 8. v. 30. ̂ב in te , hoc 
est, tecum, tua ope, tuo auxilio, vel denique de con- 
junctione, et comitatu, Gen. 32. v. 10. במקלי cum ba- 
culo meo transivi Jordanem istum , hoc est, praeter bacu- 
lum meum nihil mecum habebam, cum Jordanem hunc 
transivi.

9 . Sive ן vel tam , quam, cum repetitur , ־ et distribu- 
tive accipitur. Exod. 1 2. v. 1 9 • Peribit anima illa de 
coetu Israel ן ובאזרח בגר  tdm de peregrino, quam de indi- 
gena terrx , vel, sive sit peregrinus, sive indigena.

10. Cum י vel quum, postquam ן si infinitivo addatur, 
et gerundium in do constituat, Levit. 12. v. 6  במלאת .
cum expleti fuerint dies purificationis suar Vulgat.
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I 1. Praefixa ב saepius venit post verba, et modo da* 

tivo , modo accusativo exprimendo inservit, prout verbum 
latinum Hebraeo respondens postulat. D ativo , Exod. 1 4. 
v. 31 . E t  crediderunt (Israelitae) ובמשה ביהוה  Domino, et 
Moysi servo ejus.

Accusativo, Gen. 3 1. v. 7. Sed et pater vester בי התל  
fefellit me ר Vulgat, circumvenit me.

12. Quandoque deficit, quandoque redundat ב .
Deficit, Prov. 8. v. 2 2. Dominus possedit me ראשיה 

principium , pro בראשית in principio, sive ut Vulgat. in 
initio viarum suarum, quae expositio confirmatur textu 
sequenti, antequam quidquam faceret a principio Scc.

Interdum ex praecedenti membro ב repetendum est״ 
Exod. 6 . v. 3. Ego Dominus apparui Abrahamoy Isaacoy 
et Jacoboj שדי באל  in Deo omnipotente, ה1יה ושטי , supple 

,ב ובשמי  et in nomine meo Dominus non cognitus sum eis ן 
Vulgat, nomen meum Adonai non indicavi eis. Sensus au- 
tem hujus loci non est, qubd ignoraverint nomen Domi- 
ni, sed innuit Deus illustriorem sui , suarumque perfec- 
tionum cognitionem factam fuisse Moysi, quam Patriar- 
chis istis, quibus facie ad faciem, sicuti Moysi, non 
apparuit. Vide Exod. 33. v. 1.1. Numer. 1 2. v. 8.

Redundat ב , Job 1 6 . v. 10. al. 1 1. Aperuerunt con- 
tra me בפיהם in ore suo , hoc est , os suum, Vulgat. 
ora sua.

Prov. 9 . V. $. Venite ך comedite בלחמי panem meum ן et 
bibite בייץ vinum , quod miscui vobis &c. Saepius enim ב 
istud post verba pleonasticum est.

YY
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De Prepositione prafixa כ .

Prima ejus significatio est sicut ר tanquam, Psalm. 1. 
V. 3. E t erit כעץ sicut, Vulgat, tanquam lignum &c.

Cum geminatur כ , significat rerum inter se ex tequo 
comparationem. Genes, x 8. v. 2 5. Et erit כרישע כצדיק  
sicut justus, sic impius, concise, pro et erit justus sicut 
impius, et impius sicut justus. Quandoque tamen כ re- 
petitum ?̂ »2, vel quam redditur, Zach. P. v. 15.

Praeterea כ significat:
r. Circiter, prope, notatque numeri, mensura, aut 

temporis conjecturam,
Num eri, Exod. 12. V. 37. Profectique sunt filii Is-

. . . circiter sexcenta millia virorum כישטו  .
Mensura, Ruth 2. V. I 7. collegerat (Ruth) wr- 

ga cadens, et excutiens, invenit hordei כא.יפח circiter, Vul״ 
gat. Ephi mensuram״

Temporis, Gen. 18. v, 10. Revertens, veniam ad te 

חיה כעת  hoc tempus v i ta ,  Vulgat, tempore isto, vita  

comite.
Huc pertinet כמעט circiter, parum, hoc est, ferme, 

parum abfuit.
2. J u x ta , secundum, ita ut normam, aut exem- 

plar respiciat.
Gen. I . v. 2 6 . Faciamus hominem. . . .  -secun כךמויתגו 

dum similitudenem nostram.
3. Quomodo, qua ratione, Eccl. I 1. V. 5 • Quomodo 

ignoras, qua sit via  spiritus, hoc est, quomodo anima

Liber I I .  D e  Syntaxi.
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creetur infundendo in corpus, et creando infundatur, 
et כעצמים qua ratione compingantur ossa in ventre pr<*g« 

nantis: sic nescis opera D ei, qui fabricator est omnium.
4 . Quum , vel m/72, postquam, et fere tempus prae-» 

teritum notat, si videlicet infinitivus praeponatur.
Gen. 27. v. 34. כישמיוע audisset Esau verba pa-~ 

tr is , Vulgat, auditis Esau sermonibus patris.
Sic cum participio, Gen. 38. v. 2 9 כמשיב •

retraxisset manum suam.
Interdum etiam כ cum infinitivo per similitudinem 

explicatur, I . Reg. 1 j . v .  2 2. Numquid vu lt Dominus ho~ 

locausta, et victimas כשטויצ obtemperat voci
Dominii Vulgat, et non potius ut obediatur voci Dominii 

Denique כ , et יש conjuncta similitudinem denotant, 
Eccles. I 2. V. 7. E t revertatur pulvis in terram suam, 
.vel quemadmodum fuerat ,Vulgat, unde erat ר sicut כשהיה

.interdum deficit, interdum redundat כ .5
Deficit, Gen. 4 9 . v .9 . Catulus leonisf'uda, hoc est,

sicut catulus. Sic Deut. 3 3. v. 2 2.
Redundat, Job 30. v. 19. ואפי כעפר ואהטשל  et assi- 

milatus sum sicut pu lv is , et cinis, hoc est, pulveri, et
cineri. ■ 0 '

Prapositione praefixa ל .
Significatio primaria est vel in cum accusativo, 

notatque 1.° Motum ad aliquid, Psalm. Hebr. 6 8. v. 1 9 . 
Ascendisti למרום in altum.

JT ־

2 .° Essentiam rei, vel conditionem, et statum . Essen- 
tiam, Gen. 2. v. 7, Et factus est homo לנפש m animam
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viventem. Conditionem, et statum, Gen. 2 0. v. 12.
E t fu it mibi לאישה in uxorem,

3.0 Adjectivi periphrasin, Isai. ך , v. 2 3. Omnis locus 
erit לשמיר /*» veprem , hoc est, vepribus obsitus.

4 Causam finalem ״. , Isai. 58. v. 4. Ecce 4 לריב  ̂ /i- 
 hoc est, ut ad litigandum ן et contentionem jejunatis ,?מ*/
otium habeatis. Sic quando jungitur infinitivo, Jud. <5. 
V. 1 1. להגים Ut fugeret a facie Madian,

Prseterea ל significat:
1. In. 1.° de loco, et subjecto. Psalm. 9 • v. 5. »SV-

*. צל. vel 2 , ב vel super solium, estque pro , לכסא
De instrumento, poniturque pro ב. Levit. 2 6. v. 7.

caram vobis (inimici vestri) לחרב in g ladio , id est, 
per gladium. 3.0 De tempore. Gen. 3. v. 8. E t cum au- 
dissent vocem Domini Dei' dea?nbulantis in paradiso לתה 

ם1הי  in aura d ie i, hoc est, sub vesperam, quo tempore 
Zephyrus sese attollere, et aspirare solet.

2 .  Inter. . Exod. 1  2 .  v. 2 .  Mensis is te . . . .  primus erit 
.inter menses anni, Vulgat, in mensibus anni לחדשי

3. Juxta . Gen. 4 4 . v. 13. Zabulon להו־ןן ju x ta  litus, 
Vulgat, in litore maris habitabit.

4. Erga. 2. Reg. 1 8. v. 5 . Leniter mihi לאבשלום לנצר  
erga puerum, ?י̂׳ן  Absalom, supp. agite. Vulgat, elegan- 
ter : servate mihi puerum Absalom.

5. Secundum. Gen. 1. v. 2 1. למינהו secundum speciem 

suam.
6 . Contra. Prov. i . v .  I I.  Abscondamus nos למ!י con~ 

tra insontem fru stra , id est, sine causa.
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7. De, Genes. 20. v. 1 3. אטלי״לי dic de me, fra ter  

meus est.
8. A ן vel ab. 2. Paralip. I . V. 13. Venit ergo Salo• 

mon לבמה ab excelso Gabaon in ferus al em.
9 . P r o , propter ן super. Num. 1 6 . v . A t vero 

omnis Israel. . . .  fu g it לקיולפם voce , vel propter vocem 

eorum, Vulgat, ad clamorem pereuntium.
Levit. 2 1. V.11.  Sacerdos magnus.. . . ולאמו לאביו   

per patre suo, »z^r? non polluetur.
10. Pro, notatque 1.° commodum. Exod. 14 . v. 

2 5 . Dominus enim pugnat להכםpro eis contra nos. 2.° Lo- 
fo, seu wV* significat. Gen. i i . v. 3. Habueruntque late־ 
m rô? לאבן 

i 1. C&772. 1.° De auxilio. Gen. 31. v. 4 2 , N isi 
Deus patris mei Abrabam.. . . . לי היה   fuisset mecum, Vul- 
gat. adfuisset mihi.

Psalm. Heb. 124.V.  1. N isi quia Dominus erat 0« לנו- 
biscum &c. Vulgat. /» nobis.

2 .° De conjunctione, vel comitatu. Gen. 4 6 . v. 2 6.
Cuncto animo ן quo ingresso sunt ליעקב cum facob in zAEgyp- 
tum. Sic etiam Vulgat.

I 2. Sicut. Isai. 1. v. 31 . E t  erit fortis לנערת sicut 
stupa, et opus ejus לניצוץ sicut scintilla, Vulgat, ut fa v illa  

stupo . . . .  quasi scintilla.
1 3. Quoad, quod attinet. Prov. 25 . V. 3. Ut coelo 

quoad altitudinem, £<?rr̂ לףב£ ,-quoad profunditatem לעמק 

ita animo regis non est pervestigatio.
14. Quamvis ל dativi casus proprie articulus sit,
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aliis tamen casibus interdum inservit. Equidem 1 .* No- 
minativo, quando cum verbo substantivo construitur. 
Ezech. 3 7• V. 27 . Ero eis לאלהים Deus, et ipsi erunt mihi 
 populus. 2.° Genitivo, cum rei alicujus auctor, vel לעם
professor memoratur. Auctor, ut Psalm. 3. v. 1. מזמור 
Psalmus D לדוד avid. Professor, Gen. 3 2. v. 18. לעבדך 
 -istud cum pronomi ל .servi tui Jacob sunt ea &c ליעקב
nibus affixis in eo casu conjunctum, ea interdum ex de- 
monstrativis , seu personalibus , efficit possessiva , ut 
Psalm. Hebr. 50. v. 10. לי mea est omnis bestia sylvay 
Psalm. Hebr. 1 1P. v. 9  .tuus sum ego Scc. Habac לןז■ .4 
2 .y .  6 . va  e iy qui multiplicat לא־־לו non sua. Denique ciirn 
qusevis alia relatio notatur, ut Gen. 7. v. 1 1. Anno sex- 
centesimo לחיי v ita  Noe. 3.0 Dativo, idque communiter. 
Gen. 2 I . V. 7. Quis dixisset לאברהם Abrahamo. 4 .0 Ac- 
cusativo, quando videlicet cum verbis, hunc casum in lin- 
gua latina regentibus, construitur. 2. Reg. 3. v. 30. Igi• 
tur Joaby et Abis ai fra ter  ejus occiderunt לאבנר Abnerum.

 .infinitivo prepositum, diversimode exponitur ל .3 1
I .״ Per gerundium in di. 2 .° Per gerundium in dum.
3.0 Per gerundium in do. Vide lib. I. Art. III. De Ge- 
rundiis. 4 .0 Per infinitivum 5 tuncque supervacaneum est 
b. In hac locutione verbum finitum quandoque deficit. 
Jud. 1. v . i p .  Nec להוריש expellere, seu delere habitatores 
va llis , supple potuit. 5 .״ Per participium. Jos. 2. v. 5. 
E t erat porta לסגוד claudenda, Vulgat, cumque porta clau- 
deretur. 6 .° Per nomen. Isai. 5. v. 4. Expectavi לעשות 
ut faceret uvas, 7 .0 Per adverbium ל להיטיב בבים הרע ן . . .
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ad male faciendum manibus egregie. Mich. 7. v. 3. proni, 
seu intenti sunt. In hac phrasi ל interdum deficit.

1 6 . Quandoque ל deficit, quandoque redundat.
Deficit, 2. Reg 1 5. v. 31. רדוד pro ולדרך D avidi au- 

tem nuntiatum est, Jercm. 2 3• vers. 1 7* Pr0 
omni &c.

Interdum ל ex procedenti membro repetendum est. 
Gen. 4 1. v. 12. Interpretatus est ( Joseph) לנו nobis som- 
nia nostra, איש pro לאיש cuilibet secundum somnium suum. 
Vide Deut. 3 3. v. 4 . ubi est, קהלת pro לקהלת congrega- 
f/0»/, seu multitudini facob.

Redundat 1.° Quando nomini profigitur, et nomina- 
tivus simpliciter intelligitur. 1. Paral. 3. v 1. Hi sunt 
autem D avidis f i l i i . . . .  V. 2. tertius לאבשלום Absalom. 2. 
Quando propositionibus emphatice subjungitur, ut Gen. 
I. V. 6 . E t d ividat (firmamentum, seu expansum, aut 
aer) למי!םם מים בין  inter aquas ad aquas, id est, inter aquas, 
et aquas; videlicet inter aquas superiores, quo sunt nu- 
bes; et aquas inferiores, puta flumina , lacus, maria.
3.0 Quando vocibus indeclinabilibus profigitur, ut ,ללא 

,לאין ,לבלי לבלתי  ad non, hoc est, absque לאחרי retrorsum, 
 ad propter, hoc לבעבור ,ad non, hoc est, in nihilum לאל
est, propter, לחוץ ad ex tra , id est, foras &c., in quibus 
omnibus ל pleonasticum est. Denique ל , sicuti duo pro- 
f i x a ב  , et כ , sumit syllabam ר מ , non adsignificantem ali- 
quid, sed expletivam tantum; idque maxime in libris poe- 
ticis, ut Job 2 7. v. 1 q ad gladium למו־־חרב . .
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De Propositione profixa מ.

Praepositionis hujus significatio primaria est 1.° A , 
Vel ab. 2 9 De ן vel ex. 3.0 Prae.

A  .vel ab, notatque 1.° Causam efficientem, Psalm ן 
Heb. I I 8. V. 3. לדוה מאה  a Domino factum est istud. 
2 .° Temporis circumstantiam , Isai. 6 4. v. 3. ומעולם et 
a saeculo non audietur &c. 3.0 Loci circumstantiam, Job 
39 . v . 2 9 a, Vulgat, de longe oculi ejus. 4 למרחוק • .0 Ne- 
gationem, aut privationem, idque vel ante verbum infi- 
nitum, cujus constituit gerundium in do, fereque expli- 
catur per ne, ut non, Gen. 3 1. v. 2 9 . custodire tibi מדבר 
a loquendo, id est, ne loquaris cum Jacob5 vel ante nomi- 
na, ubi negationem pariter, aut privationem innuit. 1. 
Reg. 1 5 . v. 23 . abjecit te Dominus ממלך a rege, hoc est, 
ne sis re x , Vulgat."“־

Hiic pertinet, quando מ cum אחרי post, conjungitur, 
Reg. 2 0. v. 2 .׳2 . Ec ascendit omnis v ir  Israelis דוד מאחרי  
a post D avidem , hoc est, ne deinceps sequeretur Davi- 
dem. 5.״ Distributionem, si cum sequente עד usque ad, 
jungatur, Gen. 3 1. v. 24. cave tib i, ne loquaris cu m ja - 
cob עד־רע מטוב  a bono ad malum, hoc est, sive bonum, 
sive malum, quo eum a proposito suo deterreas.

2. E x , vel de, ac indicat 1 °  Causam materialem, 
Cant. 3. v. 9 . Ferculum, sive lecticam fecit sibi rex Salo- 
mon מעצי de lignis Libani &c. 2.° Motum ex loco, Ose. 
I I . V. I. ממצרים ex *AUgypto vocavi filium meum &c.
3.0 Subjectum ex, vel de quo, Gen. 1 5. v. 4■ Qui egrer

Liber II. De Synlaxi.
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dietur ממשך ex uter0 tu0 j f sum habebis heredem , hoc 
est, qui ex te nascetur. 4 .0 Aliam quamlibet circums- 
tantiam , Job 2 3. v. 12 . A  mandatis labiorum ejus (Dei) 
non recessi מחקי ex instituto meo, id est, more meo, abs* 

condi verba oris ejusy hoc est, abscondita , recondita apud 
me servavi.

3. Pr0y atque in hac significatione notat l.° Cau- 
sam, Psalm. 6 . v. 8. Contabescit מבעם pro indignatione 
oculus meus, hoc est, propter indignationem. In hac 10- 
cutione defectus rei saspe innuitur, ut Psalm. Heb. 109. 
V. 24 . Caro mea emaciatur משמץ pro  defectu pinguedtnisy 
Vulgat. propter oleum. 2 •° Comparationem tum in nomi- 
nibus, Prov. 8. v. 1 1. Bona est sapientia מבכיגיםpra  mar~ 

g a r itis , id est, melior. Infinitivus loco nominis interdum 
etiam adhibetur, Psalm. Heb. 1 1 8. v. 8. Bonum est con- 

fidere in Domino, מבטח quam sperare in homine, hoc est, 
melius. Tum in verbis, iisque tam neutris, quam activis. 
Neutris, 2. Reg. 1. v. 23. Saulי et Jonatas ■ ו̂ מנשריכם לןי  
pra leonibus fortes fuere y ר pr<e aquilis veloces גברו
hoc est, aquilis velociores, leonibus fortiores, Vulgat.

Pra:ter significata superius allata מ significat etiam:
1. Propter, eo quod ן et causam moventem, ac fina- 

lem denotat, Deut. 7. V. 8. מאחבת propter amorem Domi- 
ni erga vos et propter custodire eum juramentum ומשטרו, ,  

suum, Vulgat.־ quia dilexit vos Dominus.
Huc pertinet Jetem. 10. v. 6  X® propter non'[ כמוך .

(esse) sicut tu Domine, hoc est, quia non est similis tui 

Domine y Vulgat.
Tt
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2. A nte, de tempore, Psalm. Heb. 9  3. v. 3.

 -tunc, hoc est, ante illum certum ac fi טאז
nitum tempus, de quo vox tunc ab homine enuntiari pos- 
sit, unde sequitur: a sceculo tu es.

3. Post, Gen, 2 .v . 2. E t requievit( Deus) die septi• 
7no מלאכתו bsvp.post omne opus suum, quod fecerat.

4. versus, cum motum ad locum denotat, Isai. 
I 7. V. 13. E t fugiet 4 ממרחק^ longinquum , Vulg. procul.

5. Apud ן cum, vel locus, vel aliud subjectum deno- 
tatur, Exod. 3 3. v. 5 , Deposuerunt ergo f il ii  Israel orna־ 
tum suum טהר montem Horeb.

6 . In , vel de tempore, vel de loco, Exod. 3 2. v. 30. 
E t fu h •in crastino die, Vulgat, facto autem alte ממחרת   
ro die.

7. Contra, Jerem. 3. v. 2 0. Sicut perfide agit mulier 
 •contra me do ביי contra socium suum: sic perfide agit ״רעיי5
mus Israel.

8. Cum , Deut. 3 3. v. 2. E t venit (Dominus) מרבבת 
eum decem millibus sanctorum.

Denique מ interdum deficit, interdum redundat.
Deficit, Gen. 1 8. v. 2 8 .S I  forsitan defuerint המשיבפו 

pro פת משי מה  de quinquaginta justis quinque &c.
Redundat ט in illis vocibus, quibuscum jungitur, ut 

 ,de sub, hoc est מתחת : ah ante, hoc est, priusquam מטרם
sub, subter: מעל de super, hoc est, super, supra: מלמטה 
de infra , hoc est , infra: מלפני de ante , hoc est, ante: 
ל de coram, hoc est, coram, in quibus מלעמת , et מ con- 
currunt: מנגד de coram, hoc est, coram: מעבר de trans.
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hoc est, trans : מעם de cum , hoc est, cum, vel a, aut ab. 
Sic מאת idem : טעתה a nunc: משם de illic , id est, inde: 
de ex מחוץ tra , id est, extra: מאין a non, hoc est, non. Et 
sic plura alia, quorum usus, et structura in sermone 
Hebraeo elegans est. Talia quaedam apud Latinos occur- 
runt, ut de repente, Cicer, de procul. Piaut. de subito.

C A P U T  VIII .

De Conjunctione.

(Conjunctio vel enuntiativa est, vel ratiocinativa.
Enuntiativa ea est, qua orationis partes cohaerent ; id- 

que tum affirm ative, et haec conjunctio copulativa , et 
conditionalis est: tum apposite, et ista conjunctio disjunc- 
t i v a , et adversativa dicitur.

Ratiocinativa est, qua enuntiationis, sive orationis 
pars, alia ex altera ratiocinando, velut asseritur; estque
Vel causalis, qua antecedentis causa redditur ; vel conclu- 
siva , qua, ex antecedente consequens concluditur.

Sex itaque numerantur conjunctionum species ;nam, 
ut supra! lib. I. cap. 1 6 . diximus, aliae sunt copulativae, 
alia: conditionales, alia: disjunctiva:, aliae adversativae, 
alias causales, aliae denique conclusiva:; de quibus se- 
quentibus articulis.
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A R T I C U L U S  I.

De Conjunctione copulativa.

C a n o n  I.

Inter conjunctiones copulativas omnium prima est 1, 
quod praeterea in verbis mutat vulgo praeteritura in sig- 
nificationem futuri, et vice versa, futurum in significa- 
tionem praeteriti.

Motio genuina 1 est sceva, ut diximus lib. I., quod 
sceva retinet ante praeteritum, illudque commutat in sig- 
nificationem futuri, modo praeteritum istud non incipiat 
a labiali; tunc enim ו fitscurek, aut modo prima litera 
non habeat (0־ nam ו afficitur (־־), ut ועבר et transibit Do- 

minus, Exod. 1 2. v. 23• et expavescet, Isai. 1 9 .  y. 
I 6. תבדהם_ et servietis, Exod. 2 3. v.2 5. Si tamen prae- 
cesserit aliud praeteritum, aut futurum pro prxterito po- 
situm, ו istud praeterito praefixum copulat tantum, non 
vero convertit, Isai. 4 1 . v. 4. ועפזה מי־בעל  quis fec it, et 
operatus estl

Ante futurum ו conversivum notatur cum (־־); et pr̂ ** 
terea, syllabae complendae gratia, imprimit daghesc for- 
te characteristicae, quae si fuerit & in quo, utpote gut- 
turali, daghesc istud non recipitur, pro ( (־־ ו  habet ( T).

Exod. 1 2. v. 27. ויעוהחוו העם ויעןד  et inclinavit se po- 
pulus, et adoravit: sic passiin ויהי et f u i t , sine daghesc 
in quia ex litera sceva affecta excidit saepius, et sem- 
per, aut saltem fere semper, ex isto י tertiae personae
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nae futuri charactere, 3. Reg. S.vers. 2 0 et a ואכנו?. d i-  

ficavi.

Excipiuntur duo, in quibus ו istud ante א afficitur (־) 
loco ( T), 2. Reg. 1. vers. 10. ואטוהתהו et occidi illum, 
Ezech. 1 6 . v. 1 o. ואכסך et operui te ; sed possunt esse 
futura pro praeteritis posita, nec per ו conversa.

Quandoque etiam adverbium temporis אז tunc, tum, 
futuro praepositum, illud in praeteritum mutat, ut Exod. 
1 5. v. 1. יישיר אז  tunc cecinit, Deut. 4. v. 4 1 יבדיל אז .  
tunc divisit &c.

Interdum tamen ו illud copulat tantum, et non con־ 
vertit, Isai. 5. V. 5. ויישח et incurvabitur homo, ויעזבל 
humiliabitur v ir .

E contrario ו conversivum in praeterito, et futuro ea 
convertit solum, non vero copulat.

Gen. 2 2. v. 4. Die autem tertio ויעיא sustulit Abraham
• * r r  • ־־

oculos suos &c.
Exod. I 2. v. 15. Quicumque comederit fermentatum , 

 ,peribit anima illa de Israel. Sic in initiis librorum ונכדתה
ut Ruth 1. v. 1. ויהי fu it &c.

C a n o n  II.

Praeter hunc copulandi, et convertendi usum, ו illud 
pluribus etiam aliis significationibus insignitur, ac sig- 
nificat quidem:

I . E tiam , Prov. 2 4 . v. 27 . Prapara foris opus tuum 
. . .  postea ובנית etia?n adifi'cabis domum tuam. Posset etiam 
.spectari, eo loci, ut simpliciter convertens ו
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2 . St ,  Exod. 1 2 . V . 1 3 .  ,si videro sanguinem וראיתי 

tunc transibo.

3 . A u t, Exod. I 2. v. 5׳. E rit autem agnus absque ma- 
cula, masculus, anniculus • תלןהו ומך־חעחם מך־חפבשים  ex ovi- 
bus, aut ex capris accipietis.

4 ״״  S e d > vero , Gen. 3 . v . 3 de fructu ומפרי .
vero ligni.

5 . 'Tamen, attamen, Psalm. Hebr. 44 .  v. I 8 . H&0
omnia venerunt super nos , ולא neque tamen obliti su- 
mus te. *

6 . Quamvis,G en. 1 8 . v . 2 7 . ^

* קי ״״• ^ ו * * >  V ulgat. ״ •m p«/* ,/,, et
7 .  Quia, enim, nam ,Gea. 20 . v . 3 .

ter mulierem,quam tulisti■, m)quia juncta est marito, 
V ulgat. habet enim virum .

8 . Ut, Exod. 7 .  v . 1 6 . et cap. 8 . v . ! .D im itte  po-
pulum meum, ויעבדני, V ulgat, ut mihi serviat.

9 . Itaque, A m os J . v. 2 7 migrare vos והגלתי .
faciam.

10. Cum, Gen. 4  5 . v. 1 . Profectus est itaque Israel, 
^ ,cm»2 omnibus וכל  habebat, V ulgat.

I 1 . Tunc, Gen. 3 . v . 5 . M / enim Deus, qudd in quo- 
cunque die comederetis ex eo, •ונפקחו tunc aperientur oculi 
vestri 8cc. V ulgat, non expressit ו , quod potest, eo loci, 
tantum convertere.

1 2 . Donec, Gen. x 8 . v . 4 .  requiescite sub arbore........
.donec capiam buccellam panis ואקחה

1 3 . Quum, quando, Gen. 47.  v. 30. ושכבתי quum
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dormiero cum patribus m eis, וגש^הני time tolles me ex 
^Igypto.

14. Imo, quin, Proverb. 6 . v. 1 6 . Sex sunt, qua 
odit Dominus ן ושבע  imo septem detestatur anima ejus i 
a?que enim coram Deo abominabilia sunt scelera, quae 
priori senario continentur, atque illud, quod septimo 
loco ponitur. Vide etiam c. 30. vv. 15. 18.

1 5 .  Sic ן vide in adverbiis comparandi Canon II.
1 6 . Nempe, Jerem. 40. v. 8. E t venerunt ad Godo- 

liam in M itspa , et Ismael filius Naihania &c., hoc est, 
nempe Ismael &c.

1 7. Inquam , Gen. I 4. v. 2 3. Si a filo usque ad cor-  
rigam caliga ם , s ו̂ i , inquam, accepero ex omnibus,

Vuigat. non accipiam, idem sensus, juramen- 
tum enim negationem hic includit.

18. Id  est ך cum aliquid clarius exprimitur, Gen. 3 5 . 

V. I 2 . ‘C erra m j quam  dedi A b ra h a m , Isaac , id est, 
(daturum me promisi) t ib i  id est, semini ,ולזרעןז 
tuo post te.

1 9 . Q ui, Isai. 8. v. 3. Et accessit ad pro-
phetissam , et peperit filium ן concepit וההר  .

2 0. A n i utrum ? numquidl Ezech. 18. v. 1 3 . . . . וחי 
v iv e t l  Vide etiam v. 24.
.interdum deficit, interdum abundat ו .1 2
Dc ficit, 1. Reg. 4. V. 8. H i sunt D ii ן qui percusse- 

runt eAEgyptum, sive iHigyptios in omni plaga (in iEgypto) 
 hoc est, in ן et in deserto ובמדבר in deserto, pro במדבר
mari rubro, quod deserto adjacet &c.
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Abundat, 1 .° Quando solummodo convertit futu־ 

rum in praeteritum, et vice versa, non vero copulat. 
Vide supra Canon I. hujus articuli.

2.° Quando aliis vocibus praefigitur, Lev. 7. v. 1 6 . 
Et a die crastino ,*והבוהו relictuum ex eo comedetur.

3 * Saepe ל pleonastice ponitur in initiis librorum, 
capitum, et quarumlibet sententiarum, ubi non copu״ 
lat, sed inchoat sermonem, idque ex usu, et proprietate 
linguae Sanctae; quare a Kimki in libro Radicum voca״ 
tur הדברים החלה וו  Eav principium verborum. Incipiunt 
autem ab hac litera Exodus, Leviticus, Josue, Judices, 
Ruth, quatuor libri Regum , 2. Pardipom ., Esdras, Es- 

ther , Ezechiel, et Jonas. Vulgo etiam narrationes histo- 
ricae incipiunt a ויהי fu it  i et plurima capita, quorum 
singuli versus ab hac litera incipiunt.

C a n o n  III.

Pro conjunctione copulativa aliae interdum usurpan- 
tur particulae.

1. Relativum א־שר qu i, qua, quod, Eccles. 5. v. 1 7.
Hoc itaque visum est mihi אעור־־יפה ט־וב  bonum, et pulchrum 
comedere , pro ויפה.

2. Praepositio צם cum, 1. Reg. 1 5 . v. 12. Erat au-^ 
tem ( David ) , rufus עם־־יפה et pulcher aspectu.

C a n o n  IV.

In copulativa enuntiatione contingit quandoque, qubd 
copulativa omittitur in pluribus membris, cum, vel se-
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mei poni debuisset. E contra quandoque pluries, quam 
necesse erat, conjunctio copulativa repetitur.

1. Conjunctio omittitur, Exod. 1 5. v. 9 . D ix it ini-
micus: persequar ן comprehendam ,  dividam spolia ,  imple* 

hitur ,  seu explebitur eis anima mea ן evaginabo gladium* 

interficiet eos manus mea j pro persequar, comprehendam,
Vulgat. Alia exempla vide Jud. 5. v. 17. 1. Reg. 1 5. 
vers. 5 .

2. Conjunctio repetitur, Gen. 2 5. v. 34 E t Jac oh 
dedit Esau panem , <?? jusculum , seu edulium lentium , 
comedit ille ן et b ib it, ££ surrexit, <?£ ^//V, ^  contemsit 

Esau primogenita sua-, vide c. 43 . v. §. Jos. 7. VV. I I .  
24 . et alibi.

Conjunctionis copulativte repetitio distributionem 
nonnunquam denotat, Psalm. Hebr. 76 , v. 7. ^  /»«v- 
patione tu a , Deus Jacob, ומם ורכב נרדם  consopitus e s t , e5f 
currus, ^  equus-, hoc est, cixm currus, tum equus- Seu 
consopiti sunt, vel perierunt, tam qui currus, quam 
qui equos ascendebant, Vulgat, dormitaverunt, 
cenderunt equos»

- C a no^  V.

Conjunctio copulativa non solum conjungit, sed in- 
terdum in eo, cui additur, singulare aliquid designat, 
et per advervia maxime, pr&sertim , potissimum &c., ex- 
ponenda est.

Jos. 2. v. 1. Ite , f׳£ considerate terram ., et jfericho9 

hoc est, et potissimum Jericho.
a a a
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C a n o n  V I .

3 7 ®

Copulativae אף , et גם etiam, praeter copulandi officium, 
quandoque non carent emphasi, eaque de iis in specie 
notanda sunt.

1. Augendae, et Intendendae sententiae inserviunt, 
Gen. 1 8. v. 2 3. האף an etiam perdes justum cum impio? 
Vide etiam cap, 3 1, v. I

פי אף .2  in collatione rerum affirmativa valet quanto 
magis b in negativa quanto minus.

In affirmativa, Deuter. 3 1. v. 2 7. Adhuc vivente me 
. . . .  semper contentiose egistis contra Dominum, כי ואף  quan- 
to m agis, cum mortuus fuero. Sic x.Reg. 14.  v. 30. 
Prov. 1 1. v. 31.

In negativa, 3. Reg. 8. v. 27. Si coelum, et coeli 
coelorum te capere non possunt: כי אף  quanto minus domus 
hac ן quam adificavil Sic Job 9 . V. 1 4 .

Extra comparationem כי אף  significat eo quod, quia , 
Prov.2 I. v.2 7. Hostia impiorum abominabiles (sunt co- 
ram Domino), כי אף  quia in scelere ן Vulgat, ex scelere 
offeruntur.

כי גם  etiam quia, significat quoque etiam si, etsi, quam- 
vis ן Psalm. Hebr. 2 3. v. 4. כי גם  etiamsi ambulavero in 

medio umbra mortis &c. Et sola conjunctio גם , Psalm. 
Hebr. 9  5. V. 9 . ubi tentaverunt me patres ves tr i, proba- 
verunt, seu tentaverunt (me inquam), גם etiamsi vidissent 
opera mea ן plena prodigiis.

,etiam■) interdum repetitur, nec sine emphasi גכמ .3
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Genes. 50. v. 9 • Habuit quoque (Joseph) in comitatu 

ךישיבם3גם־ גם־־רכב  etiam currum (Vulgat, currus), etiam 

equites ן hoc est, tum currus, tum equites. Sic Exod. 1 2. 
vers. 3 1.

Conjunctio *אן interdum cum altera ו pleonastice con- 
jungitur, Levit. 2 6 . v. 42 . E t recordabor foederis mei 
(cum) Jacob, ואף et etiam foederis mei (cum) Isaac ר ואף  

et etiam foederis mei (cum) Abraham , hoc est, cum Ja~ 
cob, et Isaac, et Abraham, Vulgat. Ad duas illas con- 
junctiones interdum accedit ם Ibid. v ,ג .44 גם־זיאת ואף .  et 
etiam quoque hoc, pro attamen.

A R T IC U L U S  I I .

De Conjunctione conditionali.

P C A N O N I.
ro conjunctione s i , aliae orationis partes interdum 

usurpantur.
Pronomen relativum אעיר qu i, quee1 quod  ̂ Levit. 4 . 

V. 2 2. יח^א נשיא אישר , Vulgat, st peccaverit princeps Scc. 
Confer vv. 3. 27 . ubi In simili loquutione est אם, vide 
etiam Deut. 1 1. v. 2 7. et confer v. 2 8. ubi pro אישר 
legitur 3 אישר אה .Reg. 8. v. 31 .אם ,   si peccaverit quis 

in proximum suum &c., cujus loco 2. Paralip. 6 . V. 2 2 , 
habetur אם si.r

C a n o n  II.
Conditionalis si aliam quandoque significationem ob-> 

tinet, ponit urque saepissime.
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1. Pro adverbio interrogandi, Jud. 9 . v. 2 .Q u id  

*vobis est melius, ut dominentur vestri septuaginta v i r i , 
omnes f il ii Jerobaal, אם an ut dominetur unus v ir  ?

Et cum praefixo ה interrogativo, Job 6 . v. 13. האם 
nonne אץ nullum auxilium meum in me e s t? hoc est, omni 
prorsus auxilio destituor, Vulgat» Ecce non est auxilium 
mihi in me,

2. Pro. adverbio negandi, quod fit in formulis jura- 
menti ellipticis, cum membrum orationis conditionalis, 
quod mali imprecationem continet (si jurans fallat), per 
aposiopesin reticetur5 tuncque conditionalis, sensum 
quod attinet, idem est ac non, Gen. 14. v. 2 2. Levo 
manum meam ad Dominum, id est, juro, v. 23. אם si 
a filo usque ad corrigiam caliga, ואם si, inquam, accepero 

ex omnibus, qua tua sunt, hoc est, juro, quod non acci- 
piam ex omnibus, qua tua sunt, Vulg. 3. Reg. l . v. 5 I . 
fiuret mihi Rex Salomon hodie , אם si interficiet servum 
suum gladio, hoc est, quod non interficiet, Vulgat.

Quandoque negativa לא , in hac loquendi formula 
usurpatur, Ezech. 14. v. 18. Vivo ego, dicit Dominus, 
 .si liberabunt אם non liberabunt filios, neque filias, pro לא
E contra אם־לא nonnunquam affirmativum sensum ha- 
bet, 3. Reg. 2 0. v. 23. Pugnemus contra eos in campes- 
tribus: אם־־לא si non pravalebimus eis, hoc est certe prte- 
Valebimus, Vulg. et obtinebimus eos.

Pro אם־־לא quandoque est 1.° Copulativa 1 , qua2 
tunc vertitur quia , Ezech. 35. v. 11. Vivo ego, dicit 
Dominus Deus, ועעזיתי quia faciam ju x ta  iram tuam &c.
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quia כי *.2 , quoniam y 3. Reg. 2. v. 23 . Ju ravit Itaque 
rex Salomon.... Heec faciat mihi Deus, «׳f addat י כי
contra animam suam loquutus est Adonias verbum hoc\, pro 
.vide Ruth v. 17 ן si non contra animam suam אם־לא

3. Pro conjunctione causali Job 14. v. 5. אם 
quia breves dies hominis sunt Scc.

Sic etiam אם pro quandoquidem ponitur, Psalm. Hebr. 
13 9 . V. 1 9  Si occideris, Deus, peccatores Scc., hoc אם .
est, quandoquidem occisurus es Scc.

4. Pro adverbio indeterminati temporis cum , post- 
quam ר Isai. 4. V. 3. Omnis qui relictus fu erit in Sion. . . .  
Sanctus vocabitur*. . .  v. 4. אם si abluerit Dominus sordes 

filiarum Sion, hoc est, postquam abluerit, vide Prov. 3. 
v. 24 . Amos 7. v. 2. Scc.

C a n o n  III.

Conjunctio eonditionalis quandoque deest, quando- 
que etiam redundat.

Deest, Gen. 4 2 . v. 38. ויקראהו Et (si) quid ei (Ben- 
jamin) adversi acciderit in via  Scc. , pro ואם.

Redundat אם quando aliis particulis otiose conjungi- 
tur, ut Genes. 2 8. v. 1 5. אם אישר עד  usque quo s i , pro 

אישר עף  usquequo, donec Scc. Cap. 47 . v. 1 8. אם בלתי  pro 
solo בלתי prater, Ezech. 2 0. v. 3 9 אם אחר .  pro אישר אחר  
 ,vel אם subauditur, et abundat 5 אשד posteaquam, ubi אכם
ut aliis placet, אם ponitur pro אשר.
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De Conjunctione disjunctiva.

Liber II . De Syntaxi.3 7 4

C C A N  O N  I.
onjunctio disjunctiva a u t, sive ן non semper separan- 

di, sed interdum, distinguendi tantum, imo et conjun- 
gendi vim habet.

Levit. 4• V. 2 2. si peccaverit princeps. , . .  vers. 23. 
דע1ה איו  aut notum factum fu it  ei peccatum ן Vulgat, et pos- 

te a intellexerit peccatum suum.

C a n o n  II.

Disjunctiva particula interdum deficit.
4 .  Reg. 9 . V. 32. E t inclinaverunt se ad eum ( Jehu) 

duo ן tres eunuchi, hoc est, duo, z>el tres eunuchi ן Vulg.

ARTICULUS IV.

De Conjunctione adversativa.

P C a n o n  I.
ro adversativa sed, alis etiam particulas usurpantur. 
1. Conjunctio copulativa 1, cujus exempla vide su- 

pra Art. I. Can. II. n. 4.
2. Conjunctio causalis כי quia, Psalm. Hebr. 37. 

V. IP. Non confundentur (Justi, seu immaculati) in tem- 
pore m a lo .... v. 2 0. כי sed peccatores peribunt.
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C a n o n  II.

Pro adversativa atqui, et attamen, interdum usurpa« 
tur conclusiva לכן propterea, idcirco.

1. Pro atqui, Gen. 4. vers. 1 5. Dixitque ei (Caino) 
Dominus: לכן atqui omnis, qui occiderit Cain septuplum pu- 
nietur, Vulgat, nequaquam ita fie t &c. pro לכן legebat 

יז ל»  non sic, nequaquam.
2. Pro attamen, Ose. 2.V. 14. לכן attamen ecce ego 

lactabo eam, et dticam in solitudinem, et loquar ad cor ejus, 
hoc est, quamvis populus Israeliticus (de quo sub uxo- 
ris adulteras imagine loquitur Deus) a me recesserit? at- 
tamen lactabo eum, ducam in solitudinem, et cordi ejus 
jucunda loquar, seu consolabor eum. Phrasis enim loqui 

ad cor, consolari significat.

C a n o n  III.

Pro adversativa quamvis, etsi, saspe causalis כי quia, 
ponitur.

Exod. 1 3. v. 17. Num eos (Israelitas) duxit Deus per 

viam terree Pbilistim  quamvis vicina esset, Vulg. quce כי 5 

vicina est.
ARTICULUS V.

De conjunctione causali.

C a n o n  I.

V»׳״onjunctio causalis quia, quod &c. aliis etiam modis, 
quam per כי exprimitur.
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1. Copulativa 1, Gen. 1 4. v. 18 . A t  vero Melchise- 

dech proferens panem , et vinum , Vulgat, <?2מ/מ 
cerdos Dei altissimi &c.

2. Conditionaiis si vide art. praeced. Can. II. n. 3.
3. Conclusiva כץ על  quapropter, ideo, Psalm. Heb.4 

y. 8. D ii exi st i ju stitiam , et odisti iniquitatem  quia על־־כץ ,

unxit te ן Deus ן Deus tuus oleo la ti t ia , pra consortibus tuisi 
non enim Deus Pater unxit filium suum Christum, quia 
recte administravit regnum, sed ideo unxit, ut recte illud 
administraret. Confer Isai. 6 1. v. I .

4 • Pronomine אישר quod, Gen. 34. v. 13. אישר quia 
polluerat (Sichem) Dinam sororem eorum.

אישר עקב • 5  pr opter ea , quod, Gen. 2 2. v. 1 8. E t be- 
medicentur in semine tuo omnes gentes te rra אישר עקב ,  quia 
obedisti voci mea. Sic c. 2 6 . v. 5.

6 . Praepositio החת sub &c. Isai. 60 . v. 5. חייותןד תחת  
pro eo quod fu is ti derelicta.

C anon  II.

Conjunctio causalis בי quia , quod , interdum alias 
etiam significationes obtinet, ponirurque.

1. Pio adverbio temporis indeterminati quum, quan-
do ן Gen. 31. v. 3 7 • Quando contrectasti omnia vasa 
me a , invenisti ex omnibus vasis domus tu a ?

2. Pro conjunctione adversativa , attamen , Isai. 
39. v. 8. I t  d ix it: בי attamen erit pax ן et veritas in die~ 
ter wzm.

3. Pro particula interrogativa, Isai. 3 £. v. 19. £/־te'



Cap. V I I I , JDe Conjunctione. 377
est Deus Emath, et Arphad. . . .  numquid liberaverunt וכי 
Samariam de manu me a i Vulgat.

C a n o n  III.

Conjunctio causalis, et explanativa quia, quod &c. 
quandoque deest, quandoque etiam redundat.

Dest, Gen. 1 7. v. 14. Masculus, prceputii caro 
circumcisa non fu e r it, delebitur anima illa de populo suo: 
pactum meum irritum fe c i, hoc est, quia pactum meum ir-< 
ritum fec i, Vulgat.

Redundat, Ruth 2. v. 1 2. אצכי אל5 אם כי אמנם כי ועהז״ן  
jam igitur vere , seu verum est, propinquus ego sum; 
ubi prius כי redundat, sicuti אם, quod idcirco puncto 
vocali destituitur &c.

C a n o n  IV.

Conjunctio causalis למען u t , et quae illi respondent, 
non semper notant causam rei finalem, sed saepius con- 
sequentiam dumtaxat, aut eventum.

Exod. I I . v. 9 . Non audiet vos Pharao, ut multa sig- 
na multiplicentur in terra lA igypti, hoc est, quia non au- 
diet vos Pharao, inde consequitur, ut multiplicentur sig- 
na, sive portenta Scc.

Psalm. Heb. 5 1. v. 5. Tibi soli peccavi, et malum co- 
ram te fec i, ut justificeris in sermonibus tu is, et vincas, si- 
Ve purus sis, cum judicaris, sive judicaveris, hoc est, ex 
eo, quod tibi peccaverim, et peccatum meum mihi con- 
donaveris, sequitur, te justum in sermonibus tuis, et pu-

BBB
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rum, id est, veracem in judiciis tuis agnitum iri5 quan- 
do quidem per Prophetas tuos promisisti veniam resipis- 
centibus, e quorum numero ego sum.

Denique pro conjunctione causali למען u t , usurpatur 
interdum אישר.

IV

Jos. 3.  V. 7 . ידעו־ן אעזר   ut sciant, quod) sicut cum Moy-  

se f u i .ita et tecum sim. Vide Gen. 1 1. v. 7 י

ARTICULUS VI.

De Conjunctione conclusiva.

M o n o c a n o n ,

P r o  conjunctione conclusiva על־־כן,לכן ig itu r , ergo &c. 
alite etiam particula: interdum usurpantur.

I . Causalis כי quia ,  1 . Reg. 2 . v. 25. E t non audie-

runt (filii Heli) vocem patris sui, כי quapropter vo lu it, 
hoc est, decrevit Dominus, occidere eos.

2 . Adverbium temporis ועתה et nunc, Gen. 4. v . n .  
igitur maledictus eris super terram ועתה .
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C A P U T  IX.

De Interjectione.

FJLAx 1!interjectionibus alias sunt obsecrantis, seu excitantis, 
alias abominantis, aliae comminantis,et quandoque prad i-  

c entis, deplorantis ן ac dolentis ן aliae denique insuit antis, et 
exprobrantis.

I. Obsecrantis interjectiones.

1. ° *0 quaeso, obsecro, Gen. 1 8. v. 30. אל־נא qua- 
so, Irascatur Dominus meus &c. Vide etiam Numer. 1 2. 
V . I  2 .  & C .

Interdum etiam נא est temporis particula : vide 
exempla Gen. 1 8. v. 27. ,  Cant. 3. v. 2. &c. Saepius ta- 
men a Vulgat, ut particula expletiva negligitur. Semel 
nomen est, quod crudum ex usu linguae Arabicae signifi- 
cat, Exod. 1 2. v. 9 . Non comedetis ex eo (Agno pascha- 
li) נא crudum &c.|T

2. ° 0  obsecro, et sexies cum fi in fine, secundum ,אנא 
Messoram, אנה. Psalm. Heb. 1 1 8 . v . הושיעה יה־וה אנא .5 2  
S. Hier. Obsecro, Domine, salva נא , obsecro. Ex נא הושיעה  
facta est per elisionem vox Osanna, vel Hosanna, eaque 
corrupta est pro Oscianna , ut scribit S. Doct. in epist. ad 
Damasum.

Gen. 43 ,בי 3.0 . v. 2 0. E t dixerunt: בי quaso, vel
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quasumus:, Domine &c. Vulgat. Oramus Domine <kc.

.quaso, ut audias me, Vulg לי .Gen, 2 3.V.I 3 ל(5 .4

II. Hortantis, seu excitantis interjectio.

Hortantis, seu excitantis interjectio quandoque est 
-*p da, a verbo Chald. יהב dedit, unde imperativus הב, et 
cum ה paragogico הבה . Gen. 1 1. v. 3. D ix it que alter ad 
proximum suum : הבה agedum, vel agite , faciamus lateres 
&c. Vulgat, venite, qui imperativi, in hac locutione, 
hortantis particula: sunt. Quidam alios etiam imperati- 
Vos huc referunt, ut לכה ito , hoc est, age, Gen. 19. v. 
כ̂ו* .2 3 ite , seu agite , Ose. 6 ל . v. 1. WS venite, Deut. 
I . V. 8. hoc est, agite, שי1כן*  surge, Isal, 60. v. I. & c. 

1 turgite, Nehem. seu 2. Esdr. 9 ?מרי־י . v. 5. hoc est, agi- 
te , rupite moras & c.

III. Abominantis interjectio.

Abominantis interjectio est חלילה absit, a verbo חלל 
In PiheJ, profanavit, unde חלילה idem, ac profanum. Ha!c 
autem interjectio usurpatur vel absolute, ut 1. Reg. 1 4. 
v. 4  5 • absit i vel cum nominibus, ac pronomini- 
bus, Gen. 1 8. v. 25. קד חלילה  absit tib i, Cap.44. v.7.  
7 ילעבל חלילה  absit a servis tuis.

Majorem abominationem denotat, vel cum repetitur, 
ut 2. Reg. 2 0. v. 2 0. Respondensque Joab , ait: חלילה חלילה  
absit, absit a me &c.; vel cum nomen Dei adjicitur, 3. 
Reg. 2 1. v. 3 • ' ל הליילל•  absit mihi a Domino. Pra2~
positio D interdum in hac phrasi desideratur, 2. Reg.
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2 3. v. 1 7. Et dixit ! יהוד לי חלילה  pro מיהוה absit mihi a. 
Domino ן ut hoc faciam. Cum alio nomine, aut pronomi- 
ne simplicem abominationem significat, Jos. 2 2 . v. 2 9 . 

ממנו לנו חלילה  absit nobis ab hoc, supple scelere , Vulgat. 
absit a nobis hoc scelus.

IV. Comminantis &c. interjectio.

Comminantis interjectio est אוי, vel הוי va, quae ta- 
men lugentis, et dolentis significationem interdum etiam 
obtinet.

1 . ° Comminantis, et simul praedicentis particula est 
in Prophetarum, et Christi ad impios vaticiniis, IsaL 1.
V. 4 י1ה .  vee genti peccatrici! &c.

2. ° Dolentis, ac lugentis, Isai. 6 . v. 5. לי אוי  Heu 
mihi ן quia tacui! Vulgat. V<& mihi.

Jerem. 2 2. v. 1 8 אחי י1א .  heu, fra ter mi\
Interdum scribitur אי pro אוי, Eccl. 4 . v. 10. ואילו et 

vce sibi, vel ei, id est, soli, Vulgat. Vox illa ex duabus 
componitur, nempe ex אי , et לו , sed conjunctum scribi- 
tur, ut liquet exMassora, quae illam inter quinque dic- 
tiones duobus accentibus ( munach , et reviah) notatas 
recenset. Male autem in quibusdam codicibus separarim
scribitur לו ואי  .1 1•:

Ibid. c. 10. V. 16 . ארץ אי־לןד   vee tibi terra , cujus rex 

puer est &c.
V. Insultantis interjectio.

Insultantis, et exprobrantis interjectio est האח vah\ 
Psalm. Heb. 3 5. v. 2 1. Et dilataverunt contra me os suum,
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dicentes: האח האח  Vulgat.

Psalm. Heb. 40. V. 1 5 . Qui dicunt mihi האח האח  Vul-
/T V |T V

gat. , S. Hieron. Vab, vahl

De voce Hebraica סלה sela.
t |V

Interjectionibus vocem סלה subjungimus, quod ea In- 
terpretibus, non paucis! exclamationis nota, ac interjec- 
tionis species esse videatur. Alii aliter sentiunt. Quid- 
quid de illa sit, ex omnibus vocis סלה interpretarionibus 
commodior videtur, quam afferunt Aquila, et quintse, 
ac sextas editionis Auctores, quamque sequutus est D. 
Hieronymus in suo Psalterio, in quo verbum illud semper 
interpretatur י isque sensus adprime convenit quatuor, 
et septuaginta Scriptura: locis, in quibus legitur סלה.

Paraphrastes Chald. Habac. 3. v. 3. transtulit in po- 
tentia s acutorum, Idem vv. 9 . 13. in sarcula 5 et sic sx -  
pissime in Psalmis. At in Psalm. Heb. 4 4 . v. 9 .  inter- 
pretatus est in saecula saeculorum, Syrus Psalm. 3 .  v, 9 . 
in saeculum, Psalm. 4. v, 3. \n saCula , Vulgat, ipse inter- 
pres Psalm. Heb. 6 2 .V . 9 . in aternum.

CAPUT X.

De Constructionis praxi.

Jl. raditis jam iis, qua: ad Hebr. constructionem non. pa- 
rum conducunt, officio nostro ex parte deesse v i d e r e m u r , ,  

si specimen aliquod, quo tvronibus ejuspraxis ionotes-



Cap. X . D e Constructionis praxi. 383
cat, ante eorum oculos breviter ponere omitteremus; 
quapropter Cant. Moysi a 1. v. ad 3. inclusive hic ana- 
lysim faciemus.

equum; est magnificatus magnificando quia , Domino Cantabo 
שם גאה כי־־גאה ליהיוה אשירה  I.v.

I T T JT |י T 1־ T <־ T

Dominus laus e t , mea Fortitudo .mare in projecit ascensorem et, 
יה וזמרת עזי  II. : בים רמה ורכבו

T T ; * .־ <’ T־. IT ־  /T  T V : | ;

:ei faciam tabernaculum et ,meus Deus Iste; salutem in mihi fuit et,
ואנוהו אלי זה לישועה ויהי־לי

־ I' ״ >V AT 1• I' ־ : 1־

belli vir Dominus . eum exaltabo et , mei patris Deus : 
מלחמה איש יהוה III. וארטטנהו: אבי אלהי

c  T -:ן- ; VT ;  ;  IV <־׳ • ; M T

.ejus nomen Dominus
:שטו יהוה

I :  4r ;

Versus I.

 -Cantabo, est prima persona singularis commu אשירה
nis futuri Hipbhil verbi radicalis, et quiescentis H a in  ו
 -paragog. Accentus machpach minis ה cantare, cum שור
ter penultimam occupat, quia vox desinit in ה paragog. 
nec praecedit immediate ( ;). Post אשירה supplendum est 
nomen שיר canticum. Sic enim in plurali interpretantur 
Chald. Syrus, Arabs, et S. Hieron. qui legerunt נשירה 
cantemus.

 -Laihovd, legendum volunt aliqui Ladonai, Domi ליהוה
no. Est vox composita ex ל dandi casus articulo, et pro- 
prio Dei nomine יהוה Dominus. Cum enim vox ista leho- 
va  ponatur hic pro אדני, articulus ל afficitur pathach, ob 
sequens chateph pathach, quasi diceretur לאדני: si enim 
legeretur Iehova, articulus ל afficeretur sceva simplici, 
vel chirik.
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Vox illa cum duplici accentu notatur: 1.* eiiphoni- 

co methegh in antepenultima syllaba, quod ea sit tertia 
ante accentum tonicum , neque desinat in (■־), aut in 
daghesc expressum. Videatur Guarin. tract. de Accent. 
2.° accentu tonico pascta honorario sequentis zakeph ka- 
ton in גאה, qui ultima: vocis Utera: insidet, quia post 
positivus est 5 et hic subdistinguit. יה־וה venit a verbo 
substantivo היה, unde ה1יה  secundum literas consonantes 
est existem , seu qui est, ut se ipse vocat, Exod. 3. v. 
14. Verbo ipsi pra:ponitur י nominum propriorum fere 

ab initio formativum. Secundum alios י istud in aliis no- 
minibus propriis desumitur ex ipso nomine .ידווה

 -chi, quia, enim, particula, sive conjunctio causa ~כי
lis est, et radicalis, ut loquendo de conjunctionibus cau- 
salibus dictum est. Licet jungatur voci sequenti per mak- 
kaph, nihilominus tamen cum accentu euphonico me- 
thegh notatur, quia voces monosyllabae magna motione 
affecta: sa:pii1s accentu euphonico notantur, alia: rarius. 
Daghesc lene imprimitur כ , quia in principio dictionis 
invenitur, et vox pra:cedens non desinit in literam quies- 
centem cum accentu ministro.

 -gbao, magnificando, est infinitivus Kal verbi radi גאה
calis, et quiescentis Lamed די , גאה  magnficatus est. ג as- 
piratur, quamvis initio dictionis; quia cum vox praece- 
dens desinit in literam quiescentem, iliaque accentu re- 
gio, aut pesik non insignitur, sequens litera daghesc non 
recipit,quamvis sit de numero beghadh chephath. Cholera 
defectivum est ob א , et ה vicinam. Accentus munach mi-
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nister sequentis regis zakeph katon. Ciirn infinitivus, ut 
eo loci, praeponitur, aut postponitur tempori finito, is 
vulgo per gerundium in do transfertur, notatque empha- 
sim, Hinc magnificando magnificatus est, idem est, ac val~ 

de magnificatus est. Unde D. Hieron. gloriose magnificaייי 
tus est.

 gadj magnificatus esty est tertia persona singularis גאה
masculina supradicti verbi quiescentis Lamed . ,ה גאה  
 -afficitur daghesc leni, etsi vox praecedens desinat in 11 ג
teram quiescentem, scilicet ה , nec accentu regio afficia- 
tur, aut post eam sequatur pesik; quia vox illa ex eis 
est, quae anomalos habent accentus. Accentus zakeph ka- 
ton regius, hic incisum, seu punctum cum virgula efficit,

 -est nomen radicale. Accentus mere ן equum ן sus םו-ם
ca minister regis sequentis tiphcha.

 zJerochebo, et ascensorem ejusj est vox composita והכביו
ex conjunctione י cum nativa sua motione (  -et ex par ,(׳
ticipio benoni Kal verbi perfecti, et radicalis רכב insedit 
equo &c., unde benoni רכב insidens, ascensor &c. Partici« 
pia enim ciim activa, tum passiva, saspe in nomina dege- 
nerant. Nomen istud invenitur cum affixo tertiae personas 
sing. masc. i unde ורכבי ascensorem ejus , quapropter' (" /  
ultimas syllabae mutatur in ( :)  -ut in nominibus. Cho ל
lem autem penult. invariatum manet, ut, loquendo de 
punctorum variatione, dictum est. Ex duobus accenti- 
bus, prior euphonicus est, nempe methegh, quo effici- 
tur magna motio, quae tonico destituitur, et quam sequi- 
tur ( 0 • Vocales enim longas accentu tonico ante sceva

ccc
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destitutae, notantur cum methegh, qui accentus remanet 
etiam , ciim ad euphoniam, in parvas mutantur. Poste- 
rior tonicus est, nempe tiphcha honorarius siluk regis 
in ultima versus dictione sequentis. Nomen istud, et 
procedens ם© equus, in sing. num. loco plur., ad collec- 
tam multitudinem exprimendam, collocantur.

ram רמה d , projecit, est tertia persona sing. masc. prae- 
teriti Kal verbi radicalis, et quiescentis Leone d ה רמה. . 
Accentus mereca minister siluk sequentis.

bbaiiam בים , in mare ן est vox composita ex praeposi- 
tione ב in y et ים mare. Motio genuina ב est (•־) j at eo 
loci excludit articulum ה , assumpta ejus motione, hinc 
.כהים ב est pro בים  istud aspiratur, quia vox prsecedens 
desinit in literam quiescentem, nec afficitur accentu re״ 
gio, aut pesik. Imprimitur daghesc literae י ratione ar- 
ticuli ה exclusi, qui quidem semper imprimit daghesc 
forte literae sequenti, dummodo non sit gutturalis, aut 
ר . Invenitur in ea voce accentus siluk regius, qui ver- 
bum, saepe edam, et sensum claudit.

Versus I I

 -for עז ozziy fortitudo mea, est vox composita ex עזף
tiiudo j et (  affix. primae personae sing. coram,, quod (י
affixum in causa est, cur cholem substantivi עז mutetur 
in kametz chatuph. Daghesc imprimitur ז ad compensan- 
dam secundam radicalem ejectam 5 עז enim venit a עזז for- 

tts fu ity  unde ex K al עז. Accentus, qui invenitur, est 
machpach minister pascta.
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vezim וזמרה rath j et laus, componitur ex copula ו et> 

ac substantivo sing. fem. זמרת, mutato videlicet ה in ת . 
Aut potius librariorum incuria, cui ansam dedit (  -se (י
quensj excidit (  וזמרתי :affixum primae pers. sing. sic (י
et laus mea, quod affix. exprimit Paraphrastes Chaldaeus, 
et D. Hieroym. Accentus pascta honorarius sequentis 
zakeph katon, ultimae literao insidet, quia postpositivus 
est. Nomen hoc venit a radice זמר praecidit, amputavit ן et 
in Pihel זמר psallere, canthis laudare &c. unde זמרה׳ laus» 

J יה a a , Dominus. Unum ex divinis nominibus factum 
ex יה־וה per contractionem. Accentus zakeph katon hic 
distinguit.

vaiehi, et f ויהי־ u i t , vel factus est, est 3. pers. sing, 
masc. futuri Kal verbi radie, et quiesc. Lamed ה , היה  

f u i t , vel factus est. Fit apocopa tertias radicis ה cum 
motione praecedente (  -et reliquorum punctorum me ,(׳•׳
tathesis, pro ויהיה. Futurum illud mutatum est in prae- 
teritum, vi conjunctionis ו cum ( ־ ) ipsi subposito. Post 
) istud ו ־ ) affectum, sequitur daghesc forte in charactes 
ristica futuri, ad complendam syllabam5 at ejicitur ex 
( (י ייהי  ob ( :) ipsi suppositum. Deest accentus tonicus 
ob makkaph; adest tamen euphonicus methegh, tum ad 
compensandum daghesc ejectum, tum ob ( :) quod literae 
daghesc non notatae, post ( ־ ) u t  plurimum supponitur, 
sicuti post chirik katon , et saegol.

est dativus sing. pronom. I ן mihi ן li לי . pers. com. 
factus ex ל dativi articulus, et (  .affix. 1. pers. sing (י
com. cum accentu tiphcha honorario seq. athnach.
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 liscuha, in salutem, sive salus: verbum enim לישועה

f ליידי a t  > loco posterioris nominativi eleganter regit no- 
men cum prrcpos. ל . Vox illa composita est ex prarpos. 
in ל , et nomine subst. sing. fem. ישועה salus. Motio ge- 
nuina ל est (•־), quod, altero concurrente, mutatur In 
chirik katon, unde vox ilia sic punctuari debet 5 לישועה 
at cum vox, cui prreponitur istud ל , incipit ab (  -affec (י
to (0» tollitur illud ( ל et ex chirik katon <(־ , et (  -se (י
quenti fit chirik gadhol. Prior accentus est methcgh, 
ibique ponitur, quia tertia illa syllaba ante accentum 
tonicum non desinit, neque in (■־), neque in daghesc 
expressum. Posterior vero, qui tonicus est, scilicet ath- 
nach, ibi duobus punctis respondet: ex radice ישע , in 
Hiphhil fit הושיע sa lva v it, unde ex Kal .ישועה

ze זה , iste , est pronomen demonstrativum sing. masc. 
Cum pronomina illa nominibus praeponuntur, verbum 
substantivum sum includunt. Unde hic vertendum est: 
iste est &c. Accentus machpach minister seq. pascta.

^  Eli ן Deus meus, est vox composita ex ל  ̂ Deus, 
quod alterum est ex divinis nominibus, ac proprie Deum 
fortem  significat, et ex affix. 1. pers. sing. com. (  .(י
Tsere, quod ratione affix. erat mutationi subjectum, re״ 
manet ad compensandum (  -deperditum, eo quia no (י
men istud venit a radice יל^. Accentus pascta, qui in 
voce ista invenitur, est honorarius sequentiszakeph ka- 
ton, ibique incisum facit.

'*1V/V1 veanvehu, e t , vel ideo tabernaculum faciam ei ל 
ad verbum, et habitare faciam eumר est 1. pers. sing.
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com. futuri Dlphhil verbi radie, et defect.P* נ , ac quies־ 
cen. Lamed ה נוה,  habitavit, in Hiphhfl habitare fecit i 
unde in futur. ejusdem conjug. cum copula ו praefixa, 
qua: hic copulat tantum, et הו affix. 3. pers. sing. masc., 
et in forma perfecta, est ואגוהו et habitare faciam eum. In 
his verbis quiesc, Lamed ה perit ה cum motione prazee- 
denti in affix. conjunctione. Accentus zakeph katon, 
qui ibi pausam facit, penultimam afficit, ob affix, הו . 
Vocem hanc interpretatur D. Hieronym. et glorificabo 

eum; Syrus, et laudabo eum, ex lingua Arabica, alii au- 
tem aliter.

 -Deus, est nomen plur. constr. ab abso ן E!ohe אלהי
luto אלהים , cujus ם cum chirik abjicitur in regim. plur., 
et in ejus locum substituitur■(״) .  Ad verbum Dii; sed 
nomina dominii, et excellentias vulgo sunt pluralia, quod 
pertinet ad eorum formam, singularia vero, quod spectat 
ad sensum. Cholem deficiens non mutatur, ut, loquen־ 
do de punct. mutatione, dictum est. Radix est אלה Deus, 
unum ex divinis nominibus, quod secundum Judaeos, 
proprie Deum judicem significat. Sunt qui אלה deducant 
ex אלה Arabibus, coluit, adoravit. Accentus mereca mi- 
nister tiphcha sequent.

a אבי v i, patris mei, ex אב pater nom. subst. sing. 
masc., et affix. 1. pers. sing. com. ( ן ). Nomen istud 
) in sing. num. adsciscit אב  .cum affix., et in regim (י
vide quod diximus loquendo de punctorum variatione: 
hic tamen (  אב .affixi prima: persona: munere fungitur (י
venit a radice אבה voluit, unde ex Kal אב pater, sic dic-
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tus ob animi sui erga filios propensionem. Accentus
tiphcha honorarius siluk sequent.

vdaromenhu, e וארממנהו t , vel ideo exaltabo eum , id 
est, excelsum praedicabo; verba enim, quae agere signi- 
ficant, non tam actum, quam notificationem ejus inter- 
dum denotant. Dictio haec est primae pers. sing. com. 
futur. in Pohel verbi radie., et quiesc. Hain 1, רום altum 

esse, in Pohel extollere , cum ו copula , aut particula 
illativa, נ epenthetico, et affix, tert. pers. sing, masc.•הו. 
;Vox simplex est אדמם formae אכןושם . Praepositio ו est. cum 
( ־ ) loco ( :) ob ( א sequens sub (:־ . Ratione affix. (  (״
literae מ mutatur in (■׳), et inserto ג cum motione 
nativa hujusmodi נ epenthet., quod נ requirit ante se, 
hoc est, in ultima radicali ( ■׳) cum accentu tonico. Tres 
sunt in hac voce accentus, quorum duo primi sunt eu 
phonici, tertius tonicus; primus ponitur post ( ־ ) ob (  (=־
sequens; secundus subjicitur ר ob magnam motionem 
cholem, accentu tonico destitutam ante ( :)  ׳tertius de י
nique, isque tonicus est siluk versum claudens.

Versus III.

Adhonai, Dominus, vide vers. I יהוה . Accentus tiph- 
cha honorarius sequentis in tertia voce regis athnach, 
hic non distinguit.

isc איעו , v i r , est nomen substantivum sing. masc. 
et radicale, sive primitivum. Accentus munach minis- 
ter seq. athnach־

.milchamd, belli, est nomen substant, sing. fem מלחטה
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et heemanticum, nempe auctum מ ab initio, et ח in fine. 
Accentus athnach hic duobus punctis respondet. Radix 
hujus nominis est לחם pugnare, unde ex H iphbil, vel, 
secundum alios ex Kal מלחשה bellum. Vir belli idiotis-

/T T : ״

mus est, pro v ir  bellicosus. Samaritanus habet: potens in 
bello י quod fortase, v ir i  epitheton minus convenire vi- 
sum fuerit e i , qui Pentateuchum illum interpolavit.
S. Hieronym. quasi v ir  pugnator, supplendo particulam 
similitudinis, quae saepe in scriptura desideratur.

 Dominus, ut supra, accentus tiphcha honorarius יחוח
sequentis siluk.

 -nomine subs ישם componitur ex ל scemo, nomen ejus ׳שמיו
tantiv. sing. masc., ac radicali, et ex i affix. tert. pers. 
sing. masc., quod affix. mutavit (") in Accentus 
siluk versum claudit.

CAPUT XI.

De Hebrceorum Numeris.

iim Hebraei careant certis, et determinatis notis ad 
numeros exprimendos ל vel Alphabethi literis, vel inte- 
gris vocabulis, quando opus est, utuntur. Hunc igitur 
utrumque numerandi modum in duobus sequent, arti- 
culis expendemus.
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A R T I C U L U S  I.

De numerandi ratione per literas.

ebraici Alphabethi Utera;, additis quinque finalibus, 
Viginti septem numerantur: ex his autem viginti septem 
literis primus nonarius dat unitates, secundus denarios, 
tertius centenarios modo sequenti.

C entenarii.D enarii.

1 o
20

30

זי
Iכ

$
4  ש °
נ 5°
<50

7 °

80
9 0

ס
ע
ן

i

Unitates,.

1
2
3
4
5
6

7
8
9

א
tב
1
ג
ד1
rה
ו1
ז
Iח
tט

Alia etiam ratione centenarii a quibusdam expri- 
muntur, nempe postposita ה , quod 400 significat, aliis 
literis centenarios notantibus, ut pn 5 0 0 ,  ,6 0 0  הר 

7, תת 800, התק 0 תש 0  Poo, sic etiam exprimuntur 
millenarii, התר 1000, תהרק 1100, התרר 1 200, תתרש  
התרת 140° < ההרהק 1500 ,1300  &x. Sed prior mo- 
dus, quod ad centenarios, et qui sequitur, quod ad 
millenarios spectat, expeditior est, ac usitatior.
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Millenarios itaque Judcei exprimunt, vel per literas 

duobus punctis coronatas, ut 3000 א 1000, ב 2 000, ג , 
&c.5 300000 1, ר 2 00000, ש ק 00000  &c. ; 900000 ץ, 
vel per literas ipsi א coronato prsepositas, ut ,1000 א 
בא 2 000, גא 3000  &c.j 30000 יא 10000, כא 2 0000, לא  
&c.00000 3 ל קא 100000,רא 2 ,ססססס שא  & c.00000 9 ל ץא , 
quamvis numeros 2 000 excedentes vix arithmetice ex- 
primant, sed vocibus integris utantur i aut si eos arith- 
metice exprimant, puncta millenarios coronantia negli- 
gunt, modo sequantur centenarii, ut ,100 2 אק 1 100, בק  
בר 2 2 00, בש 2 300  &c. Sic annum praesentem 1 7 8 2  
exprimunt אןפט .

Numeros compositos exprimunt, praeponendo dena- 
rios, aut centenarios, vel millenarios; minoresque sub- 
jungendo. Numerus tamen 1 5 non signatur per יה, quod 
sit unum ex divinis nominibus, sed per טו , hoc est, 9  
et 6 j idque ob summam erga nomen istud reverentiam. 
Notas autem numericas unicas unico, plures duplici api- 
ce, insignire solent; ut facilius a vocibus appellativis 
distinguantur. Cum duae sunt literas numerales, alii du- 
plici illo apice notant earum primam, alii, ut et nos, 
secundam. Cum vero tres, quatuor, aut quinque occur- 
runt, quidam nobiscum penultimam, quidam antepe- 
nultimam literam, duobus illis apicibus onerant.

D D D
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Schema numerorum compositorum.

יא 11 1
ק 100 fl

רי 2 10
יב I 2 II

קא I 0 I ריא 2 I I &C.
יג 1 3

H
קב 102 &C. רב 2 2 0

יד 14
ת
קי I 10 רבא 2 2 1 &C.

טו 1 5 קיא I I I ר־ל 2 30
יו
י

1 5 1]קיי I I 2 &C. רש 2 40
יז 1 7 קב I 20 דג 250
יה 18 קפא I 2 I רס 2 60  &c.
יט
■

19
N

קבב 12 2 &C. \
ש 300

כ 2 0 ק״ל 1 30 שי 310
בא 2 ז לא ק 1 3 1 &c. שיא 3 11 &c.
כב 2 Z &C, קבי 140 ת) 40 0
ל 3 0 קשא 1 4 1 &c. תא 401 &c.
לא
ן

3 1 &c. קג 1 5 ° ד 500
מ 4 0 קנא 1 5 1 &c. בם! 60 0
מא 41 &c. קם 1 60 ז 700
נ 5 0 קסא 1 6 1  &c. 1

ף 80 0
מ
נא 5 1 &c. קע 1 70 ז 9001
ם 6  0 קעא 1 7 1 &c. א 100 0«
סא 6 1 &c. קב 180 אא 1001M
ע 7 0 קפא 181 &c. ב ן
עא 7 1 &c.

II
קצ 1 90 vel 20 0 0

פ! 8 ס קצא 1 9 1 &c. J בא
פא 8 1 &c. ר1 200 זי' ן
צ 9 ס

n
רא 201 vel f 100 00

צא 9  1 &C.
H
רב 20 2 &C. in J
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יבא 1 2000 P ו
5 ו vel >

j
IC 0 0 0 0

vel ^
J בא

2 0 0 0 0 קא

f ו
ל ו vel

j
P0 0 0 3 0

vel }> OOOOc<"> ץא
J לא יקא &c. 1 0 0 0 0 0  0

Relictis ergo mysteriis, quae Rabbini in arithmeti- 
cis notis anteponendo, vel postponendo deprehendunt, 
ad numeros per voces integras expressos transeamus.

AR TIC U LU S II.

De Numeris per integras voces expressis.

]SJumeri, integris vocibus expressi, sunt vel cardinalesy 
vel ordinales. Cardinales dicuntur, qui absolute, et nulla 
habita aliorum ratione significant, ut unus, duo , tres 
&c. Ordinales vero sunt, qui ordinem ad alios deno- 
tant, ut primus, qui alios sequuturos designat; secundus, 
qui primum supponit; tertius, qui duos antecedentes in- 
dicat &c.

Hebraei non habent numeros ordinales ultra decem; 
nam ab undecim, et ultra in infinitum ordinales cum 
cardinalibus confunduntur. In hoc parag. agemus L de 
numeris cardinalibus, II. de ordinalibus, III. de adver- 
biis numeralibus.
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§. 1.

L e  N um eris Cardinalibus.

Numeri cardinales a tribus ad decem inclusive, mas- 
culini femininorum־; et vice versa, feminini masculino- 
rum terminationem assumunt. Plurimi quamdam cons- 
mictionis formam prte se ferunt, ut in subjecta tabella 
cernere licet.

N u m eri Cardinales.

Fem. Masc.
Const. Absol. Const. Absol.

Una. Idem. «חת 1 אחד אהד Unus
Dua\ שתי שהים 2 שגי ־שנים Duo
Tres. שלש שלש

1 T 3 שלשת; שלשה) Tres
Quatuor. Idem. ארבע 4 ארבעת ארבעה

IT T : ־
Quatuor

Quinque.. השש חטעו
1- T 5 חששת חששה

fT * ־ :
Quinque

Sex. ישש rשיש 6 ששת ששה Sex
Septem. שנע שנע

IV ־־ 7 שנעת שבעה
JT t ״

Septeni
Octo. Idem־ עוכ§גה

IV
8 עופונת

r
ששוגה Octo

Novem. הישע תשע 9 הישצה תשעה Novem
Decem. Idem. עשר 1 ס עשרת

V IV ־ :
עשרה Decem

Undecim, עשרה שרת 1 1 עשר
n  t

אחד
1־ -

Undecim,
et undecima. et undecimus.

Duodecim, עשרה שהים
r ״ . ...   ... ; I 2 עשר ם שגי  Duodecim,

et duodecima. et duodecimus.
Tredecim, עשרה

״  / .  ;  v
 ישליש

; 1 1 3 עשר ,Tredecim 'שלישה
et decima tertia &c. et decimus tertius.
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 .Viginti, com עשרים

ועשרים אחד  Viginti,et unus, 
vel vigesimus primus &c. 
 .Triginta, com שלשים
 .Quadraginta, com ארבעים
 .Quinquaginta, com חמישים

 .Sexaginta, com ששים
 .Septuaginta, com שבעים
 .Octoginta, com שמונים
 .Nonaginta, com תשעים
.Centum, com מאות .v .מאח

it •• 7 1 J

ומאח אחד  Unus, et centum, 
vel centesimus primus. 

 .Ducenti, te, a מאתים
ומאתים אחד  Unus, et ducen-

־ 1־  T |T V

Vigesimus, a, um. 2 0
Viginti,et una,1 2 ועשרים אחת  

vel vigesima prima &c. 
Trigesimus, a, um. 30 
Quadragesimus, a , um. 40 
Quinquagesimus, a , um. 5 o 
Sexagesimus, a , um. 60  
Septuagesimus, a, um. 70 
Octogesimus, a, um. 80 
Nonagesimus, a, um. 9 0  
Centesimus, a, um. 100 
Una,et centum,101 ומאח אחה  

vel centesima piima. 
Ducentesimus, a , um. 2 00 
Una, et du1 20 ־ ומאתים אחת

t ־1 • 7 ־1   -

t i,v . ducentesimus pri- 
mus.

מאות שלש  Trecenti, x ,  a.
I : t ;  7 7

com. Mille, millia.
.com. Duo millia אלפים

אלפיטן שלשת  v.
אלף שלשח 1

אלפים־ עשרת ) v.
< V" \ r׳ ': Decem mil. t אלף עשרח

. עשר עשתי
׳זז  Undecim mil,אלפים

Tria millia.

{
r עשר ישנים

״ז . י  >‘ Duodecim mil. [ אלפים

centte, v. ducentesima 
prima &c.

Trecentesimus, a, um. 300 
Millesimus, a , um. 1000 
Bis millesimus, a, um. 2 000

Ter millesimus, a, um. 3000

Decies millesimus, a, 
um. 10000

Undecies millesimus, 
a , um. I 1000

Duodecies millesD
I 2 0 0 0mus, a, um.
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/ עשר־ ־שלשה

״ף ^  Tredecim mil.

|. אל!ך ןי«רים  Viginti millia.

r אלף עילעוים  Triginta mil- 
l  lia.

} אלף מאיי   Centum millia.

j אלף מאתים   Ducenta mil.

טאזית ישלש  Trecenta mil- 
.lia אלף

M illio, seu decies centena 
millia.

Duo milliones, seu vicies 
centena millia.

Tres milliones, seu tricies 
centena millia.

Decem milliones, seu cen- 
ties centena millia.

Ter decies millesi-
1 3000mus. a. um.

}

Vicies millesimus, a, 
um. 2 0000

Tres myri& ־ רביו ישלש  
des, vel 30000

Decem my- רביו עשר
*  i • 1 ז ז

riades. 100000
Vigint.my- רבו עשרים  

riades. 2 00000
Trig. my ־ רבו שלישים  

riades. 300000
Cent. my- רבבה מאה

׳ ח • t  ;  IT ••

riades. 1000000
Ducent. רבבה מאתים

n t : י r  t

myriades. 2 000000 
T re* רבבה מאיות שלישitt : ן •• ן  :

cent. myriades. 3000000
Mille my- רבבה אלף  

riades. 10000000
Myrias רבות ר־ביוא ן

י ’ ‘י  . ?Centum milliones.myriadum. 100000000 )
Hi numeri, uti et alii majores, qui ope myriadum 

facile exprimi possunt, a 30000 ordinales sunt simul, 
et cardinales, haud secus ac praecedentes. Numerus ita- 
que 30000 v. g. tam est tricesimus millesimus, quam ir i-  
ginta millia 5 et sic de caeteris.
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§. II.

Numeri ordinales.

Numeri ordinales ultra decem inclusive non progre- 
diuntur. Qui igitur post numerum illum veniunt, car- 
dinales sunt simul, et ordinales, ut diximus supra. Sic 

עשר אחד  undecim, et undecimus. עשרה אחת  undecim . et un- 
decima 8cc. Ita Gen. 1 4. v. 4. שנה שליש־עשרה  tertio deci- 

a m o , Ezech. 4 5. v. 2 1. יום עשר בארבעה  quarta deci- 
ma die. Porro hi sunt numeri ordinales ab uno ad dc- 
cem inclusive.

Numeri ordinales.
Fem. Masc.

Prima. ראשונה
IT |' vel ראשונית •1 v 1 Primus. ךאשון

Secunda. ׳שניה
IT* ; V. 1 * •־ שנית 2 Secundus. שני

•ן י*

Tertia. שלישיה
iT * 1* i V. שלישית 3 Tertius. ץ * :שלישי

Quarta. : •r 1|רביעיה V. 1• * :רביעית 4 Quartus. רביעי
Quinta. 1ד * 1־ :־משיה ח

V. חמישית 5 Quintus. 1• • :־ חמשי
Sexta. ישישיה

|T * |* V. יו ־ששית 6 Sextus. 1• • ששי
Septima. שביעיה

IT • I' : V. 1• ־ : שביעית 7 Septimus. 1■ • :שביעי
Octava. שמיניה

IT • I' I V. 1־ * ; ׳ששיטת 8 Octavus. 1• • : שמיני
Nona. 1ד • ; ״השעיה

V. 1• : ■ תשטת 9 Nonus. 1• : •השעי
Decima. :־* *IT * 1עשיריה V. עשירית 10 Decimus. ? • :־ עשירי

Appendix ad procedentia nomina.

Pro ישני secundus, invenitur etiam מישנה, et In cons-1• •* r• ־ ־־  *
tructo משנה secundus, est enim com. generis. Ve-
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rum משנה In const. est potius substantivum, quam adjec-
tivum, dupligitas ן duplum .

Pro שלישי tertiu s te ׳שלישים .unde plur , ישליש  r t ii  , te r •  

t ia n i ,  et ישליש, in plur. שלישים te r tia  generationis f il i i .

Pro רביעי quartus, רבע, et רבע id em 5 et in femin. pro 
q רביעית u a r ta .quarta pars רבע ,

Pro הכושית quinta, המש idem . Cteterum in חמישית,חמשי 
se ישישי x tu s s ששית , e x ta ,  chirik katon, et daghesc forte 
sunt pro (  חמישי, per legem sequivalentiae, nempe pro (י
c.r& ישישי

Feminina horumce nominum desinentia in )יתי  non so- 
lum ordinem, verum etiam partem significant, ut חמישית 
q u in ta ,  et quinta pars.

Numerus cardinalis pro ordinali non raro ponitur, ut 
Gen, I . v. ע אחד יוים.  dies prim us. Et sic stepe in libris 
Reg. etParalip., ubi substantivum ישנה adjectivo nome- 
rali prtepositum formam constructam sarpe obtinet, ut 

שלש בשנה  in anno tertio  &c.
I T  1 ־ ; ״

§. HI.
A dverb ia  num eralia.

Quemadmodum ordinales numeri denarium non ex 
cedunt? ita nec adverbia numeralia ordinalia, qute per 
feminina numerorum ordinalium exprimuntur, ut ראישתיה 
p rim o , tertio שלישית ,secundo שניה   &c. Ultra decem non- 
nisi per numeros compositos, eosque femininos expti- 
muntur, ut עשרה אחה  undecimo &c.

Adverbia autem numeralia cardinalia per vocem בעם
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quae vicem significat, exprimuntur, ut פעם אחת , vel simpli- 
citer אחת, subintellecto nomine פעם semel ר vel una vice: 
פעמים שלש :bis, vel duabus vicibus פעמים  ter ן vel tribus

־1־־ :r 7 . 1• r  : \ t

vicibus i et sic de ceteris usque ad decem inclusive, prae- 
positis numeris Cardinal, fem., (quandoque tamen praepo« 
siti etiam inveniuntur masculini) et voce פעם posita in 
plurali. Ab undecim autem inclusive, et ultra, יפעם ve- 
nit in sing. numero, praepositis pariter numeris cardina- 
libus femininis, ut פעם עשרה עשתי  undecies, seu undecim 
vicibus &c., פעם עשרים  vicies &c> Sic quando nomina nu- 
meralia in diverso numero junguntur, פעם ponitur in sin- 
gulari numero, ut פעם ישלש עשרים  vigesima et tertia vice, 
vel viginti et tribus vicibus Scc. Cum voce מאה centum, 
jungitur פעם in plur. num. ut פעמים מאה  centum vicibus.

In eadem significatione cum numeris cardinalibus, 
instar nomen פעם, junguntur et alia duo nomina in plu- 
rali, nimirum מנים, cujus sing. numerus non est in usu, 
et רגלים a רגל vices, ut מנים עשרת  decem vicibus ן Gen. 3 x. 
V, ך. רגלים ׳עולש  tribus vicibus, Exod. 2 3. v. 14.

Denique haec adverbia dualia in scripturis inveniun- 
tur, ארבצתים (a sing. masc. constr. ארבעת־) quadruplum, 
2. Reg. 12. v. 6 . hoc est, quatitor; confer Exod. 2 2׳. 
v. 1.; et שבעתים (a sing. itidem masc. sed absoluto שבעה) 
septuplum, Gen. 4. v. 15. hoc est, septem; confer Isai. 
30. v. 2 6 . non bis quatuor, seu octo , neque bis septem, 

s i v e  quatuordecim, ut volunt aliqui. Sic alia formari 
possunt a numeris cardinalibus singularibus masculinis, 
iisque prtesertim constructis, ut שלישהים triplum , a שלשת;

EEE
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,השישה ששתים quifituplum , ab המשתים  sextuplum , a, ,ששת 
ששונה , השןהים octuplum, a עזשונתים  noncuplum, a ; תשעה 
 et et שנים Vox .;עשךת decuplum, ab ;עשךת:ם
significat. Ultra decem, pro hujusmodi numeris expri- 
mendis, circumloquutione utuntur.

CAPUT XII.

De variis Hebraicarum Uter arum figuris•

J >iteratum figura, quibus Sacri codices a captivitate 
Babylonica exarati fuere, alite prorsus sunt ab eis, quibus 
ante id tempus utebantur Hebraei. Ante templi Jerosoly- 
mitani a Chaldaeis aversionem characteres Phoenicios, sive 
Samaritanos Judaeis, et Samaritanis communes fuisse , 
testantur veteres, cum Christiani, tum Judaei.

Characteres illos in alios commutasse Esdram, ne Sa- 
maritanis Judaei commiscerentur, affirmat Eusebius in 
Chron. ad annum mundi 4 7 4 0 . Idem affirmare videtur 
D. Hieron. in praef. ad libros Regum, cum dicit, quod 
post captam Hierosolymam, et instaurationem templi 
sub Zorobabel, alias iiteras reperisse Esdram , quibus
nunc utimur> attamen non intelligendum est, quod Es* 
dras novas Iiteras cuderit, sed quod Chaldaicas, quibus 
assueti erant Judtei, captivitatis tempore, sua auctori- 
tate invexit, aut saltem permisit> qui quidem, characte- 
res, ut communis fert opinio, ipsi sunt, quibus Sacri
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libri exarati sunt, Chaldaici usque nunc vocati.

Ex his excussi sunt Rabbinici, qui apud Judaeos, His- 
panos, et Latinos in usu fuere, quique a Biblicis ut plu- 
rimum non discrepant nisi in forma tenuiori, et rotun- 
diori, atque ad scribendi celeritatem magis accommodati.

Cum enim codices non pauci Rabbinicis characteri- 
bus exarati inveniantur, eorum figuram, necnon Sama- 
ritanorum, hic depingere necessarium duximus, ut Sane- 
tx  linguae studiosis innotescant, valeantque Rabbinicos 
Interpretes, atque Samaritanum Pentatheucum sinediffx״ 
cultate legere. En igitur In sequenti tabula
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Figuram Nomen
-----—1r יי״ A-------י

H o d ie r n a m  , seu  
C h a ld a ic a m .

R a b b in ic a m , seu  
r o tu n d a m .

A n tiq u a m  , j־ew 
S a m a r i ta n a m .

L a t in e  e x a r a tu m .

א h & Aleph.
ב ב a Beth.
ג ג ד Gimel.
ד 7 3י Daleth.
n ק 3. He.
1 ) £ Vav.
ז r £ Zain.
ח ק *י Cheth.
ט p V Teth.
י זת lod.

כ ר J ז  Caph.
ל ל Larned.

מ ם ע עד ל״ Meni.
, ג ץ נ ן צ Nun.

ם ס £ Samech.
ע ?ג V Hain.

פ ף ע ף נ3 Pe.
צ ך f כ VTT Tzade.

V F P Koph.
ר ל a Resc.
יעו Scln.ן

עז < ש JJLL
Sin.. -׳

ת ח. Jy Tav.
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D E  S Y N T A X I  F I G U R A T A .

Syntaxis figurata ea est, ut diximus part. 1 ., quae a 
communibus regulis discedit, ut speciales quasdam se״ 
quatur structura: rationes, quas figuras appellant־ Prae- 
cipuas linguae cujuslibet delicias in iis potissimum sitas 
esse, nemo est, qui nesciat. Ut enim pictura non sim- 
plex, sed qute variis distinguitur coloribus, spectantium 
oculos maxime pascit 5 et pratum omnigenis variatum flo- 
ribus, inambulantibus valde arridet: ita quoque oratio 
non undique sui similis, verum suis interspersa figuiis, 
audientium aures mirum in modum demulcet.

Figurae autem late sumtae duplicis sunt generis, aliae 
siquidem ad verborum structuram pertinent, quae figurae 
Grammatica dicuntur 5 aliae vero ad sermonis ornatum 
spectant, quae Rhetorica appellantur, quaeque tropos, et 
schemata, seu figuras cum dictionis, tum sententiae com- 
plectuntur.

C A P U T  P R I M U M .

De Figuris Grammaticis.

Jd igurae Grammaticae ad quinarium numerum facile re- 
ducuntur. I. EUipsin. II. Pleonasmum. III. Enallagen.
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IV. Hypallagen. V. Synchysin. Quamvis autem in Syn- 
taxi simplici nonnulla de figuris istis dixerimus? quia ta- 
meta omnia notatu digna, pro ratione materiae observari 
non potuerunt, de his in hac parte, quamvis breviter, 
speciatim agemus.

V

A R T I C U L U S  I.

De Ellypsi.

E liy p sis  figura est, qua in sermone aliquid deficit, quod 
mente supplendum est. Triplex hujusmodi defectus po- 
test assignari. i.°  Ciim plane non existat in textu, quod 
addendum est. 2 .° Cum existat quidem, sed implicite, in 
voce scilicet conjugata contraria, vel analoga. 3.0 Cum 
existat explicite, sed in procedentibus, vel consequenti־■ 
bus, unde illud est repetendum.

Exemplum primae speciei, Ezech. 4 7 . v. 13. Hic est 
terminus ן quo hereditatem dividetis terram duodecim tr i-  
bubus Israel חבלים יוסף  foseph funiculi ן supple, duo erunt, 
unus pro Manasse, alter pro Ephraimo, Vulgat, qu ia jo - 
seph duplicem funiculum habet ן Chald. Joseph accipiat duas 
partes.

Secundo speciei exemplum, Num. 11. v. 14. Non 
possum ego solus ferre totius populi hujus, supple א̂לט  onusy 
pondus, ex vv. 11. 17 . eaque vox implicite existit in 
verbo procedenti נעזא.

Tertio speciei, cum existat explicite, sed in membro 
procedenti, ut Prov. 17. v. 2 1. Qui gignit stultum , ad
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moerorem sibi, supple ex prseced. membro , g ign it; sequi- 
tur enim : sed nec pater in fatuo letabitur.

Ex membro sequenti, ut Jos. 3. v. 3. Quando videritis

vitica  portantes eamר supple proficiscentes, ex verbo mox 
sequente: vos quoque proficiscemini e loco vestro.

leonasmus ellypsi e diametro opponitur. Figura est, 
qua verba, aut sententias in oratione abundant. Neque 
tamen omnino otiosa sunt, ac inutilia? quas repetuntur, 
ea enim vel rem plenius exponunt, vel emphasim indi- 
eant, vel affectum dicentis arguunt, vel distributionem 
exprimunt, vel denique, ut ait D. Aug. in Psalm. 104., 
pertinent ad eloquutionis varietatem me dentem fastidio7 non 
ad diversitatem sententiarum.

Iste autem pleonasmus, seu repetitio fit, vel penes 
verba , seu voces, cum eadem vox, vel piares repetuntur, 
ut Exod. 1 2. v. 50. Feceruntque omnes filii Israel, sicut 
praeceperat Dominus Moysi ן et Aaron עשו כץ  sic fecerunt, 
hoc est, diligenter, et cum studio exsequuti sunt. Vulgat, 
hasc ultima verba quasi supervacanea neglexit.

Vel fit penes sensum, quando eadem sententia itera- 
tur, ut Exod. 1 2. v. 2. Mensis iste vobis principium men- 
sium: primus erit ipse vobis in mensibus anni. Vide etiam

arcam foederis Domini Dei ves tr i, et Sacerdotes stirpis Le~

A R T I C U L U S  II.

De Pleonasmo.

cap . I 5 .  v .  16. Scc.
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A R T I C U L U S  I I I .

De Enallage.

(tialiage figura est, qua partium orationis accidentia 
invicem permutantur; ut cum in nominibus, et verbis 
ponitur genus pro genere, numerus pro numero: in no״ 
minibus casus pro casu, In verbis tempus pro tempore, 
modus pro modo, et persona pro persona. Multa jam de 
hac figura in singulis fere orationis partibus dicta sunt, 
quare unum, vel alterum exemplum exponemus.

Zach. 5 . v. 10. Et dixi ad Angelum, qui loquebatur 
ad me: את־האיפה ת1לכ1ט המה א,כה  quo ista (Heb. isti) de- 

ferunt amphoram istam ן seu Epha\ Hic participium est fe- 
mininum, pronomen vero masculinum.

Gen. 3 1. v. 4 1 . Sic que עינה עמירים  vigin ti am o  (id 
est, annisf in domo tua servivi tibi. Singularis pro plur.

3. Reg. 8. v. 31. אלה ובא  veneritque (masc .)  ju ra-  
mentum (fem.), supple איש v ir  juramenti, hoc est, jura- 
turus. Alia exempla vide, cum de nominibus, et verbis 
loquuti sumus.

A R T I C U L U S  IV .

De Hypallage.
m , v J
.ypallage vocum est commutatio, qua uni tribui״ 

tur, quod alteri competit. Figura: hujus exempla cum 
apud sacros, tum apud profanos auctores inveniuntur.
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Apud sacros auctores.

Jud. I . v. 8. Oppugnantes ergo f il ii Juda Jerusalem, 
ceperunt eam. . . . באש שלחו• יאת־העיר   et civitatem miserunt 

in ignem , h. e. civitati ignem miserunt.
4. Reg. 9 . v. 30. E t posuit ( Jezahel) in fuco oculos 

suos, id est, posuit fucum in oculis suis. Vulgat, depln- 

x i t  oculos suos stibio.
Psalm. Heb. 1 3 9. v. ult. E t vide} ', ז{צב־ב אכדדרך  si v ia  

iniquitatis in me est, h. e. si ego sum in via iniquitatis? 
sequitur enim, et deduc me in v ia  aterna. Vide etiam 
Psalm. Hebr. 8o. v. 5 . et 10 5 . v. 4 5 .

Apud profanos.
Virg. iEneid. lib. 5 . v. 2 5 8.

Ibant obscuri sola sub nocte per umbram. , 
pro ibant soli obscura sub nocte &c.

A R T I C U L U S  V.

De Synchysi.

Synchysis figura est, qua vocum, aut sensus ordo per- 
turbatur, et confunditur. Ea locum habet I. In vocibus 
simplicibus, ut Exod. 2 2. v. 2 0. Qui immolat Diis ן oc~ 
cidetur , praterquam Domino soli , id est, qui immolat 
Diis, praeterquam Domino soli, occidetur.

II. In vocibus conjunctis, ut Exod. 1 2. v. I J. Qui-
cunque comederit fermentatum ן peribit anima illa de Israelj 

a primo die usque ad diem septimum , id est, quicunque 
comederit fermentatum a primo die usque ad diem sep-

/
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timum, peribit anima illa de Israel. Vide etiam Deuter. 
3 2, vers. 5, •

III. In tota propositione, cum subjectum praedicato 
postponitur, ufPsalm. Hebr. 1 1 1. v. 3. Confessio, et 
magnificentia opus ejus ן h. e. opus ejus est decor, et mag- 
nificentia, sive decorum est, et magnificum. Vide etiam 
Isai. 34. v. 4.

IV. In sermone continuo, cujus partes per metathe- 
sim, seu trajectionem quandoque enarrantur, ut 1. Reg.
6 .  V. 14. E t plaustrum venit in agrum fosue Bethsamit#, 
i t  stetit ib i : erat autem ibi lapis magnus, et conciderunt 
ligna plaustri ן vaccasque imposuerunt super ea holocaustum 

Domino. Vers. r 5 . Levit#  autem deposuerunt arcam Dei,
et capsellam, qu# erat juxta eam ........et posuerunt super
lapidem grandem. Prius arca deposita erat a Levitis, quam 
ligna plaustri conciderentur, et vaccae offerrentur in ho~ 
locaustum. Vel praeteritum deposuerunt per plusquam 
perfectum exponendum est, scilicet, deposuerant.

V. In distinctis rerum gestarum narrationibus 5 saepe 
numero enim in scripturis res factae non eo ordine, quo 
contigerunt, sed quandoque per anticipationem, quan- 
doque per recapitulationem ן ut ajunt, seu poitpositionem 
narrantur.

Per anticipationem narrationis. Gen. r. v. 2 7. et 
seqq. creatio primorum parentum, copulatio, ac bene- 
dictio memoratur. Secundo autem cap. v. 7. creatio 
Adami, v. 1 8. et seqq. creatio Hevae, ejusque ad Ada- 
mum adductio, et conjunctio prolixius describitur.
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G en. 2 1 . v . 1 4 .  A gar dicitur errasse in deserto Ber- 

sabee, qui tamen locus hoc nom ine postea donatus esf, 

nem pe, quando Abraham foedus m isit cum A bim elecho,

V. 3 I . Idcirco vocatus est locus iste Bersabee, quia ibi 

uterque ju ra v it.
Per postpositionem  narrationis h istorica . Haec figura 

praecedenti respondet, eaque locum  h a b et, cum ex occa- 

sione aliqua narratur quidpiam gestum  post tempus, quo  

reipsa con tin g it, ut
Gen. 1 1 .  v . 1 . et seqq. Linguarum  confusio narra- 

tu r , cum tamen praecesserint e a , quae cap. 10 . referun- 

tu r , in eo siquidem  vv . 5 . 2 0. et 3 1 . hujusce lingua- 

rum varietatis fit m entio & c.

CAPUT IL
De Figuris Rhetoricis.

F ig u r a e ,  quae ad sermonis ornatum pertinent, rhetori-* 

cae appellantur; suntque duplicis generis, Tropus, sc ili-  

c e t , et Figura, sive Schema.
T ropi ipsum verborum sensum spectant, dum pro-  

pria vocum  significatio in aliam cognatam , contrariam - 

ve convertitur 5 unde ejus etym ologia  a ver to , converto, 
a graeco in latinum traducto, deducitur.

Figurae vero verborum sensum per se non immutant, 

sed sermoni tantum ornatum conferunt, unde et sch e-  

mata vocantur, id est, orationis habitus. D ico  per se,
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licet enim tam translatis, quam propriis verbis figuretur 
oratio: qua tamen ratione verba translata sunt, non ex 
vi schematis, seu figurx, sed tropi translata sunt; atque 
eadem , praeterquam quod tropica sunt, seu translata, 
alium insuper ad orationem respectum sxpe obtinent, 
qui figurae est, non tropi.

Secundum igitur hanc figurarum rhetoricarum dis- 
tinctionem agemus 1.° de Tropis: 2.° de Figuris.

Tropologia autem dux sunt partes; altera troporum 
species y altera eorumdem affectiones explicat.

Troporum species quatuor vulgo recensentur. I. Me- 
tonymia. II. Ironia. III. Metaphora. IV. Synecdoche.

Troporum affectiones tres numerant. I. Catachresin. 
II. Hyperbolem. III. Allegoriam, cujus species dux 
sunt: Parcemia, seu Proverbium, et z^nigma.

De singulis iis speciebus, et affectionibus hic disse- 
renuis, sed breviter, ne nimis prolixa, et fastidiosa 
Grammatica hxc studiosis videatur, qui vero plura *י־יל- 
piat, ad Doct. Guarinum aliosque adeat auctores.

§. I.

De Metonymia.

Me tonymia, quam nominis pro nomine positionem vo- 
cat Quintilianus, tropus est, quo causa pro effectu, ef- 
feetus pro causa, actio pro persona efficiente, contin.cn,s 
pro contento, signatum pro׳ signo׳, accidens pro subjec־־ 
to , contentum pro continente, tempus pro suis partibus
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&c. ponitur. Frequens est tropus iste in sacris literis.

§. II.

De Ironia.

Ironia tropus est, quo contrarium pro contrario, si- 
ve oppositum pro opposito ponitur, vel quo ex re no- 
minata, res huic contraria, aut opposita intelligitur. Hic 
tropus locum habet in vocibus per se consideratis, quae 
vulgo Antiphrasis appellatur, et etiam in vocibus in ora- 
tione certa positis, et cum illusione, vel exprobratione 
quadam pronuntiatis, quae est proprie ironia, cujus spe- 
cies quaedam est Sarcasmus 5 cum quis ironia acerbiore 
miseris, et calamitate oppressis insultat.

Huc referri possunt quaedam manifeste falsa, et fal- 
laci animo prolata; cum dicentes longe aliter scirent, 
sentirentque, ac loquebantur, ut Gen. 3. v. 4. D ix it 
autem serpens ad mulierem: nequaquam morte moriemini, 
V. 5 . scit Deus. . . .  quod aperientur oculi vestri.

§• HI-

De Metaphora.

Metaphora tropus est, quo vox a propria, et genui- 
na significatione ad aliam, sed cognatam, propter simi- 
litudinem, transfertur. Metaphoram necessitas genuit ino- 
pia coacta ן et angustiis, inquit Tullius lib. 3. de Orat. 
post autem delectatio ן jucunditasque celebravit. Nam ut
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vestis frigoris depellendi causa, reperta prim o , post adhi- 

heri coepta est ad ornatum etiam corporis, et dignitatem : 
sic verbi translatio instituta est inopia causa , frequenta- 
ta delectationis. Hinc tropus iste, uti reliquorum omnium 
frequentissimus, ita etiam florentissimus est, et jucun- 
dissimus.

Tam late patet metaphora , ut teste eodem Tullio 
ibid. nihil sit in rerum natura, cujus nos non in aliis re- 
bus possimus uti vocabulo , et nomine. Variis modis hic 
tropus considerari potest. I. Cum ad Deum transferun- 
tur, quas proprie hominis sunt, semota tamen omni im- 
perfectione. II. Quando eidem affiguntur, quas ad alias 
creaturas-pertinent. III. Cum rebus, quas personas non 
sunt, tribuuntur ea, quas personis proprie competunt. 
Aliis tandem modis occurrit metaphora, tum in eis, quas־ 
a D eo, et creaturis desumuntur, tum in iis, quas a per- 
sonis, et rebus sacris, atque divinum cultum quacun- 
que ratione attinentibus, deducuntur.

§. IV.

De Synecdoche.

Synecdoche tropus est, quo totum pro parte, et vice 
versa, pars pro toto ponitur. Quintilianum merito, ut 
videtur, carpit Vossius lib. 4. Instit. Orat, cap 8. quod 
hujusce definitioni addiderit voces: pracedentia pro se-  
quentibus, vel contra; neque enim cum ex antecedenti- 
bus colligimus sequentia, synecdoche est, sed metony-
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mia: et illud Virgil. Eclog. 2. quod in exemplum synec- 
doches affert ipse Quintii. Aspice aratra jugo referunt 
suspensa juvenci ן metonymia signi est, boves enim sta- 
bulum vespere repetentes noctis sunt appropinquantis 
indicium.

Quatuor igitur modis considerari synecdoche potest. 
I. Ciim genus pro specie, seu universale pro particulari 
accipitur. II. Cum species pro genere, vel particulare 
pro universali ponitur. III. Cum integrum pro membro, 
seu totum specialiter sic dictum pro parte ponitur.
IV. Cum pars specialiter sic dicta pro toto, et mem- 
brum pro integro ponitur.

§. V.

De Catachresi.

Catachresis tropi affectio est, qua a communi tropi- 
ce loquendi consuetudine quaedam aliquantulum disce- 
dunt, et durius afferuntur, vel cohaerent. Id autem con- 
tingit in vocum acceptione, seu significatione, v. g. Deu- 
ter. 1 6 . v. 7. Verbum בפזל coquere, usurpatur de agno 
Paschali, qui coquendus non erat, sed assandus ex Del 
mandato, Exod. 12. v.  P.

Vel contingit in earum conjunctione , ut Exod. 5 . v. 
2 I . Foetere fecistis odorem nostrum in oculis Pharaonis &c. 
Poetor, et oculi hic catachrestice conjunguntur, eaque 
metaphora innuitur maxima ex parte Pharaonis aversatio.

Vel denique in earumdem vocum permutationes et
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hxc  locum habet in vocibus , in quibus Interpretes Sa- 
erae Scripturae obviam dumtaxat significationem interdum 
exprimunt, relictis aliis, quae commodiorem sensum 
quandoque efficere videntur , vel significationis unius 
interpretamentum pro alterius significationis interpreta' 
mento ponitur, ut Isai. 55. v. 3. Feriam vobiscum pac- 
tum sempiternum, misericordias D avid stabiles, Septuagin- 
ta, et Apost. Act. 1 3. v. 34. Sancta D avid fid e lia  חסדי ;
enim et misericordias, et sanctitates, sive sancta significat, 
Vulgat. Misericordias D avid  fideles.

§. VI.

De Hyperbole.

Hyperbole tropi affectio est, qua voces insolentius, 
et audacius, rerum amplificandarum , aut extenuanda- 
rum gratia a nativa sua significatione in aliam traducun- 
tur. Vel ut scribit S. Aug. lib. 1 6 . de Civitate Dei cap. 
2 1. Tropus vel modus locutionis est, quando id , quod di~ 
citny ן longe amplius est ן quam quo eo dicto significatur. 
Dicitur in prima definitione aut extenuandarum, quia 
extenuatio ן sive imminutio ad hyperbolem etiam per an 
tiphrasin pertinet.

Duplex statuitur Hyperbole, rhetorica, scilicet, et 10- 
gica. Rhetorica ea est, qua vocum ipsarum, vel singu 
larum insolentior , audatiorque fit translatio, ut bellum 
pro quavis rixa privata, coelum pro maxima altitudine 
abyssus, sive infernus pro magna profunditate , seu de-
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jectlone; vel vocum connexarum, sive in phrasi con- 
junctarum, ut Gen. 4 1 . V. 4 7 . Et fecit (produxit) te r-  
ra septem illis annis saturitatis ad manipulos, seu manipu- 
latim , quasi diceret, ex uno grano integer manipulus 
colligebatur 5 qua hyperbole maximus proventus in- 
nuitur.

Logica verh, qua audatior, atque a veritate simplici 
alienior comparatio, verbis tamen propriis concepta, at- 
que expressa, instituitur, ut 2. Reg. 1. v. 23. Saui,, 
et Jonatas aquilis velociores dicuntur.

Extenuationem , seu imminutionem ad hyperbolem 
diximus etiam pertinere, ut Gen. 1 8. v. 27. Loquar ad 
Dominum meum , cum sim pu lv is , et cinis, h. e. cum vi- 
lisimus homo ego sim &c.

§. VII.

De Allegoria.

'Allegoria tropi, ac metaphoras continuatio est, qua 
aliud dicitur, aliud significatur, seu aliud verbis, aliud 
sensu ostenditur. Duplicis generis statui potest allego- 
ria, simplex ן scilicet, et allusiva; simplex est, quas a re- 
bus quibuscunque naturalibus desumitur, ut Genes. 3.
V. I 5״ Inimicitias ponam inter te (o serpens) et mulie״ 
rem , et semen tuum , et semen illius Ktft, ipsum (semen) 
conteret caput tuum ן et tu — , conteres calcaneum 
ejus. Per serpentem eo loci intelligitur diabolus, qui 
in serpente latens, Hevam ailoquutus est 3 quique alias

GGG
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serpentis, et draconis nominibus designatur, nempe Apo- 
cal. 12. vv. 7. 8. Scc. Per mulierem synecdochice 
Adamus, et totum genus humanum ex his protoplastis 
oriturum. Per semen serpentis tota diabolorum caterva, 
qua; Messia; interitum machinatura erat. Per semen ve- 
tb mulieris Messias ex sanctissima Virgine natus, qui- 
que saepius in Novo Testamento vocat se filium hominis. 
Ipsum sanctissimum semen contrivit caput serpentis, 
hoc est, diaboli imperium destruxit; sicut enim contrito 
serpentis capite, nihil ipsi veneni, roboris, ac vita; su- 
perest; ita per Christi mortem sublata diaboli potentia, 
quam in homines per peccatum exercebat, nihil amplius 
in eos juris, ac roboris habet, nisi quantum ab ipsis ei 
tribuitur. Denique, Messia; calcaneum contriturus, diabo- 
lus dicitur (idem enim verbum עוויף, et de Christo, ac 
de diabolo usurpatur), quo vaticinio declaratur Mes- 
siam ad passionem, et mortem per diaboli membra, 
Juda:os, fore perducendum. Veriim Deus Pater eum 
a mortuis suscitavit, ac victorem, dominumque infer- 
ni constituit; quamobrem in calcaneo tantum, non in 
capite la:sus a diabolo est, qui e contrario contrito 
capite, non calcaneo solum, penitus interiit. Non mo- 
ror, quod in Vulgat. Latina legatur, ipsa conteret &c., 
nam vetustissima qua;dam exemplaria latina habent ipsey 
teste Luca Burgensi, Sic etiam legerunt triplicis Ter- 
gum auctores, nec non reliqui Hebrau.

Allegoria allusiva est ea, quce ad alia sive dicta, 
sive facta respicit, ut Psalra. 54. Hebr. 55 . v. 10.
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P raclp ita , vel perde Domine , divide linguas eorum , ubi 
allusio fit ad linguarum confusionem, de qua Gen. 11, 
v. 7. In eodem Psalm. v. 1 6 . Descendant in infernum 
viventes, de interitu hostium, ut de supplicio Datham, 
et Abiron, Num, 1 6 .  vv. 30. 37. loquitur Psaltes.

§. VIII.

De Proverbio.

Proverbium, quantum hic consideratur, sermo est 
a publica loquendi consuetudine, quas vulgb etiam ig« 
nota non est, petitus.

Proverbium vocibus, vel proprie acceptis, vel tropo 
aliquo, quod hic potissimum respicitur, affectis enun- 
tiatur. Utrumque autem, vel in sententiis integris, vel 
in phrasibus, quas vocant proverbiales, quasque ex comr 
muni usu desumuntur, occurrit.

In sententiis integris, ut Genes. 10. v. 9 . Ob hoc 
ex iv it proverbium : quasi Nemrod robustus venator coram 
Domino, quo in loco sententiam illam in proverbia 
abiisse, affirmat Spiritus Sanctus.

In phrasibus proverbialibus, ut 1. Reg. 1 5. vv. 2 2. 
34 . 3. Reg. 1 4. v. 10. cap. 1 6 .  v. 11, 4. Reg. 9.

V. 8 .  Phrasis perdere seu delere mingentem ad parietem , 
extremam internetionem denotat, qua nec cani quidem 
parcitur, qui altero pede sublato ad parietem min- 
gere solet.
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§. ix .

D e  vJEnigmate.

ABnigma definiente Sanet. August. lib. I 5 . d e  I r i -  

n it . c. p. Obscura est a l le g o r ia , sicuti est: S anguisuga  

d u a  eran t f i l i a  &c. Prov. 30. v. 1 5. Vossio iib. 4. 
In s ti t .  O ra t. cap. 1 I . lA in igm a  p ro p rie  esse v id e tu r , o ra -  

tio  obscurita te a lleg o ria  rem  notam  significans.
yEnigma stricte, et late accipi potest. De senigmate 

stricte sumto vix unum, aut alterum in scripturis re- 
peries exemplum , sit unum Jud. 14. vers. 14. D e  

comedente e x i v i t  c ib u s , et de f o r t i  egressa est dulcedo. 

Hic per com eden tem , et fo r te m  leo intelligitur per sy- 
necdochem generis5 per dulcedinem vero mei, per me- 
tonymiam adjuncti, ut v. 1S. explicatio subjungitur.

Aenigmatis late sumti nomine obscuriores parabola:, 
et allegoria: possunt intelligi5 aenigmatis hujus plurima 
in scripturis reperiuntur exempla, hoc unum sufficiat. 
Psalm. Hebr. 4 9 . v. 6. Cur timebo in die m a la? I n i* 
qu it as calcanei m e i, vel secundum lectionem Massor. 
Calcaneorum meorum circum dabit me. Non conveniunt 
Interpretes de die ilia m a la } nec de in iqu itate calcaneo- 

tu m . H®c expositio aliquibus videtur simplicior׳. G*r 
tim ebo (pauperiem) in die m a ia7 nempe senectutis, cu- 
jus dies mali dicuntur , Eccles. 1 2 , v. 1 * Si huic occur- 
iere velim divitias comparando, qu® vix sine peccato 
acquiruntur 3 iniquitas calcaneorum meorum circum dabit
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m e , h. e. poena iniquitatis gressuum meorum, sive ac- 
tionum mearum circumdabit me5 ita ut calcaneus sy־־ 
necdochice accipiatur pro pede, et pes metonymice pro 
gressu, sive actione. Quidam hunc versiculum sic ex- 
ponunt: Cur timebo in die mala, nempe mortis, quan- 
do iniquitas calcaneorum meorum circumdabit me ן scili־ 
cet mors, adeo ut respiciatur ad illud Genes. 3. v. 15. 
Ipsum (semen) conteret caput tuum, et tu (serpens) con- 
teres calcaneum ejus. Mors autem dicitur iniquitas cal״ 
caneorum , sive poena calcaneis inflicta, quia totus ho- 
mo ea non perit , quandoquidem illius superest anima, 
estque a Christo in vitam revocanda.
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LIBER TERTIUS.

D E  P R O S O D I A  H E B R A I C A .

CAPUT UNICUM.

De Carminibus Hebraeorum.

C^onstans est eruditorum sententia, quasdam Sacrae 
Scriptura partes oratione metrica esse compositas 5 at 
quamam veteris hujus poeseos fuerit ratio, merito quajri- 
tur. S. Hieronymus prasf. in Chron. Eusebii Caesariensis 
11a’C habet. Quid Psalterio canorius ן quod in morem nos** 
tr i Flacci ך et Graci P indari, nunc fambo currit ר nunc 

Alcaico personat ן nunc sappbico tumet ר nunc semipede in־ 
g r  editur \ Quid Deuteronomii, et Is ai a cantico pulchrius ? 
Quid Salomone gravius ? Quid perfectius fob  ? Qua om- 
ni a hexametris, et pentametris versibus, ut Josephus, ^  
Origenes scribunt , apud suos composita decurrunt.

Antiquorum ergo Hebra:orum poesim turpiter obliti 
Rabbini, novam partim ab Arabibus, partim a Graecis, 
et Latinis acceperunt, suisque punctis accommodave- 
mnt, qux  quidem certo syllabarum numero , et quan- 
titate constat, certaque pedum dimensione.

Humerus poeticus est, vel m etrum , ad quod per- 
tinct scansio, et casura f vel rhythmus. De quibus in 
sequentibus paragrafis.
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§. I.

D e  Metro.

Metrum numerus est poeticus, qui certae mensurae 
pedes, certis in locis collocatos, continet. Partes ejus 
duae sunt, quae latinis Graecorum voce dicuntur bemis- 
ticbia 5 ex quibus singuli versus Hebraei constant, quae- 
que simul conjuncta distichon efficiunt. Prius hemis- 
tichium, quod latinorum hexametro respondet, Hebraice 
dicitur דלת vel דלת porta , ostium, introitus •metri 5 pos- 
terius vero, quod respondet pentametro, vocatur סגר 
clausura, seu conclusio ejusdem metri. Utrumque autem 
conjunctum vocant Hebraei בית domum, quasi perfectam 
metri structuram, et aedificium, quod quidem Latini 
distichon appellant.

Si de veteris Hebraeorum carminibus loquamur, ad 
veritatem proxime accedere videntur, qui putant, vete- 
ris Hebraicae poeseos indolem positam non esse in certo 
syllabarum longarum, aut brevium numero, neque in 
rhythmis magna cum cura conquisitis? sed in dicendi 
genere conciso, sublimi, allegorico, hyperbolico, et 
quibuslibet figurarum luminibus illustri, ut sunt poe־ 
mata sacra Jobi, Psalmorum , ac Proverbiorum.

De hac ignota metri specie non loquimur in praesenti, 
sed de illa, quae certae mensurae pedes habet, de ea in- 
quam, quae perpetuis certi numeri poetici legibus ad- 
stringitur, ac populari usu magis exculta fuit.
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Pes igitur est dimensio syllabarum temporibus defini- 

ta, estque monosyllabus, vel disyllabus.

Monosyllabus dicitur הגועה motio, syllaba videlicet jus- 
to tempore mota, ac prolata, hoc est, longa, quam sem i- 

spondeum  appellare possumus, ut אה p a te r , tantum  &c. 
Quinque enim vocales breves in poetica longae censentur, 
quod attinet ad metrum. Pathach etiam furtivum sylla- 
bam longam saepe efficit. Si monosyllabus continuo re- 
petatur* Latinis dicitur spondeus, Hebraeis וצנועות שהי ' dua  

m otiones, ut ספר l ib e r , quod si t e r t ia , vel syllaba longa 
adhuc accesserit, fit molossus, ut כפים manus.

Disyllabus dicitur יתד clavus, quod instar clavi initium 
acutum, finem vero obtusum, hoc est, primam sylla״ 
bam habeat brevem, et alteram longam, qualem Latini 
jam bum  vocant. Hunc autem clavum, seu jambum cons- 
tituunt quatuor vocales brevissimae, nimirum ( 0  (  ־0 ('")
(ז • ), ut פרי f r u c tu s d חצי , im id iu m p עלי , istillu m  -affilc צגי ,

tio . Si addatur semispondeus a fine, fit hacchius ex pri- 
ma brevi, et duabus longis, ut מלכים reg es בדים ,  ̂ s e r v i , 

vera אטוניכש ces acerv המרים , i. Si ad jambum ab initio 
accedat semispondeus, sive syllaba longa fit creticus, ut 
.servus tuus'■, sed hic rarissime usurpatur עבד!ןד

Scurek initiale, non sequente sceva, breve est; quia 
ponitur pro ו , ut ה מ ו  et q u id , jambus; ופי]ל et os tuum'■, 

bacchius &c. At quando sequitur sceva, unam cum eo 
syllabam longam efficit; ut foW-uscmd  disyllab. et nomen 

eju s, quia adhibetur pro chirik, וישטו viscm o.

Ad metrum pertinet scansio, et casura.
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Scansio est metri per singulas syllabas dimensio. £a 
in Hebraeis versibus non variatur 5 sed altera alteri stric- 
te respondet 5 adeo ut si in primo hemistichio sint octo 
syllabte longas, totidem, et ejusdem quantitatis in altero 
reperiantur, necesse sit, secus ac in Latinis hexametris, 
V. g. in quibus spondei, et dactyli indiscriminatim usur- 
pari possunt, modo pes quintus sit dactylus, sextus ve- 
ro spondeus.

Caesurae nulla, aut saltem exigua ratio habetur apud 
Hebraeos, qui in syllabis similiter incisis, et sibimet or- 
dine respondentibus, omnem, et sufficientem agnoscunt 
elegantiam. Hinc singulis saepe pedibus singula vocabula 
tribuuntur, imo cum caesura in voce aliqua reperitur, 
eam in duas dividunt, ut facilius metrorum incisorum- 
que percipiatur aequalitas.

§• II.

De Carminum Hebr a orum rhythmo.
Rhythmus est numerus poeticus certum syllabarum 

numerum certis clausulis terminatarum continens. He- 
braeis dicitur חרז, unde חרוזי ישיר  carmen rhythmicum.

Rhythmus autem tribus modis peragitur:
1. Quando fines, sive terminationes una litera, sive 

vocali, sive consona conveniunt.
Vocali, ut מלכי rex meus, et ק̂דישי sanctitas m ea , 

Psalm. 2. v. <5.
Consona, ut אל Deus, et דל pauper5 carmen istud ab 

Hebraeis vocatur עבר שיר  carmen transiens, quod tran-
HHH



426 Liber I I I . D e Prosodia Hebr.
seat aures, et vix agnosci, aut percipi possit, vel, se-
eundum alios, quod sit tolerabile.

2. Quando duas Utera? ibidem reperiuntur, vel vo- 
calis cum consona simili, ut הלנ!ות blanditia, et גדולות 
magnifica% aut magnifica, ut Psalm. Hebr. 12. v. 4. ubi 
ו , et ת sunt literae similes in utroque rhythmo. Vel con- 
sona cum vocali itidem simili, ut חנט miserere m ei, et 
egor Psalm. Hebr. 2 5. v. 1 6 אגי ., isque rhythmus vo- 
catur ab Hebraeis ראוי ישיר  carmen conspicuum; quod priori 
facilius percipiatur, et majori circumspectione indigeat.

3. Quando tria, vel etiam plura elementa similia 
concurrunt 5 isque rhythmus est vel monosyllabus, vel 
disyllabus,, vel trisyllabus.

Monosyllabus est, qui constat duabus literis simili- 
bus, et vocali, ut האל Deus, et b m m  nebis cum Deus.

Disyllabus rhythmus is dicitur, in quo ratio potissi- 
miim habetur duarum vocalium similium, quibus inter- 
ponitur consona, itidem similis, vel sola,, vel cum aliis 
mixta.

Sola, ut ירביצני collocabit me, vel aecuBare faciet m e9 

et ינהלני ducet me, Psalm. Hebr. 2 3. v. 2 ., ubi sola Utera 
) inter ג ”), er ( .ultimum interseritur (י

Mixta cum aliis,, quando aliam adhuc recipit censo- 
nam similem, vel a priori tantum, vel a posteriori so- 
lum, vel a priori simul,, et posteriori.,

A priori tantum, ut עבדך servus tu m f et חסדך miseri- 
cordi a tua , Psalm, Hebr. 3 i .y ,  1 7 ., ubi praeter ך inter 
Vocales ( v)3 et ( 0  insertum, praeponitur Utera similis ד .



C ap. unie. D e  Carm inibus U e b r .  4  2 7

A posteriori solum, ut דפתית.g a rru la ,■et יוצאנית dis- 

currens, voces Rabbinicae, in quibus post נ vocalibus 
( זל(  et ( י ) interpositis, adjicitur ת similis litera.

A priori simul, et posteriori, ut דברים verba, קברים se* 

pulchra, ubi ר inter ( 0 ,  et (  positum, habet ante se (.י
literam similem ב , et post se literam eamdem כם..

Trisyllabus rhythmus est, cum trium, aut vocalium, 
aut consonarum habetur ratio. Trium ־vocalium, ut 
תימיר1ב vincula eorum, et מועדויהימו  ̂funes eorum, Psalm. 2 . 
v . 3 .  Trium consonantium, ut supra דברים , et קברים. Ter-
tia ista rhythmi species appellatur ab Hebrxis משבח שיד  
carmen laudabile*

Maxima est Hebraicae poesaeos elegantia, si accedat 
echo, ut ברים דברים  verba pura.

Ex his tribus rhythmi generibus primum vix adhi״ 
betur, utpote quod nihil, aut parum elegantiae habeat, 
secundum usitatum est, tertium, quod ex tribus elemen- 
tis componitur, est omnium usitatissimum. Si quatuor, 
aut pluribus constet, censetur perquam eximium 5 at 
propter hujusmodi vocum paucitatem dificile est, ac 

infrequens.
In his rhythmi modis ex literis, et vocalibus, quae 

pronuntiatione, et sono affines sunt, una pro alia ali- 
quando ponitur, ut עת, et אה ,בא בה; , et בה לא; , et לה 
quae quidem rhythmum constituunt, saltem ,ביא et ,בי
de prima specie.

Metri causa, sceva post vocalem longam potest quies- 
cere, si syllaba brevi opus non habeas, et post vocalem



4 2  8  Liber I I I .  De 'Prosodia Hebr.
brevem potest legi, si syllaba brevis necessaria sit, ut 
£ן !* ט  lances tuce, תהיה eris. A principio autem dictionis, 
et in media voce post alterum sceva absorberi nequit.

Sceva compositum in media dictione, quod per se 
semper mobile est, in simplex resolvi potest, ut געשה pro 
ת שי ע ג  factum est.

Videamus jam quibus locis rhythmus adhiberi solet.
1 . Bina quaeque hemistichia eodem rhythmo ciau- 

di possunt.
2 . Omnium omnino hemistichiorum finis potest esse 

idem, et hujusmodi carmen est proprie dictum חרוזי ישיר  
carmen rhythmicum.

3. Secundum quodque hemistichium eodem semper 
rhythmo terminari potest, nulla plane habita rhythmi 
divisione in primo.

4. Rhythmi ita intersecantur, ut primo versui ter-
ties, secundo quartus, respondere possit.

5. Bina quasque hemistichia qua tuor membris inci- 
'di possunt, quorum tria priora semper eodem rhythmo 
absolvantur, quartum vero peculiarem rhythmum sibi 
vindicet in toto carmine similem. 3 et hoc genus carminis 
vocant Hcbrai טמ|ק שייר  carmen divisum  ̂  alii huis&m.

§, 1IL

De Carm inum  d w is im e *

1. Dividitur carmen in  majus, et minus. Majus illud 
est, quod decem, umc plura disticha continet? minus,
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quod paucioribus constat. Hoc dicitur פסוק versus; iilud 
.carmen., canticum ישירה vel .ישיר

j. /  JT ״ '

2. In simplicem, et compositum.
Carmen simplex dictum פישוט ישיר  , quod et מרבע , 

quadratum appellatur, meris syllabis longis constat, sci״ 
licet octo tenuoth, sive quatuor spondeis, uniusque tan- 
tum est generis, ut

- r .. •1אטיכם מלא
־1v 1 1 -פשע 1 לא על

Justus integer repletus est terroribus.
A  viro sanguinolento ן sine iniquitate.

Observa praecedentia duo hemistichia in quatuor 
membra incisa, secundum quintam rhythmi rationem 
superius traditam.

Carmen compositum מרכב est, quod ex omnibus pe- 
dibus, scilicet longis, et brevibus mixtis componitur, 
estque quadruplex , nempe hexametrum , pentam etrum , 
tetrametrum ר et trimetrum.

Hexametrum, seu dodecasyllabicum, hoc est, duo- 
decim syllabis constans, sex pedes habet, ejusque quin- 
que sunt species.

1. Constat ex spondeo, jambo, duplici spondeo, 
et jambo, et spondeo, ut

פעמיך יפו' אם' במצות נפשי
׳ י  I* T : •ן 1 ; * : 1־ : ־־ T ן 

אלהיך אה־יאטר ברוכה בתי ;
■י 1־  v : r  ;  -  IT : • •ן 

0  anima mea! in praeceptis ( Dei) si pulchri fuerint 
gressus tui

Filia mea benedicta tu  ( es ) dicet Deus tuus.
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2 . Ex spondeo, et jambo aiternatim ter positis, ut

צדקתך בדת נפשי תמך אלי
M i Deus, sustenta animam meam in lege justitia  tua.

3. Conficitur, ex spondeo bacchio, jambo, spon- 
deo, jambo, et spondeo, ut

אסיריך לשלום’הישאלי הלא ’צדן
Sion an non requires pacem vinctorum tuorum ?

4 . Ex spondeo, jambo, spondeo gemino, jambo, et 
spondeo, ut

" ישקוט ולאי כל־יזים יהמה אד ט ,לבי
ו ־• ־  I : T IV ; V ן ; ן • •

Cor meum valde tum ultuatur quotidie, nec requiescit.
$. Ex bacchio, jambo, spondeo, bacchio, jambo, 

spondeo, ut
ראיתיך 1 לא ואם אתה אמת אל אמת

1• • : I 1 : •ןT - IV 7 ן•• IV V:

In veritate Deus veritatis tu , etsi non viderim  te.
Pentametrum, seu decasyllabicum, quia decem sylla״ 

bis constat, quinque habet dimensiones, plures hujus 
carminis recensentur a Rabbinis species} nos usitatiores 
dabimus quinque.

r. Species conficitur ex jambo, spondeo gemino, 
jambo, et spondeo, ut

צדק ־שפוט י דין תהיה בעת
•• IV  I : , ו ־ י  V■• .־  r  r :

In tempore (quo) fueris ju d ex , judica juste.
2 . Ex spondeo, jambo, spondeo, jambo, spondeo, ut

נכחי אשו דדו״ע' השביל
j* : ״ 4־ :־ ־  it; r : ־־

Intellectum, et scientiam disponam coram me.
3. Ex spondeo, jambo, spondeo, jambo, et 010־ 

losso, ut
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־ ־ !• r׳ v: ן ז  I' T : 1T •;

Levabo cor meum nunc cum manibus,
4. Ex spondeo, jambo, duplici spondeo , et bac- 

chio, ut
ישמתי אל ־עובת אשמרה בי

י : ״ ו ״ :  r* ו ז ־  IT ; ; - •ן 

Cum custodiam sabbatum ן Deus custodiet me.
5. Ex jambo, spondeo, jambo, spondeo, et bac- 

chio, ut

O / .  unie. D e Carminibus Hebr.

0  Deus, qui suscipis preces.
Quamvis supra dixerimus carmen pentametrum vo- 

cari decasyllabicum, eo quod decem habeat syllabas, ne 
mireris, si in aliquibus ex supra positis, undecim inve- 
neris, quia datur, et pentametrum hendecasyllabicum, 
seu undecim syllabis constans, cum eadem quinque pe- 
dum dimensione, ratione bacchii, vel molossi.

Tetrametron, quod, quia octo syllabis constat, etiam 
ogdoasyllabicum vocatur, quatuor componitur pedibus, 
et duse ejus dantur species.

1. Species constat ex spondeo, jambo , et duplici 
spondeo, ut

עזרתה אלהים קומה
t  n :  v  i* V: ־ל ,ן

Surge, D eus, in auxilium,
2 , Ex jambo, et spondeo alternatim positis, ut

_  - I T  v 1 _  _  l _  vילמךןז נבון בחר
Elige sapientem (qui) doceat te.

Trimetrum, quod tres tantum habet dimensiones in 
syllabis sex, quapropter vocatur etiam bexasyllabicum,
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componitur ex jambo, et duplici spondeo? et quaternis 
membris fere semper inciditur, servata communi rhyth-
mi ratione, ut

: חםדף הזי יהוח אהדעבדד נא ישמע
1 1T ; -  : י ד| ; ׳ ד| - ■דן 1־  | "

כל־ישגיוני ושא בל־לעוגי פלח
1• : • T IT ;  1■ : -  T 1־ ;

A udi, quceso, servum tuum , Domine da gloriam tuam.
. D im itte omnem iniquitatem meam, et condona omnem 

erratum meum.
Plures alias Hebraeorum carminum species videri pos- 

sunt in Thesauro Buxtorphii, R. Mose, in Guarino, et 
aliis, qui diffuse de eis loquuntur, sicuti et de reliquis, 
qute in hac Grammatica desiderari possunt.

F I N I S .
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